MASSACHUSETTS HORTICULTURAL SOCIETY

Inventory & Finding Aid for
The Flower Club, Cambridge, Massachusetts:
Flower Markets of the World

Introduction

In January 1938, Mrs. Willard (Margaret) Helburn (1888-1980) of
Cambridge, Massachusetts embarked on a project for “The Flower Club” to
collect postcards of flower markets around the world. “The Flower Club”
was a commercial venture founded by Helburn in 1933. Clients would join
the club and Helburn then visited their homes and provide floral
arrangements that complemented their interior design. After unsuccessful
attempts to get information from travel agents, she turned to United States
Consulates. Their responses provide a glimpse of every day activities in a
moment in time just before the start of World War IL

The collection includes correspondence, post cards, pamphlets, magazine
articles and other illustrative materials selected by the Consulates as
representing the floral industry in the country to which they were posted.
These items were sent to Helburn between January through July 1938,
primarily from Europe, the Middle East and South America.

This collection is presented without judgment, interpretation or comment.
Included is a Research Aid and images of the file contents.

To search use control/f & a search box will appear.
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Country Source Item
: American Consulate Letter dated March 21, 1938 from William H. Beach, American
Belgium
General, Antwerp Consul 2.
Two page translation of an article by the Société Royale
d'Agriculture et de Botanique with a brief outline of the importance
of the city of Ghent in the culture of flowers.
Bermuda Ameljlcan Consulate, Letter dated 2/18/38 from Harold L. Williamson, American Consul.
Hamilton
Postcard: Cactus-Night blooming Cereus —Bermuda.
Postcard: Bermuda Easter Lilies.
Postcard: Easter in Bermuda.
. American Consular Service, Letter undated from Walter T. Prendergast, American Consul with
Bolivia .
La Paz attached list of photographers.
. Letter dated March 5, 1938 from M. L. Stafford, American Consul
: American Consulate i . .
Brazil . , with enclosures: General Information Sheet; Picture postcard
General, Rio de Janiero ..
(postcard missing).
American Consulate Letter dated March 9, 1938 from William E. Flournoy, Jr., American
General, Sdo Paulo Vice Counsul enclosing 2 postcards and one photograph.
Postcard: Feira de Flores - Largo Arouche - S. Paulo F 694.
Postcard Mercado de Flores - S. Paulo F 662.
Photograph of flower booths operated in one of the central squares
of Sao Paulo.
Bulgaria American Consulate, Sofia Letter dated July 6, 1938 from Cavendish W. Cannon, American

Consul enclosing General Information Sheet and 14 photographs.

Photograph 1. The rose harvest (for the attar of roses).

Photograph 2. Scene of the rose valley.

Photograph 3. Entrance to the Preobrajensky Monastery.

Photograph 4. Peasant Costume Varna district.

Photograph 5. Peasant Costume, Razgrade district.

Photograph 6. Peasant costume, Haskovo district.

Photograph 7. Peasant costume, Preslav district.

Photograph 8. Peasant costume, Pleven district.

Photograph 9. Peasant Costume, Haskovo district.

Photograph 10. Peasant costume, Varna district.

Photograph 11. The wine harvest.

Photograph 12. Vineyard scene.
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Country Source Item

Photograph 13. Scene of tobacco field.
Photograph 14. Grain harvest, in the Sofia plain.

American Consulate, Letter dated March 7, 1938 from George Alexander Armstrong,

Ceylon .
Colombo American Consul.
Chile American Consulate Letter dated March 10, 1938, enclosing 2 postcards, G. I. Sheet and

General, Santiago Pamphlet.
Postcard: 1212 Chile, Santiago, San Francisco. Distant view.
Postcard: 557 Chile, Santiago, Iglesia, San Francisco.
Pamphlet: "Provincia de Santiago Chile. Algunos edificios modernos
de Santiago. Issued by RepuUblica de Chile, Ministerio De Fomento
Servicios de Turismo. Interior poster not copied.

— American Consultate, Cairo | Letter dated March 9, 1938 from Jay Walker, American Vice
&YP Egypt Counsul.

American Consulate Letter dated March 12, 1938, from C. Paul Fletcher, American

General, Alexandria Counsul.

American Consulate Letter date March 4, 1938, from Douglas Jenkins, American Consul

England . o
General, London General forwarding seven pamphlets. Pamphlets missing.
. Letter dated February 25, 1938, from John D. Johnson, American
France American Consultate, Lyon

Consul.

American Consulate, Nice

Letter dated March 11, 1938, from Paul C. Squire, American Consul
enclosing postcards.

Postcard: On reverse handwritten "Gathering stock gilly flowers."

Postcard: On reverse handwritten "Gathering roses."

Postcard: on reverse handwritten "The growing & gathering of
jasmine."

Postcard: On reverse handwritten "Gathering orange flowers."

Postcard: On reverse handwritten "A flower covered pergola.”

Postcard: On reverse handwritten "Mimosa trees in full bloom."

Postcard: On reverse handwritten "Here as in California one sees
the flowers, leaves of fruit of the orange all on one branch."

Postcard: On reverse handwritten "Stalls in the flower market at
Nice."

Postcard: On reverse handwritten "The growing and gathering of
Lavendar."
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Country

Source

Item

Postcard: On reverse handwritten "The gathering of marguerites by
girls in the native costume of this region. One sees girls on the
streets of Nice in this costume selling flowers."

Postcard: On reverse handwritten "Climbing geraniums and other
flowers in the King Albert I gardens at Nice."

Embassy of the United
States of America, Paris

Letter dated [.B. 592 March 31, 1938 from Robert D. Murphy,
American Consul enclosing 4 postcards.

Envelope for the aforesaid letter.

Postcard: I.B. 592 Marché aux fleurs, Tribunal de Commerce et la
Conciergerie.

Postcard: 51 Bouquetiére de la Madeleine.

Postcard: 67 La Tour St. Jacques St. James Tower.

Postcard: The banks of the Seine - Flower-market.

Possible source: Adrienne
Ripert

Article: "Le Marché aux Fleurs." Typewritten on top of first page:
Marseille - Revue Municipale Bimestrielle - December 1937.

Germany

American Consulate, Danzig

Letter dated February 28, 1938 from W.]. Gallman, American
Counsel advising pamphlets forwarded under separate cover.
Pamphlets missing.

American Consulate
General, Hamburg

Letter dated March 7, 1938 from Wilbur Keblinger, American
Consul General forwarding several photographs and envelope.

Photograph: Flower vendors.

Photograph: Indoor market.

Photograph: Outdoor market.

Postcard: View of buildings, people and horsecarts.

Postcard: Hamburg.

Greece

American Consulate
General, Athens

Letter dated March 8, 1938 from Harold Shantz, American Consul
General advising that a catologue and photographs are sent under
separate cover.

4 unlabeled photographs.

Catalogue.

American Consulate,
Salonika

Letter dated April 1, 1938 from ]. H. Keeley, Jr., American Consul
with General Information Sheet.

Haiti

American Consular Service,
Port-au-Prince

Letter dated February 24, 1938 from Harold D. Finley, American
Consul.
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Country Source Item
Legation of the' United Letter dated February 25, 1938 from Howard K. Travers, Secretary
Hungary States of America, .
of Legation.
Budapest
. . Letter dated March 10, 1938 from James S. Moose, Jr., American
American Consular Service, . . .
Iran Consul enclosing a general information sheet for the Teheran
Teheran L
Consular District.
American Consulate Letter dated March 7, 1938 from Walworth Barbour, American Vice
Iraq
General, Baghdad Consul.
Ital American Consulate, Letter dated February 25, 1938 from John R. Putnam American
y Florence Consul General.
Clipping shows the annual fair of May 1937 being opened by the
Princess of Piedmont.
American Consulate Letter dated February 28, 1938 from Warden McK. Wilson
General Genoa American Consul General with envelope.
"Flowers and Ornamental Plants,” The Italian Exporter, September
1937 - XV, N. 3.
"Squardo d'insieme alla floricoltura ligure, " L'Italia Agricola, June
1931, pp. 383-392.
"L 'irrigazione per 1' incremento della floricultura," L'Italia Agricola,
Dicembre 1931, X, Cover and pp. 938-944, imaged in attachment.
"Le condizione attuali della floriculture in Italia," L'Italia Agricola,
Agosto 1934, XII, Cover and pp. 687-703, imaged in attachment.
Envelope that contained the December 1931 and August 1934
L'Italia Agricola .
Card depicting the Spanish Steps in Roma from Anderson's Photos
Depot, C. Lo Bianco & C. Roma with envelope.
: American Consulate, Letter dated March 15, 1938 from Hugh H. Watson, American
Jamaica .
Kingston Consul General.
American Consulate, Letter dated February 24, 1938 from George P. Waller, American
Luxemburg : .
Luxemburg Consul enclosing a Trade Information Sheet.
Mexico American Consulate Letter dated February 16, 1938 from James B. Stewart, American

General Mexico, D. F.

Consul General enclosing five postcards.

Postcards with various views of Xochimilco and a vendor of
flowers.
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The Flower Club Collection: Research Aid
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Country Source Item
American Consulate Letter dated February 23, 1938 from W. Quincy Stanton, American
Morocco
Casablanca Consul.
Enclosures: List of photographers in Casablanca; trade information
sheet.
American Consultate . . .
. Letter dated April 14, 1938 from H. A. Doolittle American Consul.
General Tangier
Photograph of a section of the flower market in the Grand Zoco at
Tangier by H. A. Doolittle.
American Consulate Letter dated March 12, 1938 from Frank C. Lee, American General
Netherlands
General Kelzersgracht Counsul.
Newsclipping - photograph of a flower hawker.
Photograph of a flower market in Amsterdam.
Booklet entitled "Bulb Time in Holland."
Cover and 2 page article "De Bloemenverkkoopers van Het
Hofplein," Groot Rotterdam Panorama, 1 April 1937, No. 13.
American Consulate Letter dated March 8, 1938 from William H. Beck, American Consul
Norway
General Oslo General.
Postcard showing the flower market in Oslo.
. Letter dated March 2, 1938 from George Wadsworth, American
. American Counsel General . . .
Palestine Counsul General, enclosing a General Information Sheet regarding
Jerusalem .
Palestine and Trans-Jordan.
Letter dated February 25, 1938 from Dudley G. Dwyre, American
American Consulate General Consul enclosing a list of photographers, a General
Panama .
General Panama Information Sheet, two pamphlets and photographs. (Pamplets are
missing.)
Photograph of a Night Blooming Cereus - Panama.
2 photographs of unidentified flowers.
, American Consular Service | Letter datedApril 12, 1938 from Homer Brett American General
Peru .
Callao-Lima Counsul General.
American Consulate Letter dated March 11, 1938 from Thomas H. Bevan, American
Poland .
General Warsaw Consul General with enclosure.
Portugal American Consulate Letter dated March 2, 1938 from James Barclay Young, American

General Lisbon

Consul General Enclosing a Trade Information Sheet.

American Consulate Oporto

Pamphlet stamped 'American Consulate July 14, 1938 Oporto,
Portuagal’ entitled "A Cultura dos Cyclamens" published 1926.
Front cover only scanned. 16 pages plus cover and front matter.
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Country Source Item
Pamphlet stamped 'American Consulate July 14, 1938 Oporto,

Portuagal’ entitled "As Roseiras" published 1931. Front cover only
scanned. 72 pages plus cover and front matter.

Pamphlet stamped 'American Consulate July 14, 1938 Oporto,
Portuagal’ entitled "Os Crisantemos" published 1933.Front cover
only scanned. 39 pages plus cover and front matter.

Envelope from The Foreign Service of the United States of America
Oporo - Portugal.

American Consulate Letter dated February 25, 1938 from Frederick P. Hibbard,

Rumania . .
Bucharest American Consul enclosing postcards.

Postcard - "Salutarid in Romania Tiganca vinzatoare de floricele.

Postcard - "Buchresti - Florarese."

Postcard - "Salutar din Romana Tegenca.”

Postcard - "Salutarid in Romania Tiganca vinzatoare de floricele."

Letter dated February 28, 1938 from Loy W. Henderson, First

Russia American Embassy Moscow Secretary of Embassy.

Postcard - "Floral Clock, West Princes Street Gardens, Edinburgh.”

Scotland Unknown A31

Postcard - "Princes Street Gardens & Scott Monument, Edinburgh.
A365.

Envelope "The Souvenir Shop of Scotland. Andersons The Arcade
Princes St. EDINBURGH."

American Consulate
Sweden General, Stockholm,
Sweden

Letter dated March 3, 1938 from Hallett Johnson, American
Consul General.

Article entitled "Florist Art in Sweden" by Féreningen
Blomsterférmed-lingen for the Florist Telegraph Delivery
Association.

Pamphlet V d ra Blommor, Victor Petersons
Bokindustriaktiebolag, Stockholm. 1935.

2 page clipping entitled "Genom ett Blomsterfonster." 1937.
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Country Source Item
Photograph of flower display with sign
"Blomsterformedlingen." Typing stamp and handwritten
notes on reverse.
Photograph of flower display with stamp and handwritten
notes on reverse.
Colorized postcard of flower market. Reverse identifies as
"Hotorget, Konserthuset, Stockholm. Haymarket, Concerthall,
Stockholm."
Poster - Lat blommor lysa upp julens stora hogtid.
Poster - Blommor formedlas 6ver hela varlden av
BLOMSTERFO6RMEDLINGEN.
Poster - New York eller TOMELILLA.
Poster - Symycka gravarna med blommer pa
ALLHELGONADAGEN.
. ) Letter dated February 23, 1938 from Gerald Keith, American
Switzerland American Consulate Bern
Consul.
Four photographs of the twice weekly flower market in Bern.
Postcard showing general view of the flower market in Bern.
American Consulate Letter dated July 22, 1938 from Stewart E. McMillin, American
Venezuela
Caracas Consul.
. American Consulate Letter dated March 2, 1938 from Robert B. Macatee, American
Yugoslavia
Belgrade Consul.
Postcard - Likely Belgrade market in Cvetni Trg.
. Reeve Chipman, Boston, Letter dated February 16, 1938 from Reeve Chipman to Miss
Miscellany

Massachusetts

Elizabeth Bradford. Circular mentioned therein missing.

Bureau of University
Travel,
Newton, Massachusetts

Letter dated February 25, 1938 to Miss Elizabeth Bradford from C.
W. Moore. Bureau Tour literature missing.

Photograph of Flower Market in San Francisco with handwritten

Unknown .

annotations on reverse.

Letter from Margaret Helburn to Miss Manks (Librarian at
Margaret Helburn . .

Massachusetts Horticultural Society).

Publication "Southland Homes and Gardens" dated February 27,
Unknown

1938. Not scanned.
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IN REPLY REFER TO

FILE NO.

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

1/

AMERICAN CONSULATE GENERAL
intwerp, Bbelgiuim.
darch 21, 1958,

drs. willard ﬁelburn,‘
c/o The Flower Cluu,
7l ., Fresa Pant diene,
Cambriuge, dass.
dadaim:
Heceipt is acknowledged of your letter of January
31, 1938, requesting information on the culture and

Your ietter addrass-
been

this vicinity.
consulate at Brussels nas
Tar. senly.

sale oi flowers in
ed to the Lmerican
referrea to this ofiice

the transiation of an article
prepered by the Société noyale dlagriculture et de
bBotanique, 15, longue rue au Merals, Ghent, which gives

brief outline of the importaunce oi the city of Ghent
in the culture oi flowers. If you will write to the
apove named organization, I feel sure that it will be
glad to give you additional information on the subject
and also send you peamphlets illustrating the culvure of
{flowers in und arounu the city of Ghent.

There is enclos

It might iaterest you to xnow that the well known
flower show, xKnown as "Floraliiles", held every ifive

years at unent, will taxe place this year in Aprili.
Very truly yours,
f1a;jh,bon Genera
hﬂEPlb an Lonuul
Enclosure:

1/ Translation of an arvicle.
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PEVELOPsNY OF THo gHeNT HOaTICULTURE
FROJA THo wloube AGoS Up TO THE PRIGENT.

Ghent is rightly called the City of Flora. This reputation
she has had ever since the beginning oi the 19th century.

In the middle ages foreign plants were

1

prougnt down here
by botanists and chiei warriors. In thos ; 8 lemisn
were already known as belag very £lever gards: . The

fleawish gevdening art beceaae very famous tihen through the
writings snd encouragements of four distingulshed botanists
namely, Rembertus Dodonceus or podosgns, buorn at ialinss in 1517;
Charles de 1l'Ecluse or Clusilus, born at Arras in 1526; datthew
de 1'0bel born at Lilie in 1538 asno Remaclz fuss vora at

Limburg though the date is uninown.

These four iliustrious iliemish wmen have been the founders
0o horticuliture; through thelr writings they have fertilized
the Clemish earth in suca way that the horticulcural seeds
entrusted to this earth by the ifirst cultivators had the most
wonderiul results.

The Confrerie oi St. bLorothy was founded in 1637 by the
Bisschaop oi Ghent. Tn: meabers were all cultivators and
amateurs or the clty. B 1lng a great amat ur of flowers he
possessed & huge garden "The Belvsuere!" gt Akkergem. Up to
his death he was & protector oif norticultural and botanical
art.

In 1742 the fGgazet van Gent®™ starts announcing public ssles
of flowers and mostly blosscming flower bulbs. In 177< for the
first time & citizen oi Gheat sels flowers, six pots, on the
Botermerzt. The humble debute of the Sunday iflower market;
ana in 1780 for the first time & Ghent gaerdener goes to Zngland
for the purpose of buying plants and selling them hnere.

Afterwards in 1796 the Ghent Botenical Gardesa is founded
in the garden ol the former ibbaye ol Baudeloo. Throusl
gaining the knowledge of and the growlng oi foreign plants
which were iorueriy ungxnown the baslis wes lald or the Ghent
norticultural industry. The royal Soclety of Agriculturs and
Botany, worlu fsmous 1or ite ilorelies was foundeu in 1809.
Shortly aflfter the foundauion ol this organization tihe Ghent
horticulture becoues widely extend d. In 1825 the floriculture
of L.Verschaffelt is founded ond in 18-9 the one of L. Van Houtte.

These
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These two were tne most popular ¢nd most important institutions
for thes cultivating oi Ilowers in those days. In 1849 in his
own institution M. Ven Houtte establisnes the horticultural
school. In 1860 there are more than <00 floricultures with

100 hot-houses where thousaands of plants coming frow sverywiere
are sent and cultivated with great success. L1l of the
Buropean Royal Courts makKe tae purchéses of piants here. In
that period Ghent is the wost lmportant horticulrual centrum

ol the world. Lue to & number ol clever sowers the Azelea
indica beconmss the most principal product oi most Ilower
CRLCaPIaitis.

In 1880 the Syndical Chamber of Belgian Horticulteurs
is founded as a resuit of the serious crisis caused by the
Phylilloxera-Convention 0oi Bern. DLue to the interventlion of
thet organization the Phylioxera Conveation 'is suended. Irom
then on the growith of norticultural luuustry Iincreases rapidiy.
A1l different kinds of plants are cultivated especlally at
iieirelbeke, *=oochristi, Lvergem and Melle so thet 1n 1885 the
export iigure oi plants gounts te more than 7,000,000 francs
snd more than 3000 people ere employed in the norticulturasl
industry. More szna w@ore unew lastitutions srise so that Ghent
znd surroundings has 1019 iastitutions in 1913, i.e., 65%
of the total existing trades in belgium.

from 194 to 191v the terrible war was o greal disaster
for the Ghent cultivutors. Hot-houses destroyed through
bombardments and shooting. Lack oi fuel made the growth of
ten thousands ol costly plants impossible. Hundreds of
cultivating gerdeas were so0ld punlicly. 1In 1323 1t seemed
that the horticulturai crisis took an end until 1950.

In 1930 there is znother crisls whicn required many
more victims anu incited tne cultivators to cultivate less
but better and chieaper plants.

With though will and perseverance the iuture 1s theirs.
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IN REPLY REFER TO

FILE No. 86lo6.HLW/pj.

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENMNT OF STATE

AMERICAN CONSULATE
Hamilton, Bermuda, February 18, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
c¢/o The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass,

Meadam:

The receipt is acknowledged of your letter
of January 31, 1938, asking the Consulate to send
you post cards or illustrated articles showing
the flower markets, street vendors or other
features of the handling of flowers in Bermuda.

There are no flower markets here, a few
flower shops such as are to be found in any city
being the only normal means of marketing flowers.
The single picturesque feature connected with
the flower industry in these Islands is that re-
lating to the growing of Xaster lillies. Accord-
ingly 1 take pleasure in sending you three post
cards illustrative of 1lily culture.

Very respectfully yours,
%sz// PINSI
«~~ Harold L. Willismson,
American Consul.

Enclosure:
Post Cards.
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Bolivia
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IN REPLY REFER TO

FiLe No. (000
AlD:ags.

AMERICAN CONSULAR SERVICE
La Paz, polivia, karch 5, 19¥8.

DEPARTMENT OF STATE

Mrs. Willard Helburn,
'The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
vambridge, Massachusetts.

Madam:

Receipt is acknowledged of your letter cated
January o1, 1938 requesting post cards and other
illustrations showing flower markets and flower
sellers in Bolivia, ’

Lhere are apparently no commercial photographs
of this nature available in any La Paz store. 1f
you should desire to have some specially taken,
there is enclosed & list of photographers with whom
you might communicate direct. While the mames ap-
pearing on this list have been selected with care
and while the persons named are believed to be reliable,
you will of course understand that neither this office
nor the United States Government can be responsible

for whatever arrangements you may come to with any of
them.

Should there be any other way in which this of-
fice might be of assistance, please €0 not hesitate

to call upon it.
(. e Aes ;@«/

Walter T. Prendergast
American consul.

knclosure:
List,
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AMERICAN CONSULATE
LA PAZ—BOLIVIA

No responsibility is assumed as to the business standing of the persons or firms named below.
Credit reports can be had from American banks doing foreign business, from commercial reporting
agencies such as Dun and Bradstreet, or from local banks where shown. Reports prepared by Ameri-
can consular officers indicating the distributing capacity and general standing of the firms listed below
are on file in the Commercial Intelligence Division of the Bureau of Foreign and Domestic Commerce,
Department of Commerce, and may be had upon application to the Bureau or its District Offices
throughout the United States upon payment of the fees prescribed under the Economy Act of 1932.

Letter postage to Bolivia is three cents an ounce or fraction thereof.

Nore.—It will be appreciated if this consulate be advised of any business resulting from the

information provided. /
ePO 13780

LIEST OF PHOTOGRAPHARS -

LA PaZd - oOLIVIA,

ale jaudrc wnavliin, Casiila ©00.

™

Justo Jimenez, c¢/o vlub de wmxtranjeros, La Paaz.

hr. Carl S. Bell, Cajén No. 9.
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FiLe No. 861 .6

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

S8o Paulo, Brazil, March 9, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.

Madam:

In compliance with the request made in your
letter of January 31, 1938, I enclose two pic-
ture post cards showing how flowers are sold on
the streets of S#o Paulo.

The enclosed post cards are all that could
be found in S8o Paulo of illustrated material
of this kind. Any other pictures or illiustrated
articles which can be obtained will be sent to
you at an early date.

Very truly yours,

Dol

William E. Flo\rnoy Jr.
American Vice \Consul

Enclosures:
2 picture post cards.
1 photograph

P. 3.:~ I also enclose a photograph recently taken
by a member of the staff of the Consulate
General which shows the flower booths
operated in one of the central squares of
S&éo Paulo.
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FILE No. ib

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Rio de Janeiro, Brazil, March 5, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.

Madam:

The Consulate General has received your letter
of January 31, 1938, requesting material illustrating
flower markets, street vendors, or any data regarding
the handling of flowers in this city, and regrets to
inform you that it has been unable to obtain the
material requested.

Flowers are handled by firms which operate shops
in the business section of the city and hothouses and
gardens in suburban sections. Street vendors are few
and these usually tie bouquets of seasonal flowers on
a pole which is carried on the shoulder. It would
seem that photographs could only be obtained through
the services of a photographer as dealers in picture
postcards do not carry scenes depicting the flower

trade '
Very respectfully yours,
For the Consul General:
M.L. Stafford,
American Consul.
Enclosures:

General information sheet;
Picture posteard.
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ANERIGANCSCONSUL AR SERVICE

GENERAL INFORMATION ABOUT BRAZIL

AREA — Brazil, by far the largest country of South America and larger than the United States (excluding Alaska), occupies
3,286,168 square miles of the central and eastern area of the continent. It is bounded by every country in South America
except Chile and Ecuador, but the boundary areas — except along the Uruguayan and Argentine frontiers — are sparsely popu-
lated and not active in international commerce. There are twenty States and one Territory in Brazil, and Rio de Janeiro, the
capital, is a separate Federal District.

CLIMATE — In the Amazon River basin, the largest in the world, the climate is tropical with year-round temperatures averaging
approximately 80° Fahrenheit and a humid atmosphere with frequent rains totaling up to 98 inches annually at Para. An
equally high average temperature continues south to Bahia, but rainfall varies greatly in different sections of the coastal area
and a large portion of the region from the State of Ceari to the State of Pernambuco is subject to intermittent prolonged
droughts. Climates in the Rio de Janeiro, Sdo Paulo and Santos districts are subtropical, and the cooler winter months are more
definite in those districts and in the altitudes of from 2000 to 3500 feet a few miles inland along most of the coast. The cooler
southern States of Brazil have a mild, temperate climate even during the winters. Rainfall in the south varies greatly, averaging
37 inches annually at Rio de Janeiro, 53 inches at Sio Paulo, 110 inches at Santos and 51 inches at Porto Alegre.

TOPOGRAPHY — The vast Amazon basin is a low plain intersected by the numerous tributaries of the 3900-mile main stream.
This plain rises toward the south and east to a broken plateau from 2000 to 3500 feet high, with isolated higher points up to
9460 feet. The plateau breaks down to a relatively narrow coastal plain extending almost the entire length of the 4000-mile

Brazilian coast.

POPULATION — The population of Brazil was estimated to be 42,395,451 on December 31, 1936, of whom about 80% live within
200 miles of the coast. About half the population is of pure European origin, principally Portuguese and Italian and to a
lesser extent Spanish, concentrated generally in the southern area including Rio de Janeiro. Most of the remainder are mulattoes,
mestizos, or negroes who are more numerous in the north central and northern areas, particularly in the Bahia district, while
about 10% of the total are Indians living in the interior. There are several hundred thousand Germans and descendants of
Germans and almost 200,000 Japanese in southern and southeastern Brazil. Approximately 3,500 American citizens reside in
the country.

PURCHASING POWER — About 80% of the population, living on a low standard and to a large extent illiterate, purchase only
the lowest-priced merchandise. Of the 15 or 20% who have a purchasing power adequate to buy such standard American
products as automobiles or radio receivers, over 80% are estimated to be concentrated in the Rio de Janeiro and Sio Paule

distribution areas.

LANGUAGE — Members of the larger import and export firms often understand English, and many merchants in the southernm
States are German, but the language of Brazil is Portuguese and it is important that correspondence, literature, catalogs and price

lists be in that language.

INDUSTRY — Brazil is primarily an agricaliural and pastoral country, as indicated by the extensive exports of agricultural
and livestock products mentioned under the next heading. Domestic production supplies most of the country’s common food-
stuffs requirements, except wheat, as well as most of the domestic requirements for such natural products as lumber. There are
huge deposits of iron ore in the State of Minas Geraes, to a large extent undeveloped, and deposits of many other minerals in
Minas Geraes, Bahia and several other States.

Industrial organizations in Brazil are reported to have increased from 13,305 in 1920 to over 30,000 in 1937. Industries
typical of highly-mechanized countries have had a considerable development in the Siao Paulo area, to a lesser extent in Rio de
Janeiro, and in some cases in the Porto Alegre, Bahia, Pernambuco and Pari distribution centers. Such typical industries
produce cotton, wool and silk textiles and fiber bags, chemical and pharmaceutical products, cement, iron and steel, machinery
and metal manufactures, paper and rubber manufactures including tires. There are auto assembly plants, packing houses,
tanneries, breweries, sawmills, and factories for clothing, shoes, furniture, cigars and cigareties, and many other products.

EXPORTS — Brazil’s exports during 1936 totaled $320,043,320 USCy., of which 37% was purchased by the United States. Of
total exports, the largest in order of importance were: coffee (46%), cotton (19%), cocoa (5%), salted cowbides (2%),
carnattba wax (2%), Brazil nuts, oranges, castor beans, preserved beef, leaf tobacco, seringa, raw wool, cottonseed cake, cottonseed
oil, raw sugar, dried cowhides and babassii nuts. United States’ purchases of these products were principally: coffee, cocoa, Brazil
nuts, carnaitba wax, goat skins, castor beans, salted cowhides, tallow and grease, and rubber.

IMPORTS — Brazil’s imports during 1936 totaled $246,717,567 USCy., of which 22% originated in the United States. The largest
items of total imports in the order of their importance were: wheat (14%), automobiles and trucks (5%), gasoline (4%) coal
(4%), tinplate sheets, fuel oil, wood pulp for paper, kerosene, iron tubes and pipes, dried codfish, crude jute, wheat flour, sewing
machines, radio apparatus, railway materials, newsprint paper, industrial machinery, plain wire, anilines, lubricating oils and
linen. The principal U. S. products imported into Brazil were: automobiles and trucks, gasoline, iron and steel wire, kerosene,
lubricating oils, rubber goods, industrial machinery, radios, sewing machines, laminated tin plates, electrical equipment, chemical
products and fruit.

CURRENCY AND. EXCHANGE — The milreis (1$000) is the monetary unit of Brazil and during 1937 the selling rate of exchange
in Rio de Janeiro averaged 16.1 milreis (16$100) to the U. S. dollar. One thousand milreis is called one conto (1:0008000), Since
there may be sudden changes in Brazilian exchange regulations, current information should be obtained when required.

BANKING — There are many Brazilian and foreign banks operating in large cities and towns of the country, but the National
City Bank of New York is the only American bank in Brazil. It has branches in Rio de Janeiro, Sio Paulo (with agency in

Santos) and Pernambuco.
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CREDIT INFORMATION — Credit ratings may be obtained from R. G. Dun & Bradstreet Co., which has branches in Brazil, and
from the National City Bank. American consular officers, although they cannot assume responsibility for credit information, strive
to include only reputable agents and firms in lists provided inquirers.

CREDIT TERMS AND QUOTATIONS — A large proportion of Brazilian imports are financed by drafts of from 60 to 90 days
sight from date of acceptance, and terms are sometimes even longer. Quotations C.I.F. Brazilian ports are preferred, although
quotations F.0.B. steamer U. S. port are not uncommon.

ATTORNEYS — Lists of names and addresses of attorneys in a position to handle general cases and collections for firms and
persons in the United States will be furnished by American consular officers upon request, without assumption of responsibility
for the attorneys’ services.

OCEAN TRANSPORTATION — The Munson Line provides a bi-weekly passenger and cargo service from New York to Rio de
Janeiro (13 days) and Santos (14 days) which is connected with Sao Paulo by good rail service. The Delta Line offers passenger
and cargo service every three weeks from New Orleans to Rio de Janeiro (18 days) and Santos. In addition, the following
American lines carry cargo to and from Rio de Janeiro and Santos: U. S. Atlantic ports — American Republics and Munson
lines; Gulf ports — Delta Line; U. S. Pacific ports — McCormick Line (also carries passengers). These lines all handle
transhipment of cargo on through bill of lading to and from Brazilian cities where they do not call. The American Republics
Line makes regular calls at Bahia and Victoria and, with sufficient cargo, irregular calls at Pernambuco, Pard and otber Brazilian
ports; the Delta Line makes regular calls at Victoria and irregular calls at Paranagui and other ports; and the McCormick
Line makes regular calls at Bahia and irregular calls at Pard and smaller ports. Cargo for Sao Paulo is shipped by rail from
Santos, cargo for Porto Alegre is transhipped at Rio Grande, and cargo for Manaos is shipped by river steamer from Para.

The following lines also provide service between United States and Brazilian ports: (U. S. Atlantic ports) Moore &
McCormack (Norwegian-U.S.), Lloyd Brasileiro (Brazilian), Furness Prince (British), Booth (British), Lamport & Holt
(British), Wilhelmsen (Norwegian); (U. S. Gulf ports) Hamburg-American (German); (U. S. Pacific ports) Westfal-Larsen
{Norwegian) and Osaka Shosen Kaisha (Japanese).

AIRWAYS; TRAVEL IN BRAZIL — The Pan American Airways offers two trips weekly between the United States and Rio de
Janeiro, and with its Brazilian subsidiary provides rapid passenger.and air express service to all cities of commercial importance
in the country. Three Brazilian lines and a German and a French line also provide air service over a part of the routes covered
by the American-owned companies.

There is good rail service between Rio de Janeiro and Sao Paulo and regular service to Victoria, but service to Porto Alegre
is slow and with 21,000 miles of railroads in the country there are no lines connecting Bahia, Pernambuco or Para with Rio
de Janeiro or with each other. Coasting steamers are slow.

POSTAL SERVICE — Ordinary first-class postage to Brazil is 3 cents an ounce or fraction thereof, and air mail postage is 40
cents a half-ounce or fraction thereof. Parcel post is slow and difficult to clear through customs, and it is preferable to send
catalogs as registered printed matter not to exceed 4 lbs. in weight. Small samples may be sent by ordinary registered mail
marked “Amostras sem valor commercial” (Samples without commercial value).

PACKING — Importers’ instructions concerning packing and marking should be followed. In the absence of instructions, care
should be taken to make packing strong against rough handlingand pilferage, though as light as possible when goods are dutiable
on gross weight, and to pack different kinds of goods in separate cases. Precautions should be taken against humidity in packing
goods for northern Brazil.

WEIGHTS AND MEASURES — The metric system of weights (1 kilo equals 2204 pounds) and measures (1 liter equals
1.05668 quarts) (1 meter equals 39.37 inches) is official in Brazil, and handling and selling of shipments from the United
States are facilitated by marking and declaring under that system.

CUSTOMS REGULATIONS — Import duties are chiefly specific and relatively high, although many reductions were obtained
for United States products by a Trade Agreement with Brazil which went into effect on January 1, 1936. Strict interpretation
is given to tariff regulations and heavy fines are imposed for undervaluations and for errors on consular invoices. Although
travelers’ samples may by law be entered free temporarily, under bond, by presenting a Brazilian consular invoice, a commer-
cial invoice and a certificate of commercial traveler status endorsed by a Brazilian consular officer, many travelers find it more
practical to pay duties on samples.

PATENTS AND TRADE-MARKS; FOOD AND DRUG REGULATIONS —It is important to note that protection of trade-
marks and patents requires registration in Brazil, and applications for patent rights must be made within one year of the
date of application to the U. S. Patent Office. The services of local patent attorneys are required for the technical details of
vegistry, and lists of such attorneys will be furnished inquirers by the Consulate General at Rio de Janeiro on request.

Imported medicines and pharmaceutical preparations must be officially analyzed and approved by the Public Health
authorities before they can be sold in Brazil, and packaged foodstuffs and bottled beverages must be analyzed once a year, or
more frequently if adulteration is suspected. Each importation of bulk foodstuffs and beverages is subject to analysis.

AMERICAN CONSULAR SERVICE — DISTRIBUTION CENTERS —The American Consulate General at Rio de Janeiro has
supervisory jurisdiction over all other American consular offices in Brazil, which are: the Consulate General at Sdo Paulo, the
Consulates at Pernambuco, Bahia, Porto Alegre, Pard and Santos, and a Vice Consulate at Victoria in the Rio de Janeiro consular
district. The first six consular offices named are in the primary distribution centers for their districts, Santos being of importance
principally as the seaport for the large and important Sio Paulo consular district and Victoria being of importance as an active
coffee exporting port.

The extent of the markets in the various consular districts varies in general according te population, although average
purchasing power decreases in the northern and western areas. The market for such relatively expensive products as automobiles
and radios and for industrial materials such as wood pulp and specialized machinery is generally concentrated in the larger
centers, principally Sdo Paulo and Rio de Janeiro, but all districts consume the more staple imports listed for the whole country.

The American consular offices in each district are prepared to furnish promptly specific information desired by Americans
and American business firms concerning the markets for particular commodities, the names and addresses of prospective agents,
and data amplifying the information on this sheet. Advertising literature sent to these offices is retained by them in convenient
order for examination by prospective buyers. ! ]
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There follows a summary description (see map on page 4) of each American consular district, with total area, political
divisions and, in parenthesis, principal cities, with the estimated population mentioned in each instance; a brief notation concern-
ing the commercial activities of each district is also provided.

PARA’ (OR BELEM) — AMERICAN CONSULATE — Area of district: 1,469,494 square miles; population: 3,858,507. Includes.
the States of Para, 1,541,619 (port of Pari, 298,340), Amazonas, 443,904 (river port of Mandios, 90,317), Maranhio, 1,190,123 (port
of Sio Luiz, 71,583), the portion of the State of Piauhy north of 8° latitude, 565,772 (Therezina, 61,413, Parnahyba, 29,377), and
the Territory of Acre, 117,089 (Rio Branco, 29,220).

Para is supplemented as the distribution center for the district by Mandos, about 1000 miles up the Amazon River, and
in the coastal area by Sao Luiz and Parnahyba. The Para district is the principal source in the country of rubber, Brazil nuts
and babassi nuts, and exports considerable quantities of carnaiba wax and other tropical products. Industrial development in
Para includes rubber washing, rice hulling, cotton ginning, tanning and small factories making automobile tires and tubes,
leather and rubber-soled canvas shoes, cotton textiles, bagging and other products.

PERNAMBUCO (OR RECIFE) — AMERICAN CONSULATE — Area of district: 148,551 square miles; population: 8,086,554.
Includes the States of Pernambuco, 3,010,118 (port of Pernambuco, 491,078), Ceara, 1,674,554 (port of Fortaleza or Ceara, 146,852),
Rio Grande do Norte, 781,836 (port of Natal, 52,582), Parahyba, 1,398,966 (port of Jodo Pesséa or Parahyba, 104,986), and Ala-
gbas, 1,221,080 (port of Maceié, 133,858).

About half the foreign trade of the district passes through Pernambuco, which is supplemented as a distributing center by
the smaller cities mentioned above. The Pernambuco district is the principal source of Brazilian exports of sugar, carnaiba wax
and animal skins, and is a large producer of cotton (the most important crop of the district), castor beans and many other
products. There are also considerable industries producing vegetable oil, leather, paper, explosives, canned goods and other
articles.

BAHIA (OR SAO SALVADOR) — AMERICAN CONSULATE — Area of district: 260,124 square miles; population: 5,104,829.
Includes the States of Bahia, 4,265,074 (port of Bahia, 369,692, port of Ilhéos, 36,000), Sergipe, 556,869 (Aracajd, 60,203), and
the portion of the State of Piauhy south of 8° latitude, 282,886.

By far the larger proportion of foreign trade in the district centers in Bahia, although Aracaji is a subordinate center.
The Bahia district is the principal producer of Brazilian cocoa, tobacco and castor beans, and is an important source of coffee,
hides, skins and other products. The principal industries in the district are small factories manufacturing cotton textiles, shoes,
furniture, cigars and cigarettes and some other articles. There are deposits of carbons (industrial diamonds), chrome, zircon,
asbestos and other minerals in the Bahia district.

RIO DE JANEIRO — AMERICAN CONSULATE GENERAL — Includes American Vice Consulate at Victoria, State of Espi-
rito Santo.

Area of district: 518,245 square miles; population: 13,003.431. Includes the Federal District (port of Rio de Janeiro,
1,756,080, Capital of Brazil), and the States of Rio de Janeiro, 2,074,192 (port of Nictheroy, 128,333, Campos, 90,000, Petropolis,
87,000, port of Angra dos Reis, 7,000), Espirito Santo, 710,282 (port of Victoria, 36,369), Minas Geraes, 7,706,847 (Bello Hori-
zonte, 180,241), and Goyaz, 756,030 (Goyaz 30,948).

Bello Horizonte and, to a lesser extent, Goyaz are subsidiary distributing centers for the more inland regions but this
gerritory is usually handled through importers in Rio de Janeiro. The western extremity of the State of Minas Geraes is usually
supplied through Sao Paulo. The Rio de Janeiro district is the second most important source of coffee after Sao Paulo, is the
principal source of oranges, and exports considerable quantities of hides and other products. In addition to being a large
consumers’ market, the Rio de Janeiro area requires considerable amounts of producers’ goods, with important manufactures
of textiles, paper, shoes, hats, tobacco, beverages, matches, cement, chemicals, pharmaceutical supplies, anhydrous alcohol,
rubber articles and other products. Gold, diamonds, manganese ore and many other minerals are mined in the State of Minas
‘Geraes, which has huge iron ore deposits that have been retarded in development because of transportation costs.

SAQ PAULO — AMERICAN CONSULATE GENERAL — Area of district: 742,432 square miles; population: 8,040,495, Includes
the States of Sio Paulo, except Municipalities of Santos and Sio Vicente, 6,626,062 (Sio Paulo, 1,167,862, Rio Preto, 202,873,
Campinas, 144,963, Ribeirio Preto, 85,655, Presidente Prudente, 89.241), Parana, 1,040,919 (Curityba, 119,635, port of Parana-
gua, 16,000), and Matto Grosso, 373,514 (Cuyaba, 47,819).

Because of the geographical separation from Sio Paulo of Curityba and Cuyab4, those cities are to a considerable extent
separate distributing centers, although agencies may in some instances be handled satisfactorily through Sio Paulo. The Sio
Paulo district is the most important source of Brazilian coffee and cotton, cottonseed cake and oil, and chilled meats, while
also exporting large quantities of hides, preserved meats, oranges, and many other products. Sio Paulo is one of the two
largest distribution centers for imported merchandise and is the most important industrial center in Brazil, with a large and
growing production of cotton, wool and silk textiles and jute bagging, iron and steel and manufactures, paper, chemicals,
pharmaceutical products, rubber articles, glass, cement, shoes, hats, furniture, watches, and other products. There are consi-
derable deposits of lead and other minerals in the Sio Paulo district.

SANTOS — AMERICAN CONSULATE — Area of district: 493 square miles; population: 170,000. Includes: the Muncipalities of
Santos (port of Santos, 155,000) and Sido Vicente in the State of Siao Paulo.

Santos is important as the seat of the coffee exchange and as the port of shipment for the great volume of coffee produced
on the inland plateau region of the Sdo Paulo district, as well as the sole port of entry for the large volume of imports consumed
in that district. Bananas are produced on the lowlands of the district, but manufacturing is confined to a paper mill and abattoir.

PORTO ALEGRE — AMERICAN CONSULATE — Area of district: 146,829 square miles; population: 4,131,635. Includes the
States of Rio Grande do Sul, 3,119,211 (river port of Porto Alegre, 336.504, port of Pelotas, 70,000, port of Rio Grande, 57,000),
and Santa Catharina, 1,012,424 (port of Florianopolis, 50,829, port of Sio Francisco, 20,000).

The State of Santa Catharina is almost entirely separate from the Porto Alegre area as a distribution district, and its import
commerce is centered principally in Florianopolis, sometimes being handled indirectly by agents in Sao Paulo or Rio de Ja-
neiro. The Porto Alegre district is the outstanding source of Brazilian exports of preserved meats, wool, lard and timber, and is
an important source of hides, chilled meats and other products.The district is also the principal producer of wheat and yerba
matte. Outside 'of the Sao Paulo and Rio de Janeiro districts, the Porto Alegre district has been developed more industrially
than other parts of the country, with fairly large textile and paper mills and some other factories. The district has coal deposits
which extend into the State of Parand in the Sio Paulo district.
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IN REPLY REFER TO

FiLeNo. 861le6 ~ CWC/nea

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE

Sofia, Bulgaria,
July 6, 1938,

Mrs. willard Helburn,
The Flower Club,
71, Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusettse

Madams

Your letter of January 31, 1938, was duly received
and this office made repested efforts to obtain the
type of pictorial material which might prove interesting
in your collection.

Photographs of street flower vendors or markets
have not become available but it has now been possible
to obtain some views which may interest youe. They
are enclosed herewith, and may be described as
follows:

l. The rose harvest (for the
manufacture of attar of roses);

20 Scene in the rose valley;

Ve bkntrance to the Preobrajensky

Monasterys;

4, Peasant costume, Varna district;

5. L/ ! Razgrade district;
Ge " " Haskovo .district;
e o P Preslav district;
8e A i Pleven District;
Qe B b Haskovo district;
$L.O5 ! g Varna District;

ll. The wine harvests

12. Vineyard scene;

13, Scene of tobacco field;

l4, Grain harvest, in the Sofia plain.
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A copy of the Consulate!s general information
sheet 1s also enclosed.

Very truly yours,

Cavendith Ww. Cag;;\\\\\\\“

American Consul

Enclosure:
General Information Sheete
14 photographs.
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AMERICAN CONSULATE
SOFIA, BULGARIA

GENERAL INFORMATION

DISTRICT. — The Sofia consular district includes all of Bulgaria, with an area of 39,825 square miles.

POPULATION. — 6,090,216 (census of 1934), or now estimated at 6,280,000; 85°% Bulgarian, the remainder being
Turks, Jews, Rumanians, Greeks, Russians, Armenians, etc. The standard of living is improving but the per capita wealth is
only some $ 400. Population of important cities: Sofia 340,000; Plovdiv 125,000; Varna 75,000 ; Rousse 51,000; Bourgas 50,000.

CLIMATE. — Temperate; mean annual temperature about 52 degrees F. Average annual rainfall 20.8 inches.

TOPOGRAPHY. — The Balkan mountains stretch across central Bulgaria. Farther south are the Rhodope mountains
and to the southwest the Rila mountains. The northern boundary is the Danube river, the valley of which is Jarge and fertile.

COMMUNICATION. — Principal ports: Varna and Bourgas on the Black Sea, connected with the main ports of
the Mediterranean and Western Europe ; Rousse and Lom on the Danube rlver handle important traffic with Central Europe;
1,036,000 metric tons of freight handled in 1937. Direct shipments from the United States are slow, but cheaper than if trans-
shipped by rail from Western Europe. The railway system, Government owned, has about 2550 miles of which 220 miles are
narrow gauge. The line from Paris to Istanbul passes through Bulgaria, affording good communication with Western Europe.

There are about 12,000 miles of highways, now being progressively improved. Estimated number of automobiles: 3,000 passenger
cars, 550 busses and 2,400 trucks.

PACKING. — Goods for freight shipment should be securely packed, against rough handling and pilferage.

POSTAGE. — Letter postage from the Ugnited States to Bulgaria is five cents for the first ounce or fraction. Ship-

ments from the United States by parcel post may not exceed 44 pounds in weight. They are routed by the slow Mediterranean
steamers.

CURRENCY. — The lev (plural leva) is the unit of currency. Its pre-war value was that of the French franc (§0.193)
but in 1928 it was legally stabilized at the rate of 138.44 leva to $ 1.00. The present average rate of exchange is 84 leva to $1.00.

LANGUAGE. — Bulgarian firms have hitherto preferred to correspond in German or French, but the use of English
is increasing.

LEADING INDUSTRIES AND OCCUPATIONS. — 78% of the inhabitants are engaged in agricultural pursuits, cere-
als being the leading crop and tobacco, eggs, poultry and fruits the staple export goods. Production in 1937 (metric tons):
cereals 3,160,000; leaf tobacco 34,000; sunflower seed 150,000; cotton (unginned) 9,000; silk cocoouns 1,600; rose oil 2,780 kilo-
grams. Livestock raising (cattle, buffalo, sheep, hogs and goats) is important. The production of soft coal in 1937 was 1,600,000
metric tons. Copper, lead, zinc and iron are mined in small quantities.

FOREIGN TRADE. — Imports, 1937: 325,000 metric tons valued at 4,926,000,000 leva ($ 58,643,000). Exports, 1937 :
687,000 tons, valued at 5,019,000,000 leva ($ 59,762,000). Leading imports: machinery and metals; cotton, wool, yarns and textiles;
automotives; raw hides; chemicals and drugs. Leading exports: leaf tobacco, cereals, eggs. poultry, livestock and animal food
products, table grapes, fruits, sunflower seed and oil, rose oil, vegetables, skins, etc. The percentage in value of Bulgarian foreign
trade in 1937 with various foreign countries was as follows: Germany 49%; Great Britain 9.5%; Czechoslovakia 5.5% ltaly 4.5%s;
Poland 4.5%,; Austria 3.5%; United States 3%; Belgium 3%; France 2.5%.

TRADE WITH THE UNITED STATES. — Direct imports of Bulgarian goods during 1937 amounted to $ 1,190,000 with
indirect imports (cotton, copper, automotives) increasing that amount by about 70°%. Exports to the United States amounted to

$ 2,286,000. Principal imports: raw cotton, machinery, radio, automotives, lubricating oils. Principal exports: leaf tobacco, rose
oil, goat and kidskins, cheese.

CUSTOMS POLICY. — Most of the import duties are specific; the rates are high for manufactured goods compet-
ing with local industries and for imports of the luxury class. The import restrictions due to contingents and exchange regula-
tions have been moderated and factlities are extended for imports compensated by Bulgarian exports.

CREDIT TERMS. — Because of exchange regulations transfers at the official rate of exchange are difficult. Import-
ers can meet their obligations promptly if willing to pay the premiums demanded for the use of “compensation“ credits. Such
operations are legal and without risk.

Address all communications to THE AMERICAN CONSUL, SOFIA, BULGARIA.

Revised, March 1938.
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IN REPLY REFER TO

FILE NoO. OO O

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

g e AMERICAN CONSULATE

Colombo, Ceylon,
March 7, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond lane,
Cambridge, lass.

Madam:

I have to acknowledge receipt of your letter of
January 31, 1938, requesting to be supplied with material
illustrating the flower business in Ceylon.

As you will realise, in the tropics there is no
business in flowers and there is no sale in the streets
or by the natives. A few tragic-looking blooms such as
carnations, gladiolas, and easterX lilies are sold in the
lobby of the hotel next door, but there is certainly
nothing picturesque in this limited trade. These flowers
are imported from the hill country for the use of exiles
who like English flowers. Occasionally, a few stunted
roses will be found.

It is regretted that no material can be supplied to
you.

Very truly yours,
B Fe

é_——7r\ M -
Gencgefﬁ%é&anﬂar Armstrong/

American Consul

Page 36



Page 37



_IN REPLY R;FES;TO

‘ FILE No.

\
20
SNM :SNM
THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Santiago, Chile, March 10, 1938.

e —

The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Sirs: Attention of Mrs, Willard Helburn.

The receipt is acknowledged of your letter of January 31, 1938
requesting this office to obtain postcards or illustrated articles
showing flower markets, street vendors, or other manners of handling
the sale of flowers in Chile. You offer to pay any charges incident
to the procurement of the material desired.

The flower market in Santiago is one of its most picturesque
sights. It is located on the broad avenue popularly called the
"Alameda™ which runs through the city dividing it in two. Un-
fortunately it has not been possible to secure colored views of the
market, but two postcards in black and white are attached giving an
idea of its location and extent. It is one block in length with

a fountain in the center. The San Francisco church, a relic of
colonial times, overlooks the market.

The cost of the postcards was two pesos, or eight cents U, S.
currency which may be remitted in the form of unused American stamps.

Thefe is also enclosed a printed sheet descriptive of Chile, and
a papphlet issued by the Chilean Tourist Bureau.covering a region of
Chile is included as of possible interest.

Respectfully yours,

Edward A. Dow
American Consul Genersal

Enclosures:

2 postcards;
G.I.Sheet;
Pamphlet.
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GENERAL INFORMATION CONCERNING CHILE

AMERICAN CONSULATE GENERAL, SANTIAGO

AREA, CLIMATE, AND TOQPOGRAPHY. Chile, soventh South Ameriean nation in size and fifth
in population, occupies a long, narrow strip of land on the west coast of the Continent, between the Andes
Mountains and the Pacific Ocean. The length of Chile is 2,640 miles, and with an average breadth of 108 miles,
its area is 285,225 square miles, or about 10% more than that of Texas,

Chile may be divided (roughly) into three zones; northern, central, and seuthern. The norphern
district is largely a rainless, barrem desert, but important becsuse of large nitrate and eopper deposits. The
central area extends from Coquimbo south through Santiage to Puerto Montt, and contains most of the agri-
cultural, industrial, and commercial activities of the country. The southern section extending south to Cape
Horn has a raw and exceedingly wet climate and a sparse pepmlation, the priueipal industries heing lumbering
and sheep raising. Mean annual rainfall is practically zero at Ariea, Iquique, and Antefagasta; 14 inches at
Santiago; 21 at Valparaiso; 53 at Coneepcién; and 87 at Puerto Montt. In some mountain sections of the
central and southern zones it reaches more than 12 feet. The climate at Valparaiso and Santiago resembles that
of southern California.

POPULATION, LANGUAGE, AND STANDARM®S OF LIVING, The estimated population of Chile
in 1937 is 4,600,000. The population of the principal eitieg is: Santiago, capital, finaneial, and industrial
center, 828,000; Valparaiso, chief port and seat of many indnstries, 250,000; Concepeidn, coal, textile, and farming
region, 80,000; Antofagasta, port for nitrate and copper, and terminus of railroad from Belivia, 55,000. Various
other cities have populations upwards of 40,000. The Chilean people are largely a fusion of Spanish colonists
with native Indians and with other South Americans, to which a later mixture of Spaniards, Germans, Italians,
and British has been added. German colonists who settled in south-central Chile spbsequent to 1850 have largely
preserved their identity. There is little eurrent immigration. The annwal Chilean birth rate is 34, and the
death rate, 25 per thousand. Illiteracy was 37% in 1920 and 25% in 1930. In general, social customs are
those of Latin Europe, but shipping, merchandising, and industrial activities indicate inereasing American and
British influence.

The current annual budget balances at the equivalent of 55,000,000 United States paper dollars.
The external debt, totalling some 390,000,000 United States gold dollars, has been in whole or partial default
sinee 1931-32.

Spanish is the official language, and should be used in printed matter and correspondence sent to
Chile. English is inereasing in importance in schools and offices, but few business men are familiar with it.
The metric system of weights and measures is used. On large ranches, and in the cities, people of means have
living standards comparable to Western Europe and the United States, but the very low average income precludes
the purchase of large quantities of imported mevchandise for individual use. Skilled workmen seldom receive
more than the equivalent of one United States dollar per day and ordinary lahorers much less. Domestic
manufacture is stimulated by exchange control, low wages, a depreciated currency, and high import duties;
consequently, most imports not urgently needed are sold with difficulty, although American merchandise is
popular.

OCCUPATIONS AND INDUSTRIES. The leading occupations are agriculture (wheat, potatoes,
wine, barley, -0ats, corn, beans, peas, lentils), stock-raising, mining, and lumbering. The production of nitrate
of :soda from the only deposits of commercial importance yet disecovered is the .greatest gingle industry. Chile
produces approximately omne-sixth .of the world’s copper. Coal is mined chiefly for lpcal consumption. The
following manufactures are sufficiently developed to preclude large imports; shoes and leather products, cotton
and woolen cloth and elothing, cement, -candy, biscuits, flour, soap and perfumes, matches and eigarettes, enamei
and glassware, and xzefined sugar.

FOREIGN TRADE. Leading imports are industrial and agricultural machinery, motor vchicles,
tives, gasoline and other petroleum produects, raw sugar, drugs, hardware, tin plate, black and galvanized sheets,
iron and steel bars, plain and barbed wire, newsprint, yarns, higher grades of cotton and woolen cloth, rice,
edible oils, linseed oil, and the better grades of paints and varaishes.

The chief .exports are nitrate of soda (of which more than 40 per ceat is taken by the United
States), eopper, cattle hides and sheep skins, beans, peas, lentils, garlic, fresh .and dried frnits, and wines.

Total imports were valued -at 62,500,000 TUnited States paper dollars in 1935 and 71,400,000 in
1936. Respective values .of imports from the United States were 16,900,000 and 18,100,000 dollars. Germany
supplied 29 per cent of the total, the United States 25, and Great Britain 13. The United States, however,
occupied first place in the preceding several years and regained it during the first half of 1937.

The value of Chilean exports inereased from 97,400,000 U.S. paper dollars in 1935 to 115,800,000 in
1936. The actual trade balance is not so favorable as the statistics indicate, since a Jlarge proportion of the
money received for copper and nitrate of soda is not remitted to Chile. Chilean statistics do not indicate
the final destinations of all copper and nitrate shipments, but, from American figures, it is known that total
Chilean exports to the United States were valued at 24,100,000 dollars in 1935 and 25,700,000 in 1936.

During the first six months of 1937, both imports and exports were substantially greater than in
the corresponding period of 1936.

Except for Peruvian sugar and gasoline, Latin America has relatively little share in Chilean trade.

GENERAL CUSTOMS POLICY, SHIPPING DOCUMENTS. The Chilean customs tariff, although
primarily for revenue, is.highly protective to local industry. Duties gre usually high, and are mainly specific rather
~than ad valorem. Port charges.and other items materjally increase the landed cost of all.jmported merchandise.
‘Catalogs an'd other advertising material are subjeet to ‘duty, but in actual practice individial copies of printed
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matter received in the mail are not assessed. Samples may be entered and withdrawn when licensed brokers
supply bonds for the customs echarges payable-if the goods-are not re-exported.

Imports must be covered by a certificate of origin and bill of lading, the latter duly visaed by a
Chilean consul, and by a commercial invoice. In some cases the certificate of origin also must be visaed. If
prices are e.i.f. this must be gtated cn the commercial invoice. If prices are f.o.b.,.f.a.s., or placed factory,
then freights, insurance, et cetera, must be charged separately, to enable the Chilean customs to arrive at c.i.f.
values.

Customs duties and regulations are frequently changed, and the most recent information should
be obtained from the Chilean consular office eertifying the shipping documents.

POSTAL REGULATIONS. Letter postage from the United States to Chile is three cents per ounce
or fraction thereof. Mail by steamship requires about 3 weeks for delivery in Chile, but air mail, which is
inereasing in popularity, leaves the United States twice weekly and reaches Santiago in four days.—It costs
%0.50 per half ounce or fraction thereof. Parcel post from the United States by steamship is limited to 22
pounds in weight and a maximum length per package of 3.5 feet, with a combined length and girth of six feet.

TRANSPORTATION. Besides railways for domestic traffic and for connections with Bolivia and
Argentina (the latter often interrupted by snow), Chile relies on ships plying to Panama and thence to North
America or Europe. The only direct passenger service to the United States is that of the (American) Grace
Line, which maintains weekly sailings from New York with fortnightly connections at Panama with the Cali-
fornia coast. Passengers and mail are also transported by British, German, French, Dutch, Italian, and
Scandinavian lines connecting Europe with Valparaiso and northern Chilean ports. Japanese vessels touch at
Californian ports between Chile and Japan. €hilean vessels go to various South American ports. American
salesmen should rely chiefly on steamship and air service. The latter, through the Panagra Line, makes the
Santiago-Buenos Aires trip five times weekly in about five hours, at approximately the same passenger cost
as on the Transandine Railway. Air passenger service, via Panagra, goes up the west coast to Panama "and
thence to Miami, Florida, twice weekly. French and German planes maintain services to Buenos Aires and
Turope.

Railway mileage in Chile is 5,434, of which 60 per cent belongs to the State. There are some
26,000 miles of public roads, of which 1,030 are paved. Telephone subscribers number 44,500.  About 36,000
motor vehicles are in operation. Salesmen, however, cannot use automobiles except for short distances near
Santiago and other cities. Cable service is maintained with the United States by All America Cables and
West Coast Cables. The first is American, connecting with the Postal Telegraph, and the second British,
connecting with Western Union.

PACKING AND INSURANCE. Most Chifean ports are open roadsteads, and even in Valparaiso
where modern equipment is available, delivery is frequently made by lighters in a rough sea. Packing should
be strong to preclude pilferage and breakage, but should be kept to minimum weight consistent with safety
since many duties are assessed on gross weight. Insuvance should cover delivery to importer’s warehouse.
Foreign manufacturers should register trade marks at the Chilean Trade Mark office at Santiago.

CREDIT REPORTS. In normal times the usual terms of credit vary from 30 to 90 days, but the
severe economic crisis, exchange control and a depreciated currency usually make it impracticable for exporters
to ship merchandise to this country . without first receiving payment in American currency in the United
States. The conditions whiech make this procedure necessary will probably exist throughout 1937. In com-
piling trade lists, American consular officers take precaution to include only the names of responsible in-
dividuals and concerns.  However, no responsibility can be assumed either by the United States Government
or this Consulate Gemneral for the finanecial standing or integrity of any persons or firms mentioned in such
lists. Complete credit reports can usually be obtained from Dun & Bradstreet, Ine. or from the National City
Bank of New York, both maintaining branches in Santiago and Valparaiso.

CURRENCY. The paper peso, established on a gold basis equivalent to 12.17 United States gold
cents in 1926, was removed from the gold standard in Abril, 1932. It is probable that the peso will remain a
depreciated currency, with fluctuating value in terms of other currencies, until other nations are again in
a position to purchase larger quantities of Chilean nitrate, copper, and other products. The average free
exchange value of the Chilean paper pesos was 3.98 United States paper cents in 1935 and 3.56 in 1936.
Its value on Mareh 9 / 38 was 4 U.S. cents.

EMPLOYMENT OF AMERICANS. Numerous inquiries are received concerning possibilities of
profitable employment for Americans in Chile. The Consulate General recommends that no Ameriecan seeking
work should come to Chile without assurance that a definite position is available and that ample funds are in
hand to pay expenses of maintenance and of return to the United States. No Government or private funds
are available to assist indigent American -citizens.

Santiago, Chile, August 20, 1937.

NOTE: The United States' maintains an BEmbassy and a Consulate General at .Santiago, and
Consulates at Antofagasta and Valparaiso.

Chile has an Ambassador at Washington, and consular officers at Baltimore, Boston, Chicago,
Cincinnati, Detroit, Honolulu, Lios Angeles, Miami, New Orleans, New York, Norfolk, Philadelphia, San Fran-
cisco, San Juan (Puerto Rico), Seattle and Washington.
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Palacio de Gobierno, frente reconstruido que mira a la
Avenida de las Delicias,

Government Palace “La Moneda” with its recently restored
facade, looking toward Avenue de las Delicias.

The Republic of Chile stretches from the Department of Arica in
the North to the Territory of Magellan in the South. It lies between
the majestic bulwark of the Andes on the east and the Pacific Ocean
on the west, having a maximum length from North to South of appro-
ximately 2687 miles, with a width varying from 106 miles in the Pro-
vince of Coquimbo to 187 miles in Antofagasta, without taking into
consideration the Territory of Magellan, the width of which reaches
287 miles. In other words: it consists of a narrow stretch of land lying
between 17.5°S. and 56°S. approximately a distance greater than that
between Madrid and Moscow.

In spite of this great length, the area of the country is only
305.019 sq. miles, which makes it one of the smaller countries of South
America, those still smaller being Ecuador, Paraguay, Uruguay and
the Guayanas. This reduced extension of Chile, is, however, greater
than that of the European countries, with the exception of Russia.
Indeed, it is larger than that of France. Belgium, Holland, Denmark
and Switzerland taken together.

Population. — The population of Chile is a little more 4.300.000
or say, an approximate density of 14 inhabitants per sq. mile.

If from the total extension of the territory of Chile we deduct
the 50 9% not capable of cultivation or habitation, there would still
remain a total of 152.509 sq. miles, capable of supporting 20.000.000
inhabitants with an average density of 196 inhabitants per sq. mile,
which would correspond to the density of the population of France,
and is almost exactly the average density of European population,
with the sole exception of Russia,

Climate. — The diversity of climate resulting from the enormous
extension of territory from North to South, produces a difference in
temperature much less notable than in similar latitudes in the Northern
hemisphere, and even in others of the Southern hemisphere due to the
fact that the snowcovered Andes mountains serve as a protection
against the steaming heat of the central part of the continent while
on the other, the west, ocean breezes modify the extremes of both
winter and summer temperature. Chile, is therefore, a country with
a privileged climate, which is due to its exceptional position.

In General. — The northern region of Chile, where the nitrate
fields with their mirage, their hot days and agreeably cool nights,
might give the impression of an African desert were it not actually
the centre of active industry crossed by numerous railways and in the
midst of work, an oasis of civilization where people live in modern
fashion with all the comforts of our age.
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Imponente espegtdculo que ofrecen los picos andinos en la
Cordillera.

Superd panorama of the peaks of the Chilean Andes.

From this region, southward, the nature of the surface changes
entirely: large fertile fields found in the central valley being followed
by dense forest, picturesque mountains, rushing rivers, waterfalls,

peaceful lakes and exhuberant vegetation everywhere as we travel
south.
Life in Chile is not only very pleasant because of the gifts of

Nature, but also because of its many social attractions, the simplicity
of its manners and customs, which include the refinements of the
older European countries. The culture of Chilean life is shown by its
universities, museums, libraries, its scientific institudes, club: both
learned and social, all of which form the backbone of civilization,

Finally, Chile as a tourist country offers one very special and
important advantage, and that is the low value of her money and
inexpensive cost of living without a loss of that comfort the tourist
inevitably requires.

VALPARAISO

The zone of greatest attraction for tourist in Chile and holiday
seekers in general which extends to the extreme south of the country,
begins in the province of Aconcagua, with Valparaiso, as its capital.
the latter being also the chief port of Chile and the largest on the -
American Pacific coast, with the exception of San Francisco.

Valparaiso is a centre of great business activity and it boasts of
many important public works and all modern port services. The port
presents a typical aspect to the traveller who arrives by sea. The bay
with its many ships and steamers at their respective anchorages, its
semicircles of sloping hills, covered by a crowded and intricate sys-
tem of construction which seems to extend right down to the Bay
without sufficient space for the lewer and really ample business part
of the city, slopes which illuminated at night present the most inter-
esting appearance of being suspended in midair all around the bay.

Valparaiso is enhanced by numerous suburbs which can readily
be reached by tram, railway, and other road service.

Hotels. — The most important are.

Hotel Direction Rates per day
Astur Condell 1443 $ 35 to $ 62.50 without meals
Royal Esmeralda 103 30 to 90 with meals
Florida Chacabuco 2362 30 to 35 with meals
Pélace Coppola Blanco 1177 20 to 40 with meals
Herzog Blanco 395 20 to- 30 with meals
Lebell Av. Brasil 1710 45 to 75 withmeals



La hermosisima laguna de lu Quinta Narmal de Agrieultu,
uno de los sitios de mayor ateaceldn e Suntiuge,

The beautiful lake in the Quinta Narmul (Dutunteal Clars
dens), one of the most attractie apota (n Suntlagn,

VINA DEL MAR

At the head of the sea-bathing resorts ol Chilg stands Vifia del
Mar, which is also the finest pleasurs ronort of thg gountry,

Vifia del Mar is a residentinl auburb, patronlged by wellsto-do
residents and the most elegant bathing pluce ou the Paclfle Const of
South America.

Vifia del Mar, 5 miles distance from Valparalso, ls econnected by
train, tram and motor-bus. There are soveral good hetels,

Hotels Direction Rates par day
O’Higgins Plaza de Vifla $ 120 with moals
Hotel France Alvarez 746 30 to 40 with moenls
Playa Hotel Alv. esq. Parroquia 30 1o A8 without menls
Embassy Plaza Vergara 109 40 to 70 with meuls
Embassy (Anexo) Bohn 827 40 to 70 with monls

The principal attraction of Vifia del Mar, todny, is the groat, Cn-
sino, installed in a really magnificent building, in which every comfort
and convenience is found. The social season is at its helght In the
summer months of January and February, when a lurge number of
wealthy and distinguished visitors arrive from all over South America.
The Casino includes a first-class restaurant, cabaret, salons de roulette,
a cinema theatre and wonderfully beautiful danclng tervaces and
esplanades. The view is glorious.

Vifia del Mar has also a magnificent Clubhouse, the “Valparaiso
Sporting Club”, which includes a fine race course, where importante
races take place, Sundays and holidays during the entire sumimer
season. It has, also, a number of modern tennis-courts, cricket fiulds,
foot-ball pitches, polo grounds and golf links; a modern municipal
Theatre of recent construction, the Olimpo theatre and several other
fine public building. The beaches and promenades are the rendez-
vous of holiday-makers during summer.

Further on Quilpué which, like Vifia del Mar, offers every com-
fort, where you cau enjoy the quiet countryside and where the cli-
mate enjoys a juistified fame near and far, there you find “El Retiro”
swimming pool and hotel, where beauty and comfort have been
tastefully combined. El Retiro can be reached by train to Quilpué or
by motorcar.
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[/n mpeito de losa campos de Tobalaba, en el sector Oriente
de Santiago.

A visw of Tobalaba, in the outskirts of Santiago.

SUNDRY AND DIVERS BEAUTY SPOTS

If'rom Valparadeo good roads lead to Villa Alemana, Pefia Blanca,
Limaehe, San Padro, Quillota, La Cruz and others, each of which
altract many hollday-makers during the summer months. In all these
places frult of every kind grows abundantly and also vegetables.
liverywhere nre well conductod hotels.

SANTIAGO: THE CAPITAL OF CHILE

e iravaller, who nrrives at Santiago, the capital of the Republic,
will undoubtedly wonder at her rapid growth during the last 10 years.
Durlng this Intarval it han aoquired first class pavements, as also ex-
vgllent Muminatlon, It enjoys very good mobilization service; “sky-
goraper” olficen and other modern buildings compare favorably with
thone of lurope nand the United States; ample country-roads and
cluby, flne purks gay with flowers, while the new residential suburbs
on the eant alde of the city give the finishing touch to the moderniza-
tlon of Chile's beautiful capital, built at the foot of Santa Lucia hill,
whigh on acconnt of s unusual beauty and luxuriant vegetation is
wintgh ndinlred by all travellers and tourist. It is actually acknowledged
to he ona of the finest cities in all South America, Many a stately
bulldng I to bo found such as the palace of the President of the
Republic, the Unlon Club, which is one of the most sumptuous
bufldings, the Municipal theatre, the Museum of Fine Arts, the Na-
tlonal Unlversity and many others, too numerous to be mentioned.

Amongst the public promenades, besides the Santa Lucia hill, the
mont lmportant are: San Cristobal hill from' which'the whole panorama
of Suntlago can be admired; the “Club Hipico” (Santiago’s Jockey
Club und race-course) are one of the largest and finest in the world,
the Parque Iforestal, Parque Cousifio, Quinta Normal (Botanical
(Gardonn), Plaza de Armas, Plaza Vicufia Mackenna, the Sport Courts
ut Nufow, and several other Sporting Clubs. In addition there are
numeroun theatres, cinemas, and other entertainment centres.

Santlago has great many excellent hotels where the tourist finds
every conifort at prices convenient to every purse.

Hotel Direction Rates per day
Crillén Agustinas 1025 $ 35 to $ 70 without meals
Savoy Ahumada 165 40 to 55 with meals
Oddo Ahumada 327 12 to 25 without meals
Victoria Huérfanos 801 30 to 50 with meals
Mundial L.a Bolsa 87 35,0 to 45 with meals
Ritz Estado 250 30 to 100 without meals
Wi indsor Arturo Prat 8 20 to 45 with meals
Splendid Estado 360 20 to 50 without meals




Laguna del Encafiado, en la regidn cordillerana cercana
a Santiago.

Lake Encanado, in the Andean region, near Santiago.

On the outskirts of Santiago there are many beautiful villages, a
visit to which constitutes a delightful outing.

THERMAL AND MEDICINAL SPRINGS AND BATHS

One of the most exceptional attributes of Chile is the abundance
of hot thermal springs. whose waters are endowed with medicinal and
healing properties which one might almost call unique. These health
resorts, which during recent years have been brought completely up
to date, provide good hotel service to those in search of rest, in midst
of picturesque surroundings.

Distant from Santiago, about 7 miles, at the foot of the first
chain of the Andes and at an altitude of 800 mtrs. are the thermal
baths of Apoquindo, the centre of a picturesque landscape. Also near
to Santiago is Colina, at an altitude of 909 mtrs. Jahuel is 12 miles from
San Felipe and is 1180 mtrs. ahove sea level. It is well patronized all
the year round, being renowed for its mineral waters. The average
temperature of the Jahuel springs is 70°F. and this is also an ideal
recreational place on account of its natural beauties. The hotel offers
all kinds of accomodation and entertainments. The surroundings are
very propitious for excursions. i

On the southern bank of the Cachapoal river, in the department

of Rancagua are the thermal baths of Cauquenes, justly famous for °

wonderful scenery and also because of their proximity to the “El Te-
niente” mines, one of the most famous copper mines in the world.
The thermal baths of Cauquenes are at 766 mtrs. above sea level.
Further south, in the departamento of Parral are the springs of Ca-
tillo, which are known since the XVIII century for their medicinal
and curative virtues. Then, north east of Linares are the baths of
Panimavida, the most beautiful of that region, as they overloock a
very picturesque valley, and they cater to a most distinguished clientele
during the summer months.

At the foot of the volcano Nevado 1800 mtrs. above sea level, are
the Thermal Baths of Chilldn, famous for its medicinal waters and
for the imposing panorama of the Andes which is their background.
Twenty miles inward from Curacautin, is Tolhuaca, surrounded by
dense woods of incomparable beauty. The waters of Tolhuaca compare
with those of Luchon in France. In the same region, and fully as
beautiful as those already mentioned are the springs of Rio Blanco,
frequently visited by a great number of tourists. Near Lake Puyehue,
in the departamento of Osorno, and in the midst of one of the most
picturesque landscapes in the world are the hot springs of Puyehue,
one of the most modern establishments of its kind in Chile.

To the above mentioned, might be added at least twenty more,
which bid fair to join the long list of privileged waters of Chile.

Refugio Lo Valdés, en el valle tio Volcin, a 1,945 metros
sobre el nivel del mar. Al fondo, el volcdn San José.

Refuge at ““Lo Valdés”, in the Rio Volcin Valley, at a height

of 6,380 feet, above sea level. In the background is the San

José Volcano, one of the highest active volcanoes in the
world, (19.300 ft.).

CHILEAN BEACHES AND SEA-SIDE RESORTS

The coast of Chile is washed by the calm waters of the Pacific
Ocean, beautified by the bluest of South American skies and bright-
ened by the most glorious sungshine of the southern hemisphere.

It is. therefore, conceivable that taking advantage of all this
natural beauty that Chilean beaches have been transforted into
magnificent sea-side resorts which, in turn, become the rendez-vous
of the holiday-maker. In addition to Viiia del Mar the other impor-
tant sea-side resorts are:

Papudo, in the province of Aconcagua,
beaches.

Pichilemu, in the province of Colchagua. which offers a mild cli-
mate in combination with a beautiful landscape;

Zapallar of which has been said that “it is a garden transformed
into a bathing beach”. ;

Cartagena holdy title to the biggest beach of the central zone
simply because it i the nearest to Santiago and, thercfore, the most
visited.

Constitucién, the sea resort, half maritime and half {luvial, makes
a superb impression on the visitor, more especially the fantastic
outlines of its famous rocks.

Tomé, a very active port with several cloth factories, {s one of the
prettiest sea-resorts of Southern Chile. The hotel “El Morro” is a
first class establishment enhanced by gardens and lawns.

Corral the most noted beach in the province of Valdivia, combines
a fine climate with natural beauty, and its attractive waterways carry
the tourist between dense woods and surprising panoramas to Val.
divia, the capital of the province, one of the most induatrinl towns
of southern Chile. 'The most important hoteles of Valdivin ure:

with safe and extensive

Hotel Direction Rates per day

Schuster Box 507 $18 to % 4% with meals
Palace Box 561 1 to 40 with meals
Hausmann Box 395 16 to 24 with meals
Risco Box 442 16 to 24 with meals
Quinta You Box 3 14 with meals
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Paisaje campestre en Apoquindo, que tiene por fondo los pri-
meros contrafuertes de la Cordillera.

Landscapz at Apoquindo medicial springs, showing in the
background the first muassive buttresses of the Andes.

Niebla y Amargos are both lovely sea-beaches, north and west
of Corral respectively, with several hotels which offer all kinds of
accomodation and entertainment.

Puerto Varas, situated on the Southern shore of the big Llanqui-
hue lake. It is one of the most visited summer resorts as it is the
starting point for all points in the famous Chilean lake region. At thig
end. there are good hotels and adequate means of communication,

Hotel Direction Rates per day'
Hotel Bellavista Box 7 $25 to $ 35 with meals
Gran Hotel Hein Box 6 D. 25 to 45 with meals
Playa Hotel Box 100 18,75to 30 with meals

Other attractive touring points. Those which outshine for their
striking beauty are the following:

Puerto Saavedra. From Temuco, the capital of the Province of
Cautin the traveler can make a fine tour by railway to Caralue. The
amazing panorama in this region are primarily interesting because of
its proximity to the river Imperial, famed for its enchanting scenery
right down to Carahue, where there are several indian camps.

From Carahue one reaches Puerto Saavedra by motor-car or by
water. Puerto Saavedra is an attractive sea-resort.

Villarrica y Pucén. Also, form Temuco, by railway, the tourist
may reach Freire or Loncoche, and from either of these stations one
can travel to Villarrica, and thence to Lake Villarrica, famous for its
trout fishing, especially at the mouth of Trancura river, wellknown
for its waterfalls. At Villarrica there are some good hotels. Motor-
cars take visitors from Villarrica to Pucén, situated at the other exe
treme of Lake Villarrica, and only 2 }4 miles from the volcano Villa-
rrica. The entire tour is one continuous and grand panoramm, culmi-
nating in the glorious sight of Llaima volcano. At Pucén there are
some very good hotels, being the most important:

Hotel Direction Rates per day
Hotel de los FF. CC.
del Estado Pucén $55 to § 110 with meals
Gran Hotel Aleman Pucén 16 to 25 with meals
Hotel Malbrich Puceén 18 to 20 with meals
Geronimo de Alderete Pucén 20 with menla
Hote! Gudenscwager Pucén 30 to 35 with menls

From Pucdn the thermal baths ol Panguin can casily be reached,
at the foot of the Diablo Mocho volcano, as also the springs of Mi-
nitué.

e e————

Edificio del Hotel de Apoquindo, establecimiento termal a 14
kilémetros de Santiago.

Apoquindo Hotel, the site of netable thermal springs, 8 Y5
miles from Santiago.

Lake Panguipulli. — Taking a motor car at Lanco station, 60
miles south of Temuco, one reaches Lake Panguipulli, one of the most
picturesque spots of that entire region.

Falls of Pilmaiquen. — From Osorno, and on the way to Lake
Puyehue, excursions can readily be made to the waterfalls ‘of Pilmai-
quen, one of the sights worth seeing.

Ensenada. — From Osorno Puerto Octay can be reached by mo-
tor-car. The latter is a lovely village on the North shores of Lake
Llunquihue, whence one can drive or take a motor-launch to Ensenada.

Ensenada has a good hotel, Rates: $ 18 to 22. ]

Potrohue, at 11 miles from Ensenada, skirts Osorno volcano in
full view of the river Petrohue, one of the most rapid and whose
wiaters are of an emerald green color. Petrohue lies on the banks of
T.ake Todos Los Santos, where one boards the steamer for Peulla.

Peulla. — The most dazzling Beauty spot of the whole region is
Peulla. Here nature has been so prodigal with its gifts that it would
be difficult to find in Chile or anywhere else a more gorgeously
beautiful place than this. Peulla is almost surrounded by volcanoes,
among them: Puntiagudo, Bonete and Tronador. At Peulla there is
a comfortable hotel, ,

From Peulla an interesting trip can be made to the Argentine
border by the international route of Pangue, Bariloche, with the
majestic Mount Osorno ever in the background and the thunder of
its avalanches as an awe inspi;ing accompaniment.
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.Tribuna de socios del Club Hipico de Santiago, uno de los
mds suntuosas de Sud-Ameérica.

The Grand Stand at the Club Hipico (Race Course) Santia-
go, one of the finest in the world.

THE EXTREME SOUTH OF CHILE

The most attractive trip Chile offers is that to the extreme south

of the country, where the scenery is absolutely unique in South
America. Indeed, no summertime trip in Chile would be complete
without visiting the region that begins at Puerto Montt and ends in
the territory of Magellan. Here life in all its aspects differs from that
of the remainder of the country. The inhabitans of this austral region
are bustling, active people of an entirely different temperament, of
a more vigorous physical endurance and of a much greater working
capacity than their fellows in the northward —differences apparently
due to climate and configuration of the land surfaces.

The chain of mountains which runs parallel to the coast disappears
in the sea, its higher peaks protruding the large island of Chiloé,
together with other small and large islands separated by a labyrinth
of canals, gulfs and coves between thousands of headlands covered
with luxurieus vegetation. These numerous canals and islands, some
of the most fantastic shapes with snow-capped peaks, continue as

far down as Cape Horn, the southernmost tip of the Southern hemi-.

sphere.

On the trip to Puerto Montt the tourist can visit Chamiza, the
island of Tenglo, lake Chapo whose outlet is the Chamiza river with
its numerous and fascinating cascades and further still through the
Estuary of Reloncavi, which presents an unequalled panorama thence
one continues by sea to Maullin and Calbuco along the coast of the
Tenglo island, Mailen and Huar commanding the islands of Helvetia
and San Ramoén, which are fine places for excursions. Soon one
anchors at Ancud, a port which is separated from the mainland by the
Chacao-Canal.

The traveller successively reaches Castro, Chonchi, Queilen and
Quellon, all places which are worth visiting because of their natural
beauty.

Threehundred and twelve miles southward by sea from Pier-
to Montt one reaches the territory of the Province of Aysen,
recently established. Aysen, is a region of virgin soil of incal-
culable richness, where cattle raising, sheep farming, agriculture and
lumbering have been carried on with great success for years. This
region is traversed from North to South by the Yelcho, Palena, Cis-
nes. Aysen, Baker and other rivers, flowing through magnificent
scenery. Lake “Buenos Aires” is the most important body of water
in this section, having an area of more than 580 sq. miles, through
which passes the Chile-Argentina boundarv tine.
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Pintoresco paisaje de los campos chilenos en la zona central.

"Picturesque landscape in the central zone of Chile,

It is after crossing the Gulf of Penas that the traveller entera the
Magellan region. Here navigation is carried through narrow, tortuous
channels, with high peaks and low mountains on ecither side. The
steamer proceeds under reduced speed, and varying courscs, o as to
be able to pass safely these almost closed ways, as In the case of the
“English Strait” where the bow almost touches the shore In making
the turn by projecting bluffs and headlands.

The voyage through the Straits is made on a smwooth sea arriving
at Magellan, a modern city, where the traveller finds overy comfort.
From there, crossing the Argentine territory, one can visit Natales
and Bories, both great industrial centres. The steamer then proceeds
through Seno de Ultima Esperanza, the most beautiful gulf imaginable,
the shores of which are covered with the most exhuberant vegetation,
Opposite to Bories is Glacier Balmaceda, which slowly and silently
moves towards the sea; continuing one reaches Blue lagoon where
the Gulf ends, and a series of lakes begins: Toro, Nordenskjold and
Leme, and where one first glimpses the huge mountains of the Paine
Cordillera in all its dazzling majesty.

From Magellan, crossing the straits one may visit the great island
of Tierra del Fuego, from the southern boundary of which one travels
to lovely Beagle Channel, bordered with gluciers. Through this Canal
the big island of Navarino is reached and numerous other islands
which extend down to Cape Horn to disappear in the mists of the
Antartic.

Opposite Magellan, at the other side of the Straits lies Por-
venir, the capital of Tierra del Fucgo, where still survive a number
of small indian tribes of picturesque habits survivals of a race which
is rapidly being extinguished.

The panorama which this region offers the travelier is bewilder-
ingly beautiful. Here during December and January day-light lasts
approximately 20 hours; thus providing an opportunity of various little
known and extremely interesting borcal phenomena,
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IN REFLYSREFE® TO

FILE No.861,6 - JW/am.

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE

Cairo, Egypt, March 9, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, liassachusetts.

Madam;

Your letter dated Jsnuary 31, 1938, addressed
to the american Consul at Port Said, Egypt hes been
referred to this Consulate for reply. 7You write
that your Club 1s endeavoring to collect material
illustrating the flower business in the different
countries of the world and thet you desire postcards
or illustrated articles showing the flower markets,
street vendors or other features of the handling of
flowers in this country.

With regard thereto, this is to inform you that
on receipt of your letter under acknowledgment a
member of this consular staff made a thorough in-
vestigation, on your behalf, relative to the sale
of flowers in and near Cairo. It appears that there
is no separate market in this city where flowers
exclusively are sold to the public. Distribution
of flowers &are handled entirely by individual flower
stores in various parts of the city and the vendors
who call at the homes to sell directly to the house-
wives. It has been impossible to find any postcards
or photographs in the loczl retail stores which would
illustrate the flower distribution in Cairo. It has
been suggested that you may find the material you
desire by addressing your ingquiry directly to Messrs.
Lehnert and Landrock, Rue lMadabegh, Cairo, who publish
postcards and photographs of Egypt.

ASSUuring oe..
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assuring you of the cooperation of this
Consulete whenever it may be of service.

Very respectf y yours,
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IN REPLY REFER TO

FiILENo. 861.,6 - CPF/SS

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT COF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Alexandria, Egypt. March 12, 1938

Mrs. Willard Helburn
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.

liadam:

I refer to your letter of January 31, 1938
in which you state that you are trying to collect
material illustrating the flower business in the
different countries of the world and ask to be
supplied with postcards or illustrated articles
showing the flower markets, street vendors, or
other features of the handling of flowers in
this vicinity.

In reply you are informed that this office
has been making a search through the postcard
shops of the city but has been unable to find
the desired cards. Furthermore, it does not
appear that there have been recently any illustrated
articles in any of the local magazines regarding
the handling of flowers in this vicinity.

In the business section of this city is an
outdoor cut-fiower market of moderate size and in
April there will be smaller markets opening in
other parts of the city. At that time lone vendors
begin to travel up and down the streets.

This Consulate General will continue to bear
in mind your request, and may, perhaps, be able
to comply with 1t later.

N\ (‘ﬂ——\i -
(133 yrgly=yours,
’,‘If.‘/ ,(/,} i !;‘4!/,’,’ )
¢.Paul Flegcher
American Consul
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IN REPLY REFER TO

FILENG. 881 ,6, FO G/ JCra

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
1 CGrosvenor Squsare,
London, W, 1,
March 4, 1938,

Mrs. "illard Helburn,
The [Mlower Club,
7)1 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts,
U.,3.4,

Madam:

I took pleasure in submitting to the Secretary of
the Royal Lorticultural Society, Vincent Square, West-
minster, London, S.W. 1., your letter of January 31, re-
lative to your desire to collect material descriptive
of the flower business in this country.

Under separate cover I am sending vou today seven
‘'pamphlets which have been very kindly furnished free of
charge by the Royal Horticultural Society for the use
of your Club and which I am sure you will find of inter-
est. They not only describe the activities of that
Society but also contaln various photographs and other
data touchiling upon all the principal flower organiza-
tions in the British Isles. The names and addresses of
the Secretaries of the more importsnt flower societies
in this country are as follows:

Jo R. Pulham, Esquire,
Hon. Secretary,
Alpine Garden Society,
71 Newman Street,
Oxford Street, W,1.

o W. Alesworth, Esquire,
Hon. Secretary,
British Carnation 3oclety,
17 Avenue Road,
Isleworth, Middlesex.

St
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St. John Bennett, Esquire,
Hon. Secretary,
British Delphinium Society,
8 Breams Buililding,
Chancery Lane,
London, W.C. 2,

¥, W, Tomalin, Esquire,
Hon. Secretary,
Iris Society,
19 Gloucester Road,
Hampton, Middlesex.

W, Wardman, lisquire,
Hon. Secretary,
National Chrysanthemum 3oclety,
5 3t. Aupgustine Street,
Derbvy.

H. 3. Gibhard, Esquire,
Hon. Secretary,
National Dahlia Society,
65 Woodstock Road,
Wembley, Middlesex.

Courtney Page, Esquire,
Secretary,
National Rose Socilety,
117 Victoria Street,
London, 5.%W. 1.

A. C, Bartlett, Esquire,
Hon. Secrstary,
National Sweet Pea Society,
19 Bedford Chambers,
Covent Garden, W.C. 2.

Gurney Wilson, Bsquire,
Secretary,
Rhododendron Association,
29 Tisbury Road,
Hove, Sussex,

If you will communicate directly with the Secretary
of the Royal Horticultural Society, or with the other
soclieties listed, they will be glad to furnish any
additional information that you might require. I am in-

formed/
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formed that orders for postcards and other illustrated
material descriptive of flower markets, street vendors
and other features of the handling of flowers in the
British Isles can he placed with the British Library
of Information, 270 Madison Avenue, New York City,

The British Empire House, Rockefeller Center, New

York City, will also be glad to furnish information
should you care to communicate with them.

Please feel assured that it has been a pleasure to
have been of some service to you and do not hesitate to
let me know if I cen render you any additional assis-
tance.

Yours very truly, A

Douglas Jenkins,
American Consul General.
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IN REPLY REFER T®

Fie No. 861 46 WEB/1b.

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

REE RSP ISR AMERICAN CONSULATE
Lyon,France ,February 25,1938

Mrs. Willard Helburmn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.,

Madam:

The Consulate is in receipt of your letter of
January 31, 1958 recuesting some post cards or illus-
treted articles showing the flower markets, street
vendors or other features of handling flowers in
this vicinity.

In Lyon flower shops are numerous and situated
on or nearby the great majority of the public squares.
The entire city is served by these attractive shops
which display their flowers in most tasteful arrangenents.
In practically every section of this city flower shops
are easgily accessible. Flowers are very reascnably
priced.

Besides the flower shtops individuals, including
boys, girls, women and men, regularly canvass restaurants,
cafés, night clubs, and other public places as well as
stetion themselves on certain street corners or spots
where they sell their beautiful bouguets of flowers.,
As you no doubt are aware, the French people are very
fond oif flowers.

Lyon is one of the most famous, if not the most
famous ,rose centers of the world. The rose gardens
in and near the city are many and three of them are
owned and operated by three authorities on rose culture.
The famous Golden State rose, officially adopted as the
flower of the San Francisco Exposition to be held in
1939, was hybridized by a young Frenchran who at the
age of only 26 is internationally known for his

contributions
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contributions to the rose world.,

BEfforts have been put forth to obtain from various
flower shops photographs of their di splays but without
success. Nor have I heen able to find any postcards
such as you desire. I will, however, continue search-
ing Tor the material you wish to hawve,

Assuring you of my desire to be of assistance to
you and the Flower Club of Cambridge, I am,

Very truly yours,

&;;i;hn . égiggjfzv¢‘A‘_~

Lfmerican Ceonsul.
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IN RE£’ F{EFER TO

Fue No. 861.6
FHL

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT CF STATE

AMERICAN CONSULATE

Nice, France, March 11, 1938.

v Mrs, Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
. Cambridge, Massachusetts.

Madam:

Your letter of January 31, recuesting postcards
or illustrated articles showing the flower markets,
street vendors, or other fesatures of the handling of
flowers in this part of France, has been forwarded
to this office by the Americsn Consul Gener=l at
Mlarseille.

It gives me pleasure to enclose a number of cards
which, I belleve, will give you a very good idea of
the culture a2nd gathering of some of the flowers used
in the manufacture of verfumes, &s well as showing in
what nrofusion flowers grow in trie public and private
gardens in and around Nice.

Very truly yours,

L & Agqes
Paul C, Squire
American Consul

Enclosure:

12 cards,
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861.6 Flower Club
BMH/mg EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Paris, France, March 31, 1938

Mrs, Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond lLane,
Cambridge, Massachusetts.

Madam:

In reply to your letter dated January 3, 1938,
requesting postcards or illustrated articles showing
the flower markets in Paris, I have pleasure in
enclosing four postcards which, it is hoped, are of
the kind you have in mind. The cost of these cards
was negligible, and I hope that you will accept them
with my compliments.

Very truly yours,

/z/ttzi 4

Robert D. Murphy
American Consul

Enclosures:

4 postcards
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THE FOREIGN SERVICE
4 OF THE

~»' UNITED STATES OF AMERICA
Paris

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass. U.S.A,
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MARSEILIE = Revue Municipale Bimestrielle _

=

Decembre 1237

AUX FLEURS

‘EST une des originalités de Marseille
que ce marché aux fleurs transportant
chaque jour sa galié sur un point différent

de la ville. Cette coutume ambulatoire
s'est instaurée et developpée peu & peu depuis
soixante ans, car c'est en 1878 que lua Municipalité
établit pour la premiere fois un marché aux fleurs
hebdomadaire rue Méry. Par la suite, des regle-
ments ont plusieurs fois modifié les jours et les
emplacements de ce marché, dont la physiono-
mie changeante et pittoresque mérite d'étre étudiée
sous tous ses aspects.

LE LUNDI

Le lundi, le marché aux fleurs se divise entre
le Cours Pierre-Puget (au centre de sa partie basse,
depuis la Place Estrangin jusqu'a la hauteur du
Palais de Justice) et la rue Méry (pres de la Place
Sadi-Carnot). Ces deux parts ne sont pas égales.
Celle du Cours Pierre-Puget est la plus importante.
La part de la rue Méry se réduit & deux ou trois

étalages. On dirait que c'est par délicatesse. Juste
ce qu'il faut pour les clients habituels du quartier.

Les autres... les passants de ces

les éventuels,
grandes artéres voisines : la rue Colbert et la rue
de la République, ce sont pour la plupcri des
voyageurs, ces voyageurs permanents : les marins.
1l ne faut pas les accabler de nostalgie quand ils
démarrent avec les parfums d'un immobile et impos-

sible jardin rose.

LE MARDI

Le mardi, le marché aux fleurs se tient sur

La Canebiére comme le samedi ol nous arriverons
tout a l'heure.

LE MERCREDI

Le mercredi, le marché aux fleurs s'installe sur:
la place Jean-Jaurés. A gauche, en regardant la
rue Saint-Savournin et sur une seule partie du
trottoir, la partie intérieure. En face, sur la partie

b
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extérieure,

le cbétoyant, se trouve le marché aux
légumes. Les clients de ce quartier ont don¢ & la
fois l'utile et l'agrable. le réve des fleurs qui orne-
ront leur table et le substantiel de leurs repas.
Pourtant, les plantes fleuries de ce marché ont l'air
moins gaies qu'ailleurs. Est-ce le voisinage des
brunes aubergines et des éclatantes tomates qui,
sans jeu de mot, leur porte ombrage ? Ou bien les
jolies pelouses qui rayonnent de l'autre cété, au
centre de la place ? (depuis que le bassin est sup-
primé). Les plantes du marché prennent-elles souci
de leur vente qui décidera de leur destin aupres
des plantes du beau jardin public qui leur parais-
sent, avec leur jardinier compétent, leur binage et

leur

arrosage  assurés, des

tranquilles comme

femmes mariées ?

LE JEUDI

Le jeudi, le marché aux fleurs se tient sur la place
Saint-Ferréol. C'est, aprés celui de La Canebieére,
le plus beau. Il occupe, avec deux rangs sur chacun,
les deux grands trottoirs. 11 a l'air prospére et
heureux. Sa situation seule déja est un privilege. De
beaux platanes |'abritent, et le flot des passants en

18
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ce point ceniral laisse sur chaque rive un flot de
fréquents et généreux clients. C'est en l'évoquant
qu'Edmond Rostand — dont la rue est toute pro-
che — a écrit:

« C’est aujourd’hui jeudi. C’est le jour ol Marseille
« Tient son marché de fleurs... »

N

Toutefois, la gloire de ce marché qui arrive & son
apogée avec les roses en mai, s'atténue un peu
des juillet. Les consommateurs des grands cafés,
autour des tables extérieures, lui disputent l'espace.
Il se resserre

LE VENDREDI

Le vendredi, le marché aux fleurs se tient pres
de la place Castellane, sur l'allée droite du Prado.
En face, se trouve le marché aux légumes, cette fois
bien séparé de l'autre et qui dédaigne sa concur-
rence... car on voit, de l'autre cété, des « plangons »
de choux et de betteraves faire cou-cou parmi les
rosiers. Ce marché du Prado a l'air bon gargon. Ii
est réduit presque autant que celui de la rue Méry.
Il ignore la discipline. Des pots de géraniums grim-
pent sur les chaises et sur les tables d'un café

voisin.




LE SAMEDI T

Le samedi, comme le mardi, le marché aux fleurs
s'installe sur la Canebiére. A gauche, en regardant
I'église des Réformés, tout de suite apres le carre-
four des boulevards Garibaldi et Dugommier. C'est
le marché le plus beau. Tous les marchands sont la
comme pour une parade. On ne peut pas compter
les étalages. Ils se tiennent sans séparation, sans
espace vide, comme deux haies de feuilles et de
corolles ininterrompues, sauf en un point, cependant,
devant le siége de l'Association Générale des Etu-
diants de Marseille, et d'un cinéma qui veut qu'on
lui laisse un chemin pour traverser les fleurs... Mais
c'est probablement tout simplement parce qu’il y a
I& un deuil de platanes... Un tout petit arbre rem-
place mal encore un aieul défunt. Au lieu de donner
de l'ombre, il laisse s'installer comme un morceau
de canicule que fuient les exposants.

Saul cet
accroc, le marché aux fleurs de La Canebiére améne

jusqu’aux fenetres de la Faculté des Sciences, sous
les merveilleux platanes qui lui font & la fois un
ddme et deux remparts de verdure, en captant la
brise marine qui monte depuis le Vieux-Port. De
chaque cété du trottoir de grands camions, équi-

pages solides des fleurs, qui les ont toutes amenées
et attendent celles qui resteront.

TOUS LES MATINS

Tous les matins, et trois fois par semaine seule-
ment, au moment des congés d'été, des fleurs cou-
pées et des feuillages pour entourer les gerbes
sont vendues en gros sur le trottoir de la rue Poids-

de-la-Farine, c6té des numéros pairs.

Evidemment, la composition du Marché aux fleurs
varie selon les saisons. Pendant les mois d'été, toutes
les fleurs présentées ont leur nom qui finit en a...
Vovyer... les tuschias, les dahlias, les pétunias qui
tiennent du jasmin par le parfum et par leur aspect
laiteux de la fleur d'oranger. Une fleur d’oranger
plus simple, avec des pétales plus légers. Une fleur
d'oranger qui ne porterait pas le poids de son
symbole !

Je voudrais avoir la place de parler des basilics et
de leur senteur particuliére. A la humer, elle nous
rendrait, & nous, Provencaux, sous n'importe quels
cieux, le soleil du Midi... car il y a des parfums qu’on
aime avec les yeux, et il vy a toujours autour du
basilic les bras nus de juillet et ses robes claires.

19
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Il faudrait aussi expliquer la place que le marché
aux fleurs fait aux cactées, dont la mode grandit &
mesure que réussit leur championnat de petitesse...
Les cactées aux variétés infinies dont les clients s'ap-
prochent attentifs et les nomment avec la mémoire
virtuose des collectionneurs.

On ne peut achever cette promenade sans évoquer
les kiosques fleuris des bouquetiéres du cours Saint-
Louis, qui sont une des parures de Marseille. Leur
forme archaique et gracieuse fait la joie des étran-
gers. lls furent installés par le Maire Reynard, en

Page 70
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1847, pour remplacer les tréteaux sans beauté qui
servaient d'éventaires aux marchandes de fleurs et
de légumes du cours Belsunce.

Ceux du boulevard du Muy, aujourd’hui Paul-
Peytral, ont été créés deux ans plus tard, lorsqu’on
installa sur cette promenade un marché en plein vent
heureusement disparu. Les deux kiosques agjoutent
une note pittoresque, un rappel du passé, dans ce
coin devenu si bruyant du vieux Marseille.

Adrienne RIPERT.
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IN REPLY REFER TO

FILE No. 000

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE

Danzig, Free Gity of Danzig,
February 28, 1938,

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.

Madams

The receipt is acknowledged of your letter dated Jznuary 31,
1938, requesting the Consulate for postcards or illustrated
articles of the flower markets in the Free City of Danzig.

In reply the Consulate takes plsesure in enclosing a few printed
flower pamphlets which were obtained by the Consulate from a leading
flower shop in the City,

Yery truly yours,

. 9. Katere—
¥. g. 0
&merican Gonsul.

Enclosures
Papmphlets,
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INRerLY Rerer To = WMC [ mes
FILE No. : 861 .6/020

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Hamburg, Germany, March 7, 1938.

The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.,
U .S .A.

Attention: Mrs, Willard Helburn,

Madam:

With reference to your letter of January 31,
1938, I take pleasure in informing you that under
separate cover I am forwarding to you several
pictures of market places and vendors of flowers,
In one of the market pictures one sees in the fore-
ground a display of sausage; 1in another section
of this same markewbuilding flowers are offered
for sale in the same manner. No picture was avail-
able, however, of the flower section of the market.

It was suggested here in Hamburg that you
might be able to obtain other pictures from the:
Verband Deutscher Blumengeschffts-Inhaber Berlin,
Berlin-Lichterfelde West, Germany.

Very truly yours,

Wilbur Keblinger, j
American Consul General,
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Friscne ocanittoluuen,sdutlicae L£dsesorten ,#Wurst und Fleicn veroreiten
inr arows zum"wWetistreit der Lufte".
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Greece
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IN REPLY REFER TO

Free No.  000=HAWB: dp. £

THE FOREIGN SEEea
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE
AMERICAN CONSULATE GENERAL
Athens, Greece,
March 8, 1938.

Mrs, Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetis.

Dear Madam:

The receipt is acknowledged of your letter of January 31,
1938, in which you state that you are trying to collect material
illustrating the flower business in various countries, and will
appreciate being furnished with posteards or illustrated articles
showing the flower markets, street vendors, or other features of
the handling of flowers in Greece.

There are being transmitted to you under separate cover
an illustrated catologue and a photograph of the exhibit at the
Salonika fair of one of the leading Athens florists, as well as
several photographs of the out-door flower markets in Athens.

As of possible interest to you there is transmitted herewtih
a general informstion sheet descriptive of Greece.

Very truly yours,

C Haroldfs%tz c 6

American Consul General.

Enclosure:
General information sheet,
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SF IS

AMERICAN CONSULATE GENERAL, ATHENS, GREECE
AMERICAN CONSULATE, SALONIKA, GREECE

Athens, Greece,

March 8, 1938.
GENERAL INFORMATION CONCERNING GREECE

Geographic. The Kingdom of Greece comprises an area of some 50,000 square miles. It is
the southernmost of the Balkan States, situated in southeastern Europe. The country generally
is mountainous, with fertile valleys and plains. The climate is equable, ranging from sub-tropical
to north temperate, according to altitude and latitude.

Population, Language, Standard of Living. According to the Greek government's
estimate, the population of Greece is nearly 7,000,000 persons; (Athens, 485,000; Piraeus, 277,000;
Patras, 72,000; Salonika, 261,000). The population is almost entirely Greek. Modern Greek is the
language of the country. French, English and German are used extensively in commerce.

Life and standards of living in the larger cities compare favorably with those obtaining in
Europe; the rural population, however, leads a very frugal existence, contenting themselves with
the barest necessities. The great bulk of imported products is consumed in the few large cities.

Commerce and Industries. The predominant occupations are agricultural and pastoral.
Tobacco is the most important export crop in Greek Macedonia and Thrace; dried fruits are the
most important exports from the Pelopennesus. A large coastwise and international shipping
trade makes seafaring an important pursuit. The bulk of imports is handled by firms located in
Athens, Piraeus, and Salonika. Manufacturing, limited for the most part to supplying local needs,
is increasing appreciably, owing to present restrictions on imports.

Products. Tobacco; currants, raisins, and grapes; wine; grain; cotton ; olives and olive
oil; figs; nuts; cheese; wool; sheep and goat skins; emery, lead, chrome and magnesite ores;
cotton and wool textiles; leather; soap; brandy; and paper.

Leading Exports. Statistics of the principal exports from Greece during 1936 are:

Tieaf tobacco 858, <l 1. "L AR Lt ey e o | $31,60050T
Currants Jooaae S R T e an ) SN SI630 74
Sultana and Rozakia raisins.. .. .. .. .. .. » 3428468
Olive oil T s 2,550,742
WANESHENTERemE, oo L i e WL o . ST 60, 79
All other exports .. .. » 20,722,048
Total exports .. .. .. .. .. .. .. $ 68,460,927
Exports to the United States totalled .. .. .. .. .. .. .. .. $ 9,827,459
Leading Imports. Statistics of the principal imports into Greece during 1936 are:
Nheatarr tadr i Febrree : $ 17,811,650
Lumber e e e FE ke e me ke v o 4,130,464
Coallr. 4 B8 oo wisipn T28 Gekerrver wro by adooh b G35 e pqinh 813
) WIOOIE AR it wimaf po gt et sones . 87000, 160,
SUGAT | 5 i o0 on ol G S o » 2,750,892
All other imports .. .. .. .. . . > 77,481,212
Lafal IMPOLES 5 son ot By dor meiats o O

109,822,621

Imports from the United States totalled .. .. .. .. .. .. .. § 7,866,786

Customs. The customs tariff is primarily a revenue producing measure, although there is
now a tendency steadily to introduce protective features. Duties are specific, ranging from o.10 to
2500 tariff drachmas per 1oo kilograms, and ad valorem, as high as 6o per cent. Surtaxes
amounting to about 75 per cent of the import duty, whether specific or ad valorem, are also
collected. American merchandise is entitled to the minimum duty if accompanied by a certificate
of origin. An affidavit of producer on the invoice, with notarial acknowledgment, or a certificate
from the chamber of commerce of one of the large American cities, is sufficient.

Postal Regulations. International Postal Union rates prevail. There is a parcel post
service between the United States and Greece. First class mails between Greece and the United
States are usually despatched through Italy and France, the time involved being about 13- 15
days. Airmail letters arrive in 10-11 days’ time.

Weights and Measures. The metric system is used extensively and is thoroughly
understood in foreign trade. The oke, of 400 drams, equal to 2.8264 pounds, is the local standard
of weight. The pic equals 25.20 inches; the Venetian pound, used by currant packers, equals 1.05
pounds avoirdupois.
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Packing. Packing should be very secure and substantial to withstand pilferage, lighterage
and trucking. Use of lifting devices, except in Piraeus, is limited. Cases should be numbered
consecutively and in addition each should bear the first and last numbers of the series. Gross
weight, tare, and net weight in kilograms should be marked on each.

Transportation. Ample shipping connections exist between Piraeus, the port of Athens,
Patras, Salonika, and the principal ports of the world. The Export Steamship Corporation, an
American flag service, maintains a regular freight service, with passenger accommodations,
between North Atlantic ports and Piraeus and Salonika; these vessels also call occasionally at
Patras. Coastwise and inter-island shipping is regular and frequent. The principal railroad lines
are those connecting Athens and Piraeus with Patras, Kalamata and Salonika. From Salonika
there are connections with the other Balkan States and Western Europe. Motor transport in
Greece is increasing with the building of adequate roads.

Price Quotations. Importers in Greece prefer all quotations on a C.I.F. basis. Quotations
F.O. B. steamer are sometimes acceptable, but F. O.B. factory prices should never be quoted.
‘When unable to give C.I.F. quotations, manufacturers should give the prospective buyers some
indication as to the ocean freight rates to ports of destination.

Import System. The importation of foreign merchandise into Greece is subject to a very
complicated system. A few kinds of merchandise may be imported without restriction from all
countries; certain others may be imported only from countries with which Greece has exchange
clearing agreements or from countries with which obligatory barter is enforced, or with which
Greece has a favorable trade balauce; for certain other classes, import quotas by quantities or
values are established; and for still others, individual import permits must be obtained in advance.

It is possible also to import certain types of foreign goods outside the quota system through
direct or indirect barter agreements, but the approval of the Ministry of National Economy must
be obtained before entering into such agreements. The importation of certain products, and
particularly those considered to be adequately manufactured in Greece is discouraged. The
tendency is to favor importation from countries with which Greece has clearing agreements.

Methods of Payment. Under the present import regulations, cash with order terms are
forbidden, except through letter of credit. Letters of credit may be opened after the importer has
met all import control requirements. The general practice at present is to effect payment by means
of a sight draft attached to shipping documents. Uncertainty as to future exchange rates and
fear of further changes in the Greek regulations prior to the maturity of a time draft so as to
prevent its payment in foreign exchange have led most foreign exporters to refuse credit
extensions, although the exchange regulations do not forbid credit terms. Even with sight
draft terms the shipper should know whether the consignee is actwally entitled to import
the goods under the import regulations in force. If the merchandise is refused entry, the
foreign exporters cannot receive payment, but if the consignee is authorized by the import
regulations to import the merchandise in question, there is at present no difficulty in effecting
payment in foreign exchange to cover the accompanying drafts. As a result, foreign shippers
are still compelled to rely largely upon the assurances and general reputation of the Greek
consignee or of their lccal sales representatives in avoiding possible losses to the extent of
transportation and handling expenses connected with shipping merchandise to Greece and then
having it returned to the United States in case the consignee proves unable to clear the goods
in question. However, sight draft terms and import regulations eliminate the possibility of the
consignee obtaining possession of a shipment without effecting full payment in foreign exchange.

Currency and Exchange Rate. The currency of Greece is the Drachma. On March 8/38

the selling rate for the United States dollar at the Bank of Greece was $ r.oo=Drs. 109,00 and
buying rate Drs. 109.50,

Principal Banks. American Express Co. Inc., with head offices at 65 Broadway, New York
City; Bank of Greece; National Bank of Greece; Bank of Athens; and the Commercial Bank of
Greece have offices in Athens and Piraeus. The last four named banks have branches in Salonika,
Patras and many other provincial cities.

Tourist Service. The American Express Co., Inc., Cook - Wagons - Lits, and others with
offices in Athens, provide facilities for visiting points of archaeological and scenic interest.

American Consular Offices and Districts. Consulate General, Athens: eastern, western,
and central continental Greece, the Peloponnesus, and the Greek islands in the Aegean and
Adriatic Seas. Trade inquiries concerning Greece as a whole should be addressed to the Consulate
General.

Consulate, Salonika : Greek Macedonia and Thrace.

Customs Free Zones at Piraeus and Salonika. There are Greek Free Zones at Piraeus
and Salonika through which shipments to or from foreign countries may pass free of Greek
customs duties. Repacking, grading and reassembling of merchandise, but no manufacturing, are
permitted.

There is also a special Free Zone at Salonika for the foreign trade of Yugoslavia. Shipments
through it are subject neither to Greek customs duties nor to Greek control.
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Consulate General at Athens, Greece.

You are kindly requested to remit to this office

the sum of $0.25, the cost of these photographs.
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TTapoucialopev
50 véa &idn €uBoAinv
TpluavraguAdedv, eig xapnAég,
Oevdpoeldeig kal avapplywUeVeg,
ETIKETTAPIOUEVEG ME TO TMpayua-
TIKO Toug Ovopa
Kal ypdua.

PUTA AVEMTUYMEVA
ME TAG KaAMTEpPAG TIpAG.
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T6 peyalUtepov ocuykpdtnua KaAllepyeiag Kal mapaywyng

KENTPIKON KATAZTHMA KAl TPAGEIA

[MRQAHZEQY ANGEQN, OYTQN, AENAPQN KAI BOABQN
=———==———+ 3FTAAIOY 15 — THAE®. 21-765

(]

EIAIKON KATASTHMA : “HPOMH@EYZ,, KENTPIKA ATPOKHIIIA ITATHZIQN
———— [10OA0E®g OMOP®V : (OEZIZ ANAKAZA)

*AVBEV —AEVBpwV—AaXaVIKAY Wkp&G Kl HE- Al ocoBapodtepal ’Emommpovikal Eykaxtaot&-
Y&ANg kaAAepyelag, "Epyaielwv- *Evtopokto- oelg kaxAAlepyefag Beppoknmicdv kal Onaibpou

vV AlMaop&Ttov K.A.m. KXAALEPYE LG,
OAOZ KAPYTEH 14 =—————= THAE®. 29-711 ————— THAEO®OQNON 80-367
[ (]

345.000 Bepuldeg (Kahopl) Bepuaivouv & Beppokfimia L& THV XELLEPLVAY TAPAY®YNV 1BV &VOEWV pag
130.000 teTpaywvika pétpa xaAdmtouv ai OmalBpiat kaAAtépyeial pag. -
75 Epy&tag eidikodg kai OMaANjAoug &rnaoyxoholv kabnueptvdg al dukgopot kaxAAiEpyELai pPaG.

AITEAOX A. ATAAIQTHY & X=

FTEQMONOI - MTAPATQrol
# =TAAIOY 15 - THA. 21-765 E

M povtépva taxp&toa putevbBeioa kol oxedlaoBeloa &nd tov Olkov pag oty Aeapevn.
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Twodra 9 MeEeravendj, Haydgutov pe Opalav pdopay, dide
Goudtata &vdy xata pFxog Gdnhol oTehéyoug, dvréyet mav-
-Al) - < . 4
tob . « o v e w oo Apay. 30—T5

TI'tacepl < Xilov hevzd. Avagorydpevov gutdy pi Zodova
edoopa Asuzx  dvd, dvamticostat elg Omivzpa péon, 2vtog

NG00 VISR, I RS Apay. T5—150

Taoepi m,'rgwo. 'H(Ltavaoolkcb(xevo— S'oipwo— pi mpzaivoy gUA-
Awpo zal zitowva edoopa dvd, Susha zol dmAd. Ao. 20—30

Ddayedd ¥ Madlodot i Evelat. Bolp(ﬁb‘s, gaur(')v e cf)omérata
dvdn elg maqooou; AOUJ[J.(Z‘CLG[J.OU; zal am/omcag, &yomd Tov
fikiov  xal Ta Amacpévo péon, putedetar tov Mdptiov zal
Mdiov, &xactog BoAfoe . . . . . . . . . . Apa/. 5—15

<

T'voivia i *Tastwviss). “Bva C/TEO T moalor-oa avaool/wwva
OUTS [LE rloaclov oa)\)\(v)g.wc, e :zvfh] p.wf; N Aevza oov ozTa-
@ONMe, dyand T Uypd rol axwepd péom, Evide yAaccodmy.

Apay. 75—200

Toefidléa. ‘Qoatdtatog detdadig Fdpvos pé dakidwto @bk-
Awpa, eddoxtpel elg To dpooepr xMlpata, pE pwiic.

Apary. 75 -150

Ixalov Tovoxixo ¥ *Opomdywy. Modlvethe yAdy maptepiév,
e E . \ q \ g \
dutrpeltar Ehov 0 #tog, moAAamAccuwiletar pe plidwx, to
TETPY. METPOV « « v v o o o o o o o o . . . Dpoy. 35

Addia zowv. Ntahwa. Kovdurdotlov gutov pt davpdeia Goata zal
Swzospntiza Ivdy el mhouslay wowthiay zal ypwpoTispols,
p \ Sy
gzactog PoABos. . . . .. 5w v v o W Apay. 20—T5

Ad oW , \ \ . ’ /s
drovga 1 Ztpapsviov. Putov moluvetss e wAodstov gUrAwpa
v v 3 o oo S,
xal gvdn Sutha Aevza %o Gpwpatixa Opowalovta wEOE %w-
voug, #vtdg YAAGTOGY . . . . . oo . ABay. 25

Aevdporifavov. *Acdadic Jdpvog (i mhodolov dompazizdy
oS Awpa, xhadevdprevog Aapfdvet oyfuata Tie doeoxelog pag,
xotahhnhov S DdrAég patopvtolpeg, T2 10 gurta Apay. 15

»> 100 » Apay. 100

Awo'atogog 7; Awzds. E"O/ou coozm*'r,-ro, #2070P000V DEvpoV
e /ao-:ou; SpowalovTag pE TAd TWOPTOXAAI, StoZOGUYTIAMTA-
Tov St zAmoug elg &mpopoug mow kg, . A_oZ/_. 20 100

Apodxawva > Ivtefila zow. Kopdehlva. MeydArg avtoyiis eutdv
[1E TOHGLYOV [a%00oTEVOY QUAAWa, xaTARAANAOY Ol  %EvToa

WAPTEQUBV. + . o v o o v« + o« . . o Apay. H0—150

“ITov 76 Edoomov 7 Mev:iés. Ilowg dtv Eslpst

"Iows “Torwaveixs).

,
*Iréa xdalovoa. AwzospnTiettatov %pe

’Enup‘ullov. Maydoutov pt dodova dvdn, putév goppapicuivoy
&vtdg YAaatpéyv ., . . . o« Apay. T5—200

s RS 3 -
Edxalvrrros. Acdaric 3¢vigov woAd yorowov, dyawd Thy
¢ AL SR R g s

Oygasiay, €.8:(xvutal Sta Tx IAWET, piom, :lg drxwdooug wot-

2Nes w faiane w0 e g e e e s . . Apay. 2550

Edrardetov o Kavvdﬁwov. *Azana 9:{[wo, BLowocr{u o;
1t Fvdy 000 Asuza S Bdla, av9ilst Tov yepdiva, dvto
k i ) S

Y)\apwv..............ApaA.2030

zotv, Taghdvy *Aztdadic gutdy pe Sho-
s . \ ~
girhwpa, zaTaAAnlov St pmopvTolpeg,

5—10—15

E‘L’m'w-uuo'v JTEAGLYOY
7OAGIVOY YUXALGTEQSY

o

o duigoga peyédn . . . . . . . . . Apay.

®

5, s \ e Vo L\ e \
Edwvvuov " Enxiypvoov. Puzov 8uotov 7pog 0 dvewtéow pe

QShAmLa %TE0TEAGIVOY, BaxkosunTizmTatov. Apay 15—75

Eddvvuor

v ’Erntdoyvoov. Puzov 8upoov mods
ERYONATITS

=pactvdAzuzov,

0 dvwtépw pi

Agzy. 15—15
Z

Ebddvvpov Mixpdpuilov Navos. XapmAov gutov bpowalov e
Touneipr, stdwdv St pmopvrodgsz. Tz 10 guta. Apxy. 40

3> 100 » » 350

s ,
aglavss . . . .

. g
Zivvia zow. TCvia. ‘Etfioov guzov uz dvdn peydia Sapdowv
AowpdTwy, xatdAAnhov Sz mzagtiprz, gutedovrar tov Mdo-

<iov Wl o e L RS Apzye 2350
Zovpustodlde. Bo? Lddzg cpurov p.- wzadzata ehoopa vy Stagd-

’

pwY 7owpATwY, PuTeloviat 16 u&lvo,.moov,

*Okhevdiza Apay. 15, dyywpw Apay. B

Zovotizowa. ‘Qouidratog Ydpvog p= pol Aka dvdn, dveéya
THEATED o oo B 6 650 0 o 3 O 1 Apay. 15—25

“HllavSog zotv. “Hhwog. BoAPddzg
Towva dvdTy, putsdetar TOV
oTog.

PUTOV g SwxoopTia %i-
R
Delzovptov, elg zovddloug, Exa-

b

506 0.0 000 0 0 a0 0 o 0o @ 00lo ACETE NS

'IBloxos Asvxds 6 Svptaxds. Oavpdciog Fdpvog p wAol-
. . , oA e p

clov @dAAwpa dhompdotvov, yeuilzt pe Asvxa ovdn, zatdAhy-
Jog dtx dmhég pmopvtoBozg, ely Stxpopx peyed.
Apay. 5—10—40

*IBloxos Koxxwog. “Lve dmd ta =Aéov Staroountind Quid (i
doatdraza zoxxva xwvoetdd Xvd, dvidg YAaotodv el SimAx
b dmix dvOn . . . L. L. . ... Apay. 25—100

33 6 Mevel: pi 2
e \ , 7 N ,
Goata zul yaowwypéva Aovhoddtx Tou & doov JpmpaTizd ;
Sadizopsy 3 mowihing, fxdotn mapawmuag . . Apay. 2—10

> ~
Iropoia, mepixonddda ) Xwvirix, ‘Qoaidratov dvapotyusvoy

*Evtdg
15—25

@UTOV AVATTUGGOevoY Taydtata. zauvet dodova dvdy.

7 Aoay.

YO GTO GV e N

Boifaideg gutov gt dpxata dvdn elg Sapdooug
: :
gmoyowaets, guteletat Adyoustov - 'Oxtdfoov . . . Apay.

"Iois Plwpevriavy. Pilupat@de; putdv (i zpivoug Aevzobg zal

i / / \ ; f
pwf, dvantiooesat Taydtata zal moAhamAxctoletat (10vov Tou
Apay. B

Iréa Moaxonza. "Qoadratoy 35‘/8057\7\10\: p.'s @OANwp  PaLdy
%ol o2 eVos e av«‘}n, eddoxtpel sty Uypa péon Agay. 10—20

pozxhadts dévdpov, ayamd

.o . o Agay. 15-25

; :
e OYpx MEON . . . . . . . .

ATIOPEVYETE V& QPUTEUNTE OPULTKX i

Kat

devdpax UeEYAANS TNAkiag.
o

T

8
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At émtuyiat TtV na)\arwv Mag awat r| peya}\urepa LKavonommg uag.

Kalovagiva 1 ebdvtevic. *Aedadic Sévdpov pi mhodeiov Tot-
%0282 @dAAwpe, dvanticoetar taydtuta zatalniov St dve-
podpadotag, Swditopey elg Swiwopa peyedn Apxy. 15—3D

Kanzosuﬁq Duzd. ﬂa/u?uta elg 3Lagopa c/nu.a‘ra ,tou rom?\(ag
‘0 [J.!./OO’ % ®Bpog TOU 'taoowo; dev pdg Emtpémet va mepLypd-
dwpev tag mouhag wod xaAAtepyolp.ay Apay. 5—100

Kolddpe savacé. ‘H dpatotépa derdalig propyrodpe pé modoa
zal ypvoagd @UAAa fxdoty pila . Apy. b

Kdlapos 6 »otvds. 16 yvwotov ele Ghovg pag xakd, dvantic-
oetat elg Oypa pépn zal oympatilet @paxtag . . Apay. 10

Kdlapos 6 *Ivdexcs 7 Mrapmol. Awxosuntndv xaddpt eddo-
xpst wavtol, molhandactdletar pé plbpata. . Apay. 15

Kdlla 7 > Apeeuxavid. Awzospnrizdtotov outov pé whatid
@UAAa xal Aevxs xwvoidi &vd, dyamd v Oypaciav, 2vidg
YAaoTEGY . . . Apay. 20—T5

Kalévdovda. ’Etficiov gutdy yapnhdv pi Opadrate xlzpwa
avdn Spowlovta pi papyapltes (rtroaté pog Alyoustov —
"Oxtedfptov. & v v v v v v e e e o e e . Dpay. 2

Kdvva 79 "Ivduxn. Plwpat@®des Swxoosyrtizov gutov pé mAod-
ctov @UAAwpe Tpdavov ¥ xdxxtvo GxoBpo xatdAlnlov S
) > , e
YwviEg #Twy, el plldpate xat yAdetpes. . Apay. 10—15
Kévzia 9 Pworegravij. “Eva dné ta =héov mwolutekdj zal Six-
%OGUTTIZA QUTA Ol GAAGVLZ, El6600ug xhwt., elg Oldgopa pe-
Y . . .. oo 0. ae o0 ow o Apay. 25500
K#jlaotoos 1 avagoiywuévy. Qoudtatov dvapprybypevoy (i
whobstoy POAAmpA TEAGVOY %ol mavacE cldwdv Ot DpdrTAS,
B an 3 !
&vtos YAAGTE®Y . . . . . Apxy  20—25
Kio0ds mpdowos. Dutdy dvapprympevoy detdakés, xohdd oTov
whéov YuaAoTepd TOTY0, UMM TPAGIVOV YUaAGTEPS, EvTog

YAUGTODV. o v e e e e . . o o . Apay. 20
Keoodg smavacé. “Opowv dg dvwtépw p oddha Slypwa xtzpt-
vompdave, dvtdg YAaotp®v. . . . . . . . Apay. 25—3H
Kausravéddes 7 "Afodtihov. ’AvFowdpov Sevdpihhtov avantused-

pevov Tayltata elg T #xATpo pag, dvios YAAGTE®Y.
Apay. 20—30

Koleds 7 Gpaiov <pG7J\ov‘. Xaprtwpivoy putov pt ¢OAAwpa elg
Spdpoug ypwpatiopods zal dmoypweozy . . Apay. 10—25

Kovuoagea 1 Kéuagog. Towdg dtv Ledpet v yaprrwpévry zou-
; , R

pupi wob vovvtwpévy Yopllet Lwy aw6 dacog pi tovg Mpaioug

#GxAV0Ug  Opatotzobg  xapmolds Tag ; Klg Owwopa peyid,

pEopmdRae . . . o B . . . . Apay. 30—40

Kopvpas 1 Kopdpa. Powviroedis guiov zuzdAAniov S St~
zéopnoty atdovsdyv, eloddwy, Evtdg YAaotodv. Apay. 20—30

Kovxovvagia # edny

7 ézvg. "Aerdadic dévdpov pé yevott-
AWTETCUS

, ; ) ; \ /
xapmovg, % pilet Wattépog ppovtidog xul zaAAepyeing

zate Thy veapdy tng TAwlav, dvtdg YAaoTpdv xal pE padia,
Apay. T5—125

Kvdwvéa 9 *Taswvixr. *E&dywe Goalog ddpvog pe
%IV SAXOCPNTIXWTATE XATE UFj#05 TGV ZAGYWY.

Apay.

avdn x6x-

75—150
Svxdduwov Ilegoiag. Bohlddec ouidv pi
%ov GpatdtrTos %al yaptwpéve mapafeva dvd
yowpdtwy, dvidg yAastedv., . . Apay. 25—150

Kuvscdduwov
eOA wpa 2
Srtapdpwy

.
nl
&

qu)ea Ul Awl‘uteo'y. Dutdy pi uoluc(p'%;m fpepdpeve &vd,

ayand ta Sypx xal oxwpd pépy, fzastov . . . Apay. 7.50
Aoavrdva. ‘Qoardratog Hpiavappiydusvos Fdpvog pi  2Ewtd
dvdn elg Swgdpoug ypwpatiopods . . . . . . . Apay. 25

Aarévia 1) BovpBovixn. ’EESywe dhpatov gowizoetdiy outdy
pe peydAda pOAAa. EWwdy Sw cokdvia zAw. &vtdg YAUGTOGV

Apay. 20—250

9

AeBovrivy. Xapnhov dpwpat®ddsy @uToV oxdypouv eldzoy 6t
povipes yopnhiis pmopvtodpes, ta 100 gurta. Apay. 50

AevxdvOepuov o peyavdés. llodvetis qutdv zatdhinlov S

propvTolpeg peydhwy zhmwy. T xaloxaipr yepller dvdm.
Apay. 3

Aevxy 7 dpyvpdhevzog. Qpadtazov Sévdpov @t mAovsuhTatov
PO e dyawd ta bypa péon . . . . . Apay. 25—40

Aevsn 9 Hvpapoedrg, Kafdsxe. PukhoPdrov Sévdpov wpatd-
Tatov avepyopevov elg péya Udog. Eddonpwel elg Sypa xzal

Bpooepd Péon . . . . v . . o w . . . . Apay 20—30

Awyoviorgov ITpdowov. *Acdalng Fdpvog cldmdg o Hdmheg
propvtolpes xal avepodoudatas, el Swdgopeg Pdopeg xal pe-
YEIM el e e e T R e e e Apey LB =T00

Awyovicrgov o I'aldixdv. Ooq.wo, pé mpa'om Tov Yuahcrspov
PdAAwe, %aTaAIGAOY St POVIpEG PLROPVTODPEG TapXWY

Apay. 25—50

Awyoviorgov IHavacé. AevdplAhiov 2pfoltacpévov pi xtzptvo-
wodovov @UAAwpa, Staxosuntizwratoy . . Apay. 50—100

Ak 3 Haoyoded. “Evag émd <obs mAéov meptlfitnToug guA-
hoPdhoug Tdpvoug Ba ywptoTdg Gutsloetg, zapver GpotdTata

pof A Aevza Gvdr, Eufélw. . . . . .. Apxy. H50—TH
Aovita. Apwpatizdtatog ddpvos meptlftntos d1¢ 6 PUAALML
tov, eddoxtpst mavtod o . . . . . . . . Apay. 15—25

Mowdvia. Astdodig Fdpvos pe yuaAuotepd oA wpa xal zitpva
&vOn eddoxipel mavzol, pi pmada ywpatog Apay. TH—150

Meioodxe ) Médcooa. Tolveric dpwpoat®deg ¢utov pe #6x-
zwvor Gy, dmapattqrov St Ty pehwgoxopbay . . Apay. 5

Mean,uﬂgmvﬂsyov # Mamodle. )m;n])\ov mx/uvpurov, xata)\-
)\q)\ov da p.ovtp.ov -:oacwch:x TRPTEQLGV, avantioceTat yuwplg
JnaThgElg, TO TETPaywvixov pétpov . . . . . . Apay. 35

,

Modboa 4 ° APvooiviand).- ‘Extdutwg dhpotov e AAwTIoTI0V QUTOV
e 1:7\ana PO . L. .. . Apy. 40

Mwoéa 3) Movgwa 7 Kpepoxdadns., Awxospntiedrtatov dév-
dpov pi mpdatvov whovatov giAAwpe elg xpepkprevovg xAddous

Apay. 25
Q

X

Mwoéa 1) HAardpullog. ‘Qoatotaty mowthia Mwoéag pt mha-
htatoy @OAAWUE . . . o v v . . .o o oa . Dpay. 15

Mwpéa 17 Enporgopess). Eidud) wmouehla Mwpiag wapdyovsa
wholotoy @lAwpx St Ty onpotpopixy . . . . Apay. 12

Mryvévia 9§ Meyavdigs. ‘Qoodtatov dvapprydpevoy pé
hovatmtazov eUAAwpe xal Fvdn peydAa x6xxve TOPTOKO-

. *Evtde yhaostpdv . . . . . . . . . . Apay. 20—30

Moeeyvévia Kastévors. “Eva amd 1 mAéov yaprrwpéva dvep-
p'.xd)p.s,voc aetdadi guid, put mAolotov QUAAwpa xal x6xxva
dvdy, 2vtdg YAasTP®Y. o camases s R A posr el o—50)

Mreyxévia 9 Xapleooa. Aumaiwg Erwvopdodn yaplesoa pi ta
hemra xal yoprtwpéve Trg Aovhoudta pdl, Aevza, xdwxiva zal
T yvaAweTepd T @UAAwpa, Gt 2vtdg yAaoTpdv, Exdoty

Apay. T—25

Mcey»dvea

: f Matavoedig. "Avdopdoov gutdv Tol oxynTiod &
TpITVOV

\ I 4 v I \ ¥
#al mwAolctov ©UAAwpa zal x6zxtve pixpx dvdm

Apay. 5

Moreyxovia
QUTOY pi
p6C Cwnpov

Mevalerr. "E@dywe wmpalov zal Swzogintizov
pota xal peydAa @dAAe otwtd, zal peydda dvdy
7o 0 £pudpdy, dvdilet Bhov T Evog

Apay.

.
n
<
®
\
0

50 —200

Mrreyrdvie Rex. ‘Qoatdtatov guiov gt mhobatov gbAAwpa elg
,

3 Swpdpovg droypwatts, ypuad, Gpyvpx xal doyvpa Epudpa
Apay. 1H—150
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Znthoate va odg oTslAwpsv Knnoupov da va TAKTOTIOLON TOV | Kijmov oag.

Mrovvrdéia. ‘T!}n])\(‘); d’.au'}u)u‘r,; Jdpvos vatarinios did gouxnTac
N zahody Tofywv, 16 puké tou gvdn Gpowilouy pE e
—rczcs,(aha; QuTa slg S'aepopa ;Lsysi)n elg [.L?L’C(A)\O( avdilet Ghov
wOlEcos’. . o W i .« . Apay. 20—50

DMibpros % ZSuvered. *Acdoding Fduvos dhompdovog pé mAob-
glov oS Mwpa ed@deg yoaktotepd, dvidg Yhaotodv Apay. 25

2 ’ . \ A 3 ~ k) !
Omodvria. Kaxtoetdig outov peydng dvroyijc dvamtucedpevov
&vtog zal xT0g TdV oludv, poviépva @uta &g 3 mowthiag

Apay. 10—20—40

,
Ogzevoia. “Eva dnd 1o mhéov yaprmpiva dvdogdoa qutd pi
peydha modotve @UAha zatl ExtdzTwg Gpala dvdy elg dmo-

yewaets, pdl, 6l pwf, umhé, dvtdg YAaotpdv Apay. 25—150

Hooiphdpa, ITadavdés H ‘Qpohoyid. ‘Qputdtatov detdoaic
Gvapptypevoy pt mapofeve gvdy, dvtds yhastpdv Apay. 25

ITdvSavog. Lidviov Swzoopytizdy Qutov  elddv Ot dndo -
otv aidousdv, eloddwyv xAxm, dvtog yAastedv Apay. T5—150

ITagxivodvia | Bedovwry, *Astdadis 3évdpov pi Aemtdratov
QUM wpa oxv mTEpng xal Gpala prpd xitpwvo dvdn

IMTooyolid. Bréme Aidd. Ao agatesdo

ITedapydvioy ©6 Meyav$ég. Aurooprtiedrzatov guTov pi whob-
otev oUMAwpa zai Gpadtata dvd7 el Swpdoous Y owpoaTt-
opole, dviog YAAGTE®Y . . . . . . . Apay. 50—15

ITevodvia. Awroopntiedy @utovy pi molvdptdpa zwvoidij &vdy,
Spdpwy yowpdtwy, Avdiler Bhov to Fépog xzal et 2- 3
&t elg Deppa péon . . L . . Agay. 5—-10

Iedny 7 Xakérmiog. To yvwetov elg Bhovg pag 1elzo 10l Pouvod
rahhepyeitat EmoTnpovinds zal Aapfdver ®patay @dppav,
els dwtpopar peyEdn. . . . . . . . . . . Apay. 20-TH

ILicegud. *Actdalic Sévdpov xaxdAAndov S devdpostoryfas,
cuviotdtat Stk T Enpe xal ahpnpd Eddopn, dévdpa atpetinig
> e <
AVATTUEEWS o« & v o o o o . & Apay. 256—35

ITizéomogov 1 Avyehun. “Qoatdratog derdadyg Fdpvos us mhou-
cuhHTaTOY G%08p0 7pdotvov QUAAwRX  YVaAGTEPO xol ASuxd
» b3 3‘ IS A ‘F 8 \ I X\ -~ A ar P
eloopa Gvd, eldixdg S dnhis pmopvrobpeg, puta EEatpeTing

Apay. 15—4b

Hlovyndyo 3 MoAdPdatva, ‘H;.Lzavappnxmpsvov gourov ud 1v37]
(m:)\s 7] lawa, avdlet 8ho t6 nahoxatpt, dvamrtiocetat ¥ vpls
dnattioets dvTog YAAGTP®V. o . . . Apay. 35—45

Ilovudgia. “Qoatdtatog Fdpvos pi pixpa pahe svdy, ldwog
ik pepovwpévag QuTeloels 7| Otd  ppaxtag, 6Tt fuevappt-
HEZOL 6 le o v 0 0 o 8w e o e o e teow Apoy. 45—50

IT680g. Awoopnrizdtatoy dvapprypevoy (L& YvaAstepoy dho-
TpdGtvoy PUAAWPL, GVaTmTUGGOPEVOY 2vTO¢ eloddwv, YWA, al-
Fousdy #At., dvtds YAaoTp@®v. . . Apay. 30—1T5

IToivoérria. Gutdv T@v Tpomiz@dv pepdy, pt idtpoma nak
dpoppa dvdn, et zal 2vtdg TdvV olxtdv, dvtdg YAaotp@dv

Apay. 50—150

IToAvzglye. Putov pi yaprtwpivov @dMhwpa, dyand o Oypo.
pepn’ Swdétropev elg mohhdg mouthlug :
otevéguiha, Evidg YAAGTE®Y. . . . Apay. 50—150
ThaTOGUAAL  » N AR 50—100

IToipovla *Osxdvixa. Awetig outdv tdv calovidy, avdile
Tov yepdiva, pt dpata Aevxd, p6C, prAé, pof Ivdn, dvtig
ST 61 0o oo OO OO0 o | i . Apay. 35—60

Ilivodpdia Pidipéoa. Powvinoedis Spodlov pi iy Aatdviay,
®oTd A Aoy St %EvToa TUpPTEPIEY, OWpopx (LeYid

Apay. T5—150

e P ~ =
IIvépes 1) Nevpohenls. "Extdztog Goatov zal Stazooprntiudv ou-
oy pi mAoustdtatoy dhompdatvoy @ddAwpe, U 2vtds olxutdv
zal elg Depponimia dwadéttopey D mowthiag wrep®dv slg yYhd-

OF0zs T e A oo N 50=200

ITvpdxavdos 1| Kodreyoc. “Evag dme tobs mhéov Swuroaparizods
Jdpvovs, yepiler tov yepdva g puxpods #dxxwovg zopmods’
Sudéztopey 2 mowmiMlag elg 4 peyedy). Apay. 20—100

ITH&os 7 Torpusipu. Awooprtiedizatos Jdpvog, eldixog Ok wo-
AvzTeig proowoopsc YeurAis zal 0dndic, oldlwpa Edxws

yoakigtzpdy, ey Swiwope payddn. . . . . Apay. 3—25

Pauvog. 'Actdanng Jdpvog dvamwussdpevog zal elg devSpdAiov
pé Gpatov yuahiotepdy @VAAwpa, zhadsudpevos AapBdver
oyfipata e dpeaxslag pag, oz Sy, peyédy Apay. 20—T5

Podie Navog 7| Tomwvixr. Pulhofdhov SevdpbAAtov Sraxocp-
Tudtatoy pi zéxxwvo yaprtwpiva dvdn, 2vies Ylaatedv,

Apay. 50—100

Pododdpvy | Iliepoddovn. “Evas Fdpvos wob 8tv dmattel mohAd,
adha 3fder ydon pé 6 mAodsov giAhwud Tov zal ta hpole
&vd tovu, dyamd Ta Opoczpx péon’ Stadétropev el Stapd-
poug ypwpatispods, gt Lyptreg . . Apay. 30 —-40

Sowsddea 7 “Tavdpe N Apsdsa. ‘Qoatdratov gutdy ps owp-
%@0e¢ //OJ8(016V e wpa xal dvdn powlovta pE pe-
vefd et Ivzor aidouodv. *Evzé: yhastedv  Apay. 20—45

Sadfia Modp. ‘Qpatdtatoy Fapv®ddzs putov mohvetsg pe Pehod-
Swa pof dvdn, avdiler o 93wo‘.wpov . Apuy. 25—45

Soddvoy Pifovde. ‘Qpaidtatov evzdy pi pupode 2pudpode
zopmody StazoopyTixdTaTovs xazgAAnhov Sta yAdoTpss xal

REOTEQI® © . . @ . . o e. Bbowh s oat s e Apy. 2D

Svvéciov. ‘Qoadtatov Fapvddes Qutov pt mhodstov wéAAwpa
zal Srrocprtizwtata xltowa &vdn, avdler othy xapdo tod

KEW®YOS . o . v v o e e e o e .. w .. Apy. 30—T0

Z'ahyxagog 7 Pacdit 108 KapoxaAia. Avozpo%('op.svov QuTOV
e l&oroo o edwdn &vdn bpodlovza pE cakiyzapov, el ddy.
KOWPATE . . . . o o e e e e e . . s . Dpay. 40—T5

Zwepdpta T Tlevepdho 7 vodoyaviz, Puidv <o Feppornmiov
pe dodova yoapttwypdva dvdn els Stpdpouvs ypwiatiopods xal

ATOYPWSELE + v . v . v o o o o . . . . Apay. 20 -50

Swepdoia T Houpadadacsin. Qpatdratov outdy ps aoyaoo)\swov
eOMwpo 0wy S wolveTelg Aa(mle; umopvTolpes, Puta
(J.l'/.pd‘............-.......L\Pl;{_- 5

Sxvdlddxea 7 avziopva. Aux/oo‘p:f wx Quta 2LatpsTixdig dvzo-
ATs ele &apopo.;; Xpmp.arvcp.oo,, /o:m)\)\*q)\a S TapTipa
CoBv 2-3 ¥y . . . . e oo o o .o Apay. B

Solwpods ) Yevdorwaoyaht. GuAXofdhov xadhwiisTixdy Sévdpov
Tayutatrs dvarntlBewg xal peydAng dvtoyiis xdpver pmAL
yaottwpéva zal sloopa dvdn. Zuvietdtar S devdpostorylag

Apay. 10—25

Sépoga 1 ‘laswvinig. 'Exniong zadlwmistiév  guilofdhov
CatpeTizdy 3évdpov xatdAAnlov S Sevdpoatorylag zal wdpra

Apay. 10—25

Snepala. ‘Qpodtatog Ydpvog, yepiler thy dvoly pd pupa
Aevza &vdn, zatdAAnhos S pepovopévag QuTEdostg

Apay. 10—25

Spaivdapuvos 3 "Eodprxh. duldofdhov Sévdpov mpottpthpevoy

S 10 hoatov xal wholotov PUAAwpd Tou, dvaticoeTat Tayd-

TeBko gl 0.on © 0@ oo e oo oo Apay. 10—25

Tevip. *Actdadrg ddpvog tdv Kavaplwy Niowv Eyxhipatiopé-
vog &v ‘EXAddr, edoxipel el mapadaldoota pipy
Apay. 20 -
TyAéypapos. ‘Qoutdtotov xpepozhadie qutov pé mapdbevov QUA-
hwpa elg Sagdpovg droypwactg, ldwov S Lapvtviépeg xal
ZPEPAGTEG YAKOTEEG: . « « 4 . o o o o . Apay. 20—30

10
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'Eav €xouv dodevnon ta ¢utd

oag, cupBouleudijte pac.

Tovyia *Avazoldijs.

Przwvowdpog detdadig ddpvog dhompriotvog

glg @lopay TP LG0T . . Apay. 40—50
Todyia Zcpazema ]:.Llcrlg prstvogdpog yuunAdg derdaddg Y-
pvog elg opupdy oyFipa. . . . . Apay. B0—T5

Towpvide Aevdpoeidés.
vtolpeg Pt otaxtéypovy PUAAwua zal zizptva dvdn, poppdpe-
Tau elg Suipopa oyApaTE

Totavrapvidiés. "EpBél povosts
1Gv worvtapuility Rosa Indica.

. Xdvziet.

*Aerdalng ddpvog elddg S parop-
Apay. 25—35

dml aypiwy TEEA-

©AMNQAEIZ
“Avdog peyddo 2oudpdy, dlwopog TOAL Tapaywy
TR ExAOTNG TELAVTOGUARES. . . . . . . Apay. 30

Tlwov Aaiysx. Av«‘)og [Jl/pov ¢7g E’;’mpsnxﬁv @dppav Stwo-
P05 2ol TAPAYWYWAT, . . . L T oo 130

. Mrérrv Odusrpioagr. Tptavtofcpul)\ov 06l Guudy dvap-

xTov pE yahxoxizpwov, edospov, Sipopog.

Apay. 50

. Ilolynny vijs BovAyaglas. Algopog, dvdog oAb peydio

00C zadapdy, pmovpmodxt dpatdzazov. . . .  Apxy. 25

17. DImwpovveg. Alpopog avddg pi yepd x0Tadvi, #0xxtvo Gvot-
%TOITEPOG) TO REPAGL S 1o srapsise ol Wil s o & Apay. 25
21. Mdx.

28.

29.

30.

40.

31.

38.

44, I

46.

T T PP

. Odyos Nzikow.

. Zoviigv Ilotév.

. Apitd Hsg'vsal.a'ya. oAb BL:popog,

"Avdog 06l axolgo szg 76 Zottepwdv POl dvoxTov
6.0YVPGY POV, pTOUPITODRL 2ELPETIROV . Apay. 3D

“Avdog mold p.sy:(?\o $thd, ot Ypdua
#6xxvo oxolpo . . 5 ) . Apay. 60

.‘uvayoog 7;30;903 ¢, GatpeTen  @lppLa
Tptavtagilhou, yp®ua zitpwvov zavagi . . . . Apay. 50

. dpovoxt PéL. Movdwopoc, rpmw-.oczpu)\h& peyding Gvanto-

fewe, dvdn OMya Al peydha. yedpa pol . . Apay. 30

\[ovocpopo;, av&og pétplov  zitpvov

Aaidy letyxtov
3 . Apay. 45

wopTozaAl

Talto‘yav ’T;mps‘rl/n »plav‘raqa\))\hz ps &Edyou (-)pouo o5
zal @Sopag ;Lroup.-n:ou,u #fTEVo pE %6xrVEG kAl Y EUGAQLEG
AR08 6 56 0 0 ololoa oo o BEEe G
Zrparnyos Managﬂoﬁg. Algo

> 2 pog dvdos peydio Pehout
eOB0eg ypdpa xBuxiov. . .

. Apay. 40

3l. K "pr'tal Z'atevcu. "AV&O, pétptov ol wpog T6 POl
ﬁsppu.ytov dvowtdy, pi oxtig cLPOY . . . . Apay. 4D
42, "Ev9iuov Klavdiov Hegve.

panot:rv] TPVTAQUAALE
gt &vdn xltpwa HAiou . . Apay. 50
Ko Pofagb. .\«popog, pE 2WVIZO pUmOURTTOUXL %iTpvo Y EV-
cagpl, dvdog pétptov, Savpdotov S Pale . . . Apay. 40
Kdgolos Adpovont. Awpnig dvdogopla, ¥ztaxtov Ivdog
heuxdv y16vog, proupToUxt YepATo, 20T0dvt Yepd Apay. 1D
Kaileplva Avdyodora. H mapaywymwipa Totaytaguili
dvdog hevzdv pit dmoypwoeg xizpveg zat pdl, avdilet uve-
(G5 SNV ITORETOST o NI S SNCSRR e . Apay. 15

3‘0; GwoV Y pusapt
PTOVULTOUXL PEYIAO . . . 5 .. Apay.

AioOnots. Alpopog, ’tplaVTO((p\)}\AO gsyalo 6%08p0  %6%%vo
ele Tt dxpa T@v weTdAwy FAagpds zactavd. . . Apay. 40

addia ot 89. Algopog, dvdos peydho pol Lwnpdv, Yav-
pocto swotethia TplvTaQUANIS . . Apay. 30
Ayyslzm; Hegve Algopog, dvdy p.sY:z)\a optozalx Tpdg
0 xduxwov pi omig zltpveg . ol Apay 50

47,

49.

. E-uyswog Qovgat
. Ka ’Alﬂegrov Mnaglun:.e

. Ka I. Aovmovi. *Avdog

9. Kos ‘Ep. Bivver.

. Zdvitopot.

‘Eopirnos I'raévt. ’Avf}oc, voquTé Davpdcov zixpvov

610800 - o . . Apay. T
Ko ’Edovdodov ’Eggzw. PAvd CSL &hov 16 ¥og, pmovpitobxe
zopakévio . . . Apay. 50

. Ke Nixol '.Q{'éﬂ. Av{)ocpopta ’Empeum'], TPIVTEQUARL
Gpatdrata owuady xpeatl . . . AP AR D

c Bamlwo’a Alafav&ga I\L.ougx oUxt Fabpa, =pu390vﬁ

prydy pé zltpwov ypusdv slg Tot Bxpa . . .

6

. Apay.

A&pOOOg, av&o:popna s;alpsnxn, &vdm
eoopa xpepelt PehovSvo pi xdxxiveg ot . . Apay. 5O

"Avdog voufwts, o8l cwpdv pe
#0AALVEG a,.o,(pwcatg, odppa Yavpasie. . . . . Apay. 15

peyddo zltpwo xpdg o Epudp
S ol ol I AR

- °~
S0

> ’ 3
GV&O(POOL(Z TOATIAY.,

L Koym‘o‘a Bavzdd. Néa momila daBpa tig dvdoropumd

s
TEYVTG, Xp®pa YaAxdypovy zdzztvov zopal Lwrpov Ap. 5

: ngtt Atgoopog, ptovpatolzt 2EatpeTizdv #0x %oV, GTEAEY05

paxpd. .. ............Apa,(75

. I'iépleovs. Nouﬁwt% dlpopos, Ivdog peydho yepdto, i-

Tpwo, optToxalAl xal pi oxtdv yahxoepudpav . Apay. 5

Téoxa. Algopog, vdog yepdto peydrov, 06{ dvoxTdy
’ - ‘! ’ k] I \ ‘I . b | 4
@dppa Gpatotdty, avHlet Tov yetpdva. . Apay. 50

. Kos “Ep. Mégs. Awpzrg dvFopopin, dvdog peysho vou-

Bwte 267 oxoBpo pi Phagpav drdycwoty Pepprytdv Apay. 1D
Alwopog, dvdog yepdto x6zxtvov Aay-

s ; i
7epov, woppa Yavpacio. : . Apay. T
YAvdn moAd peydha xoxxvoxitpwa elg w0 %év-
Tpov moproxahhi, pmwovpmolxt otevdépaxpov. . . Apay. DO

. Kagvé. Hapaywytzwtdry tpavtapuihid, yedpe 0ol zada-

v, dvogopla Sixprig, dragaityzog S xdde xfimo Ap. 20

73. Angzltaumy 'Aw‘)og usya)\o eloopov, pé Dzpamevtinag
1Bi6tnTag, yofoyos xat drapaitntog S zdde zimo Ap. 1D

4 Exazoqo’ullog Afgopog, dvdog peydhro elospov oxoJpo
00l . . 5 30 o o cclt o o8 o o Al

5. M. Povyié. ”Avﬁ‘og peydro Pepizoxt wpdg TO #dxxwo I
#€vTPOV 267%1v0 Gx0oUpo, @ppa yaprtwiLivy. o o Apay. 15

TPIANTAOYAAIEZ ANAPPIXQMENEZX

Al @vordow  mouethat  TorvTaoulldv  Elvor 2z
pocysupaTwy A dhayictov ol omoiot eivan &g
gLBédex.

5. *Apéoiray ITiddap. Towvtaguiha Tayelug dvartifeng pi
w0k dvdy dmha pdl, @dAhwpo yvahotepdv. Apay. 25

T Aya:rcnrn Béurep. .\[cpopo;, av{)n peyodia StmAa hzuxa
7pog 0 p0C . . . . e . Apay. 30

9. ITatdos *Epvdods (II Znglsr) l\ouﬁwr 1v31] pe-

10

36.

12.

ydho SutAd xdxAwve pE ot oxoBpeg, piw amd Tig Mpatd-
TEPEG AVULPPLYUEVES TPLVTUQUANLEG. . Apay. 50
Ko I'xozefa. ”

pov .

Avdog pol Sumhev, elg w0 #évrpov pol Gxol-

. Apay. B0
Fouynioros Povxdovr. Mmovxetiépa tayutdtng dvantd-
Bewg, dvdn zlrpwa dvotd . . . . . . . . . Apay. 50
Xovoy IIyy7n. Xodpa ypucapl g to xévtpov oxodpo,
edMwpa 2pudpdv, dvartul LwnpotaTy. . dpay. 50

“"Exougv €ig Ty Oi&Beoiv oag 8,TL xpetdlecbs Bk TOV KNTOV OOG.
LIIIIIIIIIIII

11
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Tlapexopsv gvTed®dg dwpeav o&nylag Kal oupBOUAdg nspmomoewg TV (purwv

\

13. K« I. I'mpafepcd. "Avdog Earpstizdv

=, sy o B o R 1
ZPEUTL €ig TO %EvIPOv POC. . . . . .

peyahov  zitgoy
. Apay. 25
14. Psve °Avdpéas. Towvtagudduw Lwnosg dvantifzwsg, Towv-
TdguAAov Asuzdv zlg T '/.év-:pov 7 ouGaet, @AAwua yuaht-
oTepov Gzolpov . . . . A G . Apxy B0

16. Baoiltcoa Mapgic. .E'gzarza Ho)\u:pooog, &vdn  peysia

‘(ﬁi.LO(g(Z =l’ 0'/7,[1.(1 /OU’E(Z; KOAALVO o e . AOGK 40

24. Szoardoyns Niéd. Oaupasia dlpopog dvapptywpévn &
7 ; S e s i )
&vdn peydla Smha xltpwa, 3idst dvdn slg Srag Txg moyds

T TN . . Apay. 30
34. HodvavSys Aevxs). Mmovzetidpa Hptavapptywpévn

Apay. 25
18. Ko Aewvn Biévo. Holoav«‘)ng, 08l x0xxwo, MToVZETIEQX
PUAND QT o . . 4 . R e A g BRB5

72. Awpoéa ITéonwy. Avs‘o?opm wAovGtwTdT, SvIn Asuxa
p80 Auidimha efocua, @oppdpetar zal slg devdpostdi ot ot-
O7poBv oxeAeTd.

“Avd7 Aevza mevtdpuAda, woAd StrooprTiea

Apay. 20

Totavrapuiliés IToAvavdeis Ndvovs. Ak mopté-
oLt wATWY.

Rosa Multifiore.

vTolpeg

6. *Eyxlavriva.

8wy, vavoug TpvToQUAMG Otd pIop-

43. I'xloeca Movwre. Algpopog, véov /omp.a mopToza M Aapme-
o0V &vdn Auidumhe P = . . Apay. 3b
elg 1o zévtpov

19. Sécid M:zgouvse Awooo;, av“}n pazpa ol
i o .. Apay. 50

/'TOLVOTU .
44. Zéooe. "Avdog zepaci mpdg TO ﬂoprozzﬂ\)\{, 70D Tapayw-
v, Javpacia St pmopvtobpsg . . . - Apay. 3D
zal 25 Suipoput mowxthioe elg $ha T Ypwpata *6xxwo, xi-
oaat, z{towo, 06l Asuxd x. A. 7
Totaviapuiddiis devdgoetdets. Poppopiopéveg &md
pxpdc qhwlog elg oyxfpata 3évpwv Epfdlix éml
dypiwv Rosa Canina avemtuypévo elg mwhouctw-
TETNY GUANOYNY YPWPETOY %ol TOWLAGY 8% T@Y
zahhitéomv Forpvoetddy TorvTapUALGY
Apay. BO—75—125

Ydarwdos 4 Aaroivra. Bodfmdy oux pi dpwpatizatata
hemto Jvf))’lv gutetovtar Pefpoviprov Magtiov, €xastog BoAPog
Apay. 15

@ 0 o & T} Y _)\ b Sy IR ’ k 2

ix0g. ‘Qox0TaTov QUTOY P TAATIX 70VOp%X xal YVAALGTEQO
NN SAoT O Ao AN ey SNaT T AedS T

#9AAa ohomprotva, eldixoy Ot cxAGviz :la00vs, PUTELGP.EVOV

RES S 5 . s A_UR TS P =

st 70 #0awog dvamticetar elg dzvBpUAAtov, dvtog YAuSTO@Y

Apay. 25—100

Pidadedpos.

- v
svdr eBospx, dSoxipel

‘I’U)J\opolo— 9ap.vo\, yepiler pe Asuna  peydia
mavsod . . . . Apay. 20—30

Dvaidédevdpov. “Eua dnd ta ®pxbtzpx zal SrxocunTLhTEQR
; ¢ g
ViRt 0 9 SR " )
Quta O Tev duixocpov aidous@y ledwy xA.w. eéAAa oA
ueydha OAoT oo YuahoTzo%, vTog YAXGTOMY
Ly i v h ' 2 v

s FHL

Apay. 25-1T75H

Poivik 6 Kavagwg A'a/ocm,-u(ma:ov QuTOV £ldtzov Bo‘t Otgt-
#ospov eladdwv, zal #dvtpa mapTow@v, Gyand Ta Jeopd zal
bypa pépm, dvies Yhaotpdv. Apay. T5—150

Dodle.

\ s \ N

‘O)ompdavov yuahioTzpdy oihhwpo ut pixps Aeuxs slo-
\

opo dvdm Gpowlovta i Yyixssul.

. Apay. 50—100

2 gl =g
¢ge§ca Bo)\ﬁwosg oUTOV P& Gpafz xal 281 dvdn Acuxo wpdg
0 zpfp. putetetat ov Semripfotov zal Ozt Porov

O el =B D
dvtog YAxoTo®v &xdoty .

5 Aoax 25
els BoAfods » i

2-3

=

Xoapaipwy 6 dynlds. Dowizoudis QuTOV SAKOTENTIAWMTATOY
N s =

meptlfTnzov S xfmovg, i @OAAwya ®AaTY, dyand o deopa

péon, $vids yhaoTodmv. 5 & . Apay. 5

XewpdvavSos 6 Edoouos. @a)/orao)\ov Bevdpiihov  peyahng
- v
Gvartitems, d8oxtpel mavtod TOV  YEtpva ~(spu' s pE yapt-
twpéva dndn yovoupu dvdn. gutx sl Sidpopa pw-ﬁq

Agay. B50—T5

XovodvPepa. *Extaztwg dpaia lamwviza guta pe Ewtixa
dvd) sle Swpdpovs mounthiag zal ypwpatispols, guTedoviar
= 1
wov “Oxtfprov zal tov Mdiov pi mapaguddss,

Movadwot g
pev B0 véag

\ . 5 . S v
Ty xakhiépyeay TGV ypvcavdipwy SwdétTo-
mowthlag, fndotn  mapaguag . . Apay. 1—12

@®®®®®®® 200IECEHEOTRDEICEEOB® YR OIGRIECOHRR OB IZORERRE

TEPAV TOV.

eCuMnpPETnoiv cag.

3O IGCC IR IXAIEROEROERORE®

O OIKOZ MAZz zAz NPOZOEPEI

T&g 'EMOTNUOVIKAG YVOOELG TOL Kal TNV TOAVETH TPAKTLKNV

Tag uey&Aag Kol TeAelxg E€YKATAXOTACEL TOU KXAALEPYELRDV
GvBewv, BEvipwY, BAUVLY, OTIOPWV.

Tag €ldlk®G KAXTNPTIOUEVAG OTNpeciag Tov d& TNV KAANV

Tag GovvaywvioToug TIUAG €ig OAQ T& 'ITpOLOVT(X TOV.

Ak v &motaBfiTte WET EuMIOTOOVVNG E€i¢ xVTOV K&l TOD
&voBEoNTE TAC TAPAYYEANIXG OCC.

Q2 EITYHZEIZ

DEROGCREEODECAGCIREIRRIRR

IeROGADCREROERGEAOEE000YR IR EOIGEAEARDRAPRCAEEPPACER LFRCERREE
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Page 98



AENAPA OMOPODPOPA
EMBOAIRZMENA EKAEKTQN MOIKIAIQN A OAR TR EAR®H

H {Amotg kal f katavdAwotg 1dv dnwpogdpnv dévdpwv pag, dnod £€tog eig #tog ad&vetl tepacting. Eig tolto
ovvetéeoev 1 &plot motdg kal Oyela, | taxela &moédootg kai ol gkAektal moikiAial T&g Omolag KaANLEpP-
yoOuev. Efuefa ixavonomuévol dLot X&pig elg 1&g &ékvoug mpoonadeiag uag katl v BeAtiwowy tig “EAANvikiig
MXPaYWYHQ, KXTopOMoapueV v& &rokAslowpey T eloayyfv 3évdpwv Ek 100 EEWTEPLKOD, &TIVAX (O TPOEPYXOUEV
¢k Bopelwv kAludtov kal Oypdv Edapdv, dev eddoktuodv eig 1oV T6ToV uag. Ta idikd pag devdpa Emituyyx&vouy,
dL6TL kaAAlepyodvtatl eig &ddgn Aemta kol Oy} ué SAoug todg kavovag thg Asvdpokoutkiig *Emotiunc.

MH ZHTHZHTE NA ©YTEYZHTE AENAPAR MEIAAHZ HAIKIAZ

=1

EIAIKH YMNMNHPEZIA

doyoheitel GrmoxheloTindig glg Ty
Extéhenty %ol GrOoTOM|Y mO.QMY-
yelldv T®V mehatdv pog elg Shag
tog mworeg thg Haedawdg “Exlddog,
tiic Moxedoviag, tfig @odxng, Tig
"Hatelgov, tdv viowv, tiig Kofjtng
xai glg 6ho Td péon tol ffmregL-
%00 «#ol dloc elg Tt Balixzdyio,
v Tovoxiav, thv Alyvarov. v
Kimgov  »oi  t¢  Awdexdvnoa.

EMBOAIA MONOETH

ERIRY

’ApvySaiiég. "Epfolwopévar ial mixpa-
puySoAedv.

Aozt Xfou. . . “Exacrtov Apay. 25

Kows dgpdta, . . » > 25
Iwza dvepfoiota » » 15
Ilzepa St dttzoopov
zal %oy GvIcwy » » 10
'Axlotélsg. Ep.ﬁo)\zacy,évat gnl dyplwy

zal &t 2uSwviLdv.
KovtoBhee . . . . .
*Ayyhog.

Aouxéooeg . . . .
Kaveliivy

Layoobita . o . . . .
YxomENov . . . . .
Kopszdveg . .

Agay. 25.—

Bepuronuiég. E;J.Boh'acpavm ixl ayoro-
Beouronxt@v, Exl xopopnh@v xal dxl da-
PACZTVIDY.

Towovll mowipo . . .
TaoovAl Ssitepo mowipo
1 dza

IToptoxadro .
XacuhTizo .
Edowraizs.

Agay. 25.—

Buocwviég. “Epfolwopévar ixt payahexniov.
Xovdpo IMoAizixo . . Apay. 25.—
YAo PAtTinig . . . . . » 20 —

Axpxonnviég. Epfohmapiévar ixt dyoto-
B;OU/OAILLL)V 7zl iml xopopAt@v.
*Avtlev 1Zxoéhov) do-

Enovopeva

Novdpd padoo Apay. 30.—
PsyyAot .
Kapvdiég.
Xovdpa ‘Ayfov “Ogoug . | 4 .
M:zowx Xadziixig. } Apay. 30.—

Keoaoiég. "Epfoiaapévar Ent payxheniov,
Metpoxépaco . }Api;{~ 25 _

Malpo wewipo .

l\opopn}uag
Asuxa .
MaSpo

Kuéwwég
Xov3po egodito .
Mrhoxd8wvo .

*lscn:nmsg (\loucp.ouh
Xovdgo Iazpdiv.
Mé=ptw0 7 I e

dwe 25 —50

&val. ToD ney 9.

\

Mnaiég. Epfolwaopévar int unh@v ordpou.
Dol Béhov. . .
Kaifih Asuxo Apay. 30.—

Pevet tob Kavadd

13
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Movpiég. 'Epfoiopévar ¢t dyptopovotdy,
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Aéka névre €n

npopundelopev OAoug ToUG KaAAEPYNTAG
Kal €paciTEYvag Knrmoupoug HE OEVOpa
OnwPoYopa.

Aev €youev

napa Ertuyiag
Kal £motoAag eUYapIoTIDV.

AladéTopev

Tag mAéov coBapag
KAAEPY EIAG OMWPOPOPWV.
TMoikiAial kai €uBoAia

OOK [MAOMEVA OTO KAIMA Hag,
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Mia kai povn €niokefig 8a odg neion
oTl €ipeda aclykpitol €ig moldTNTA,

TEYVNV Kal AouvaywvioTol €ig TIUAG.
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SPLENDIDES
FLORAISONS EN

Les Fleuristes en Vogue arparTEmMENT
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50°, euvdnvétepa ANOH KAl OYTA

Movtépval kal kaMAiTeyvikal ouvdéoelg
avdewv O appaBdvag kai yduoug.

>ndvia avdiouéva @uTd.
"AvOn 01a kdde e€moynyv
Kal kdde mepioTaatyv,

TYNoiz: «TIYPEOY" A.E.
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IN REPLY REFER TO

FiLe No. 861, 6-JHK/edc

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE
Salonika, “reece, April 1, 1938,

Ers. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts,

Madem:

The receipt is acknowledged of your letter of Jampuary
3, 1938, in which you state that you are collecting material
illustrating the flower business in dirrerent countries oL the
world, and request postcards or illustrated articles showing
the flower markets, street vendors, or other features of the
handling of tlowers in this district,

Inquiries at locsl studios has failed to reveal any
photographs of local flower shops which is perhaps accounted
for by the fact that there is nothing outstanding or unusual
about them. There are in the city of Salonika, with & popula-
tion ef about 300,000, four or five small shops that sell
flowers in season. These are similar to but not so well
equipped or stocked as small flower shops in the United States.

Occasionally, when wild flowers are plentiful, a few street
vendors carry them about in basket treays supported on a stré&p
or rope from the shoulders. Likewise when spring flowers are
plentiful, jars of them mey be found in the stalls of the street
merkets where peésants and local hucksters sell vegetables, etce
If you should eare to heve photographs of such stalls or vendors
it is understood that a local photographer will be willing to
supply you negatives at & cost of approximately S0 cents per
negative. If you would care to have such photographs taken and
will send the Consulatea draft to cover the cost, including
postage, this ortice will be glad to arrange to have them taken
for yous.

As of possible interest to you, there is enclosed & sheet
giving general information on Greece.

Enclosure: J. H. ’Xeeley,
Genersl information sheet. ———— American Cons

y Page 107



Page 108



AL
‘(: 3

IN REPLY REI‘;‘ER TO

FILE No. 8.61-. (6) ZMNC/T.FEI

AMERICAN CONSULAR SERVICE

Port-au-Prinee, Haiti, February 24, 1938.

DEPARTMENT OF STATE

The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Attention: Nrs. Willard Eelburn.

ladem:

Receipt is acknowledged of your letter of January 31,
1938, requesting information and illustrations of methods
of distributing ornamental flowers in Haiti.

In the Port-au-Prince market there is no particular
section devoted to the sale of flowers as there frequently
is in markets of other countries, and it is very unusual
to see flowers on sale in the general market as the demand
is too small.

The tropical climate of Haiti is conducive to the
growth of a large variety of tropical and semi-tropical
flowers so that there is no need for the hothouse culture
of ornamental flowers, and consequently no floral sheps
such as exist in the United States. Flowers for occasions
such as weddings, anniversaries or funerals are usually ob-
tained from the gardens of several ladies who specialize in
the cultivation of roses - practically the only flower sold
to any extent in Haiti.

There are no postcards available of the rose gardens
referred to above or of the occasional vender of Ilowers
one might happen upon in or near the market so that it will
be impossible to comply with your request for illustrations.
However, in the October, 1934, and January, 1931, issues of
the National Geographic Magazine, there are some very fine
colored prints of various Haitian scenes showing some of
the many tropical flowers which grow down here, and I feel
sure they will prove of interest to you.

Haroid e

American Consul,
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LEGATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

Budeapest, Hungnry,
¥ebruary 25, 1958.

Mrs. Viiliard neiburn,
The Fiower Olub,
71 Fresh Pond Lene
n -4 S 5
Cembridge, bitss.

Madem:

This Legetion & ;norLeuges the receipt
of your letter of denuery Si, 1988,re equesting
postui carus or iiiustreted Q*Lic¢uo, silowing
oungarien Iiower morxets, street venuors, or
other iectures ol tue umnuLing ol Tiowers in
this country.

-

resret thet L neve been unsbie to 1inu
eny iliustreted materisl oi tilie £ind you want.
The Tiower murxet i1s not very aiguiy deveroped
in Hungery. IFlowers sre soild ot the green -
houses, &l regular Ilorist shops, #nd at sivends
found 1n public markets wnd et the entrances

to cemeteries. ‘there are very iew sireet
venuors.

<

Lrrengements wili be gladiy mede,however,
to heve any of tnese pisces photogr: thed z
little expense. 4 ilocul photographer acs done
similer work for thls Legetlion et «bout 20g
(U.8. currency) each, for photographs of postul

card size.

&k

Page 111



Page 112



3
IN REPLY REFER TO ; ‘

FILE No. 861.6.1§A‘(}L/aa
AN

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULAR SERVICE
Teheran, Iran, March 10, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Madam:

The receipt is acknowledged of your letter
of Januwary 31, 1938, requesting postcards or ik-
lustrated articles on the flower business in
Iran.

The Consulate does not know of any pictures
sold here showing flower markets, street vendors
or other featwes of the selling of flowers. So
far as is known to this office there are no
street vendors or flower markets in Iran.
Certainly there are none in Teheran where flowers
are purchased from half a dozen small florists
shops such as exist in the United States.

Contrary tc the generally accepted idea,
the Persian garden consisis largely of trees and
running water, flowers playing a camparatively
small part. Given the water, the same flowers
can be grown in Teheran as can be raised, for
instance, in Central New York. The emphasis,
however, in most Persian gardens is upon trees
and shrubs. The only flowers believed to be
grown in extensive commercial quantities are
roses for the oil derived therefrom and opium
poppies. The rose gardens of Shiraz are, of
cowrse, world famous.

The Consulate regrets that it has not been
able to give you the illustrative material
desired.

As a matfer of possible interest to you

there
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there is enecelosed a general information sheet
descriptive of this consular district.

Very truly yours,
T 3 ﬂ“‘“#ﬂ/"
jame s S. Moose, Jr.,
Ameriecan Consul.
Enelosure:
General. information sheet.

3 copies to Department of State.
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THE FOREIGN SERVICE
i OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN CONSULATE
TEHERAN, IRAN.

TEHERAN CONSULAR DISTRICT

AREA AND POPULATION. The Teheran consular district includes all of the Empire of Iran. Iran has an area of
about 628,000 square miles, or more than one-fifth that of the United States. It lies between degrees 25 and 40 North
latitude and degrees 44 and 63:30 East longitude. It is bounded on the North by the Soviet Union and the Cas-
pian Sea, on the East by Afghanistan and British Baluchistan, on the South by the Gulf of Oman and the Persian
Gulf, and on the West by Iraq and Turkey.

No complete census of Iran has ever been taken. The most generally accepted recent estimate of the popu-

lation is 12,000,000 persons, or 19 persons to the square mile. Teheran, the capital, is the only city where a formal census
has been taken. Its population was given as 310, 129in 1933. Rough estimates for other Iranian cities are as follows:
Tabriz, 240,000; Meshed, 152,000; Isfahan, 127,000; Resht, 70,000; Abadan, 70,000; Shiraz, 64,000; Kermanshah,
Hamadan, Kashan, Kazvin and Yazd about 50,000 each. Twenty other cities are said to have a population
of 10,000 or over.

TOPOGRAPHY AND CLIMATE. With the exception of narrow coastal strips on the Caspian $ea in the North
and on the Persian Gulf in the South, Iran consists of a high arid plateau hemmed in by mountain ranges.

The average altitude of the plateau is about 4.000 feet. The highest parts lie to the West and North. Mt.
Demavend, the highest peak, is 18,600 feet high. Travelers from Baghdad to Teheran must cross two passes,
each over 8,000 feet in height. About one fourth of the plateau is suitable for cultivation, another fourth is suit-
able for grazing, and the remainder is desert. Navigable bodies of water consist exclusively of the Karun River,

a tributary of the Tigris-Euphrates system, and the lake of Rezaieh.

Rainfall on the Caspian littoral is heavy, and vegetation is sub-tropical. In the interior the rainfall is low,
water is scarce, and irrigation is necessary for practically all cuitivation. The southern littoral has a humid climate,
bnt precipitation is slight.

Iran is subject to extremes of temperatiure, particularly on the plateau. In-Teheran the mean January mini-
mum is 16.5 degrees, while the mean July maximum is 105,3,

LANGUAGE. Persian js the official language. French is the foreign language most used in business, although
the use of English is becoming more widespread.

STANDARD OF LIVING. The general standard of living in Iran is much below that of the United States.

Living conditions are gradually improving, however, in the larger urban centers, and a general but slow improve-
ment may be expected throughout the country.

LEADING OCCUPATIONS. Iranis primarily an agrienltural and pastoral country. Its leading products are wool,

wheat, rice, fruit, nuts, tobacco, silk, opium and cotton. Carpet weaving is its only industry of importance. Con-
siderable effort is now being made by the Government to encourage other indusiries, especially those designed to
make Iran independent of foreign sources of supply of primary products such as sugar, cotton and silk textiles,
cement. etc. Caviar is préduced by the Caspian Sea fisheries in which both Iran and the Soviet Unjon participate.

With the exception of oil, the mineral resources of Iran have been largely neglected. A small quantity of
coal is mined near Teheran. Oil production during 1937 was about 9,000,000 tons. Qil royalties are an important
source of income to the Iranian Government.
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IMPORTS AND EXPORTS. The principal imports are cotton textiles, trucks, automobiles, tirés artd spare parts,

sugar, tea, industrial and agricultural machinery, mineral oils, cotton yarn and woolen textiles. Principal imports
from the United States are trucks and automobiles, tires and tubes, automotive spare parts, lubricating oils,
machinery and hardware.

Leading exports are mineral oils, woolen carpets, fresh and dried fruit, cotton, opium, hides and skins, and

wool. Principal exports to the United States are woolen carpets, animal casings, gum tragacanth, pistachio nuts,
art objects, and cotton prints.
TARIFF. According to the customs tariff adopted by the Iranian Assembly on May 22, 1936, duties are levied
for the most part on a specific basis, and are designed to protect Iranian products. Duty is high on articles
classed as luxuries, and low on certain items deemed necessary for the good of the country, including, among
other items, industrial and agricultural machinery, trucks, and automobiles. In addition the Foreign Trade Mo-
nopoly Law of February 25, 1931, prescribes import quotas which are fixed annually; and the entry of all im-
ports is contingent upon the production of permits which are delivered against export certificates. Some articles
are deemed unnecessary. and their importation is forbidden. A road tax varying in amount with the nature of
the product is also collected by the customs authorities.

Goods left in a custom house are stored free for ten days. For the first year, a fee of 1 rial per 15 kilos
for each ten day period or fraction thereof is assessed.

CURRENCY. The unit of currency in Iran is the rial which is subdivided into 100 dinars. Five dinars are cur-
rently called a ”shahi” and 10 rials, a ” toman”.

POSTAIL REGUILATIONS. The first class postage rate is five cents for the first ounce and three cents for each

additional ounce. Parcel post should only be used at the request of the consignee inasmuch as postage may be
prepaid only to the border. Additional inland charges must be paid by the addressee.

TRANSPORTATION. Practically all goods shipped form the United States to Iran come by the Persian Gulf
to the ports of Khorramshahr or Bushire; or overland from Beirut, Syria, via Baghdad and Kermanshah. The
former is the route more generally used. but the latter is faster provided previous arrangements for transport-
ation have been made. Overland freight is carried largely by motor truck. The cost varies according to the season
of the year and the demand for transportation.

Railways play buta small partin the transportation of Iran. The only rail facilities available are the Tabriz-Julfa
Railway (80 miles with a 30 mile branch to the lake of Rezaieh) which connects with the Soviet Caucasian Sys-
tem; and sections on the North and South of the new Trans - Iranian Railway which, when completed, will ex-
tend from the Persian Gulf port of Bandar Shahpur to Bandar Shah on the Caspian Sea.

Passenger traffic into Iranis largely confined to the overland route from Baghdad. and to the northern route
through the Soviet Union to Baku on the Caspian Sea and thence by boat to Pahlevi.

PACKING. Merchandise destined for Iran must be carefully packed and strongly boxed to withstand the extre-
mely rough treatment and exposure to the elements to which it will be subjected after unloading from ship.
Particular care should be taken to pack in waterproof containers any objects which would suffer from exposure.
Merchandise packed to withstand ordinary handling only, usually arrives in Iran in bad condition.

CREDIT TERMS. 'American manufacturers are advised to exercise caution in extending credit to any firms

except those of unquestionable standing. There are no American mercantile or collection agencies in Iran.
BANKS. The following banks are equipped to handle foreign transactions: The Imperial Bank of Iran and the

Melli Bank of Iran.
Correspondence for this office should be addressed:

American Consul,
January 1, 1938. Teheran, Iran.

PRINTING - OFFICE ’’ MAJLESS '’ PRESS
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IN REPLY REFER TO

FILE Np. 86_l°6

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Baghded, Irag, March 7, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Cclub,
71 Fresh pond Lane,
Cembridge, Mass.

Madam:

Receipt is acknowledged of your letter of
January 31, 1938, requesting post cards or illus~
trated articles showing the flower markets, street
vendors, or other features of the handling of
flowers in Irag.

In reply you are informed that there are no
flower markets or florists in Baghdad. Members of
the foreign community here almost invariably have
large private gardens, Qccasionally & street
vendor appears but no photographs of such vendors
exist,

It is regretted that in the circumstances this
office cannot be more helpful to you,

very truly yours,

~ f { ST

}‘Wéiworth Barbour
american Vice cgomsul
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IN REPLY REFER TO

Fie No. 000.F,
FLW oaf -

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE

"Florence, Italy, February 25, 1938.

Mrs. Margaret Helburn,
The Flecwer Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Madam:

Acknowledgment is made of your letter of January
31, 1938, requesting illustrations or postcards
showing flower markets, street vendors or other
features of the handling of flowers.

There is a flower market held in the city every
Thursday at the historic Loggia del Mercato Nuovo
and each year there is the annual exhibition and
fair lasting three days. The enclosed illustration
clipped from a local publication shows the annual
fair of May 1937 being opened by the Princess of
Piedmont.

No illustrations of the weekly market have been
found. It has been ascertained however, that one of
the local news photographers has about forty different
photographs of the annual exhibition which are on sale
at Lire 1,50 each. One lira today equals approxima-
tely 5.23 centse.

The name of the photographer is Foto Locchi,Piaz-
za Vittorio Emanuele, Florence. It is of course
understood that the Consulate assumes no responsibility
in furnishing the name of this firm.

Very respectfullyrggurs,
e L G O

John R. Putnam,
American Consul General.

Enclosure:
Paper clipping aspigaﬁﬁp.



FFoto Loechi.
8 maggio — S. A. R. In Principessa di Piemonte alla inaugurazione della YI Fiera di piante e fiori.

Foto T.oechi.

Suggestiva armonia dell’arte e della natura.



IN LY REFER TO
%ﬂL ‘o. 86l.6- IL:IBL
THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES Of AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Genoa, Itely, Februery 28, 1938,

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Madam:

The Consulate Generel is in receipt of your letter of January
31, 1938 wherein you state that your Club is trying to collect
materiel illustrating the flower business in different countries,
and you request assistance in obtaining postcards or illustrated
articles showing the flower markets, street vendors, or other fea-
tures of the handling of flowers in this neighbourhood.

This office tekes pleasure in complying with your request,
end is sending you under separate cover all of its available illus-
trative material (both in Hnglish snd Italisn) concerning the Italian
Flower Industry which, as you will note, is largely centered in the
Genoa consuler district, i.e., the Compartimento of Liguria, more
especially in the ecommunes of Taggia, San Remo, Bordighera, Valle-
ecrosia, Ospedaletti and Ventimiglia.

There are, of course, no postage or other chsrges for the mat-
erial which is being trensmitted and which the Consulate General
hopes will be of help to you. You mey be assured that this office
is at your disposal should you require its further assistence.

Very truly yours,

~ / -
‘4' hﬁs&;}‘f‘ ~ -l [/>D’"
Warden lMcX. Wilson

American Consul General

Enclosures:
One copy of "The Italian Exporter" (Seperate cover)
Two copies of "L'Itslis Agricola" (Separate cover)
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ISTITUTO  NAZIONALE FASCISTA
PER IL COMMERCIO ESTERO

N. 3.

ROME - SEPTEMBER 1937-XV

Flowers and Ornamental Plants

The cultivation of flowers and plants has long been
practiced in Italy. Indeed, in all parts of the Peninsula
floriculture is favored by soil and climatic conditions,
abundant sunlight, and the skill and native taste of the
nursery-men who show great ability in acclimatising
rare plants and in obtaining choice blooms during the
seasons when they are most in demand.

Italian floriculturists specialise in cut flowers, ferns,
foliage, ornamental plants in pots, bulbs, roots, thyzomes,
and seeds.

Generally speaking, this particular industry calls
for considerable capital and an ample supply of
skilled labor by which to ensure the practice of
the most approved modern methods and that careful
attention to’ detail on which depends success in the
propagation and growth of the several species of plants
to say nothing of the very special requirements of
those firms which specialise in producing new varieties
by selection, hybridization, and other means.

In Liguria, which is the most typical centre of Italian
floriculture, the growth of the nursery-garden industry
is generally the result of costly and painstaking efforts
for terracing the hill-sides and raising the water required
for their cultivation, efforts not called for in other
countries where floriculture is practiced on easily
irrigated, flat lands.

Thanks to particularly favorable environmental con-
ditions, Italian flowers are nearly always grown in the
open. This accounts for those special qualities of color,
scent, and hardiness which characterise the large-scale
production of Italian nursery-gardens.

While cultivation in the open is the rule, certain
special needs of the trade have been met by organising
green-house cultivation on the most up-to-date lines so
that exotic and delicate blossoms are available during
seasons when it would be impossible to grow them out
of doors.

Differing in this from the practice followed in North
European countries, flowers are cultivated in Italy in
a great number of small nurseries, generally managed
and worked by the owners themselves. Thus of the
5,600 nursery-gardens which exist in the province of
Imperia alone, nearly 80% are small concerns in which
the proprietor, assisted by all the members of his family,
does the work with only occasional outside help. Indeed,
from this point of view flogiculture is an occupation of

marked social importance in such a densely populated
country as Italy.

Generally speaking, the physical and social conditions
under which this industry is carried on in the Peninsula
enable it to supply plants which are highly appreciated
for their intrinsic qualities. Floricultural experiment
stations place at the service of these concerns the results
of their research work for improving the blooms,
breeding new wvarieties, controlling pests, protecting
plants against adverse conditions, and using chemical
fertilisers to the best advantage. In all these branches
important work is being done by the Floricultural
Experiment Station of San Remo, the R. Technical
Agrarian Institute of Florence, the School of Gardening
at Como and by that opened by the Governor of Rome.
Valuable work is also done by a number of very able
private floriculturists who specialise in producing «¢no-
velties» and who have made themselves favorably
known on the leading and most exacting foreign
markets.

Leading producing centres and their products

As we have already said, floriculture is practiced
throughout Italy, but for the needs of the export trade
the nursery-gardens on the Western Riviera are of
special importance. They are located in the provinces
of Imperia, Savona, and Genoa, in the province of
Novara in Piedmont, and with the development of
rapid transport facilities this industry is gaining ground
in Tuscany, in the provinces of Florence, Lucca, Leghorn
and Pistoia, in Latium around Rome and at Nemi, and
also in some parts of Campania.

Liguria is the great growing centre for carnations
and roses of the choicest and most valued varieties,
cultivated in the open and under glass. Other flowers
grown there are the Anthemis, commonly known as
the Yellow Daisy, white, pink and red double stocks,
pansies, mignonette, irises, narcissi, lilies, gladioli,
mimosa, and the Eucalyptus globulus of which branches
of leaves and buds are exported; also fresias, broom,
anemonies, Hakea lamina, and other plants of minor
importance.

In Piedmont floriculturists have specialised in growing
crysanthemums, marguerites, roses, hyacinths, narcissi,

Page 124



and gladioli, all of which are also cultivated in Tuscany
whence come also large quantities of tuberoses and
gardenias. The nursery-gardens of Latium and Campania
specialise in roses, carnations, tuberoses, violets, and
gladioli.

The environmental conditions under which the cut
flowers coming from Italy are grown and the assiduous
care bestowed on them account for the qualities which
distinguish them from all others and make .them favor-
ites with the most fastidious purchasers. The color and
delicious scent of the roses, carnations, violets, and
other flowers coming from Italian gardens have made
them famous everywhere. Moreover, their intrinsic
qualities - for instance, those of certain varieties of
roses, and of carnations with an unbroken calyx, - make
them last a long time, a much-prized quality which is
winning appreciation for the new creations of Italian
floriculturists.

The cultivation of ornamental plants is a prerogative
for which the province of Pistoia in Tuscany is famed.
The reasons which have led to specialisation in this
line, more especially in the neighborhood of Pistoia and
Pescia, are due to the long experience acquired by the
nursery-men as well as to the environmental conditions.

Ornamental plants for shrubberies, parks, gardens,
and for interior decoration, are also grown extensively
in Northern Italy, in the province of Padua and in
the Trentino, generally in nurseries that specialise also
in fruit-trees. Florence has long been known for ferns
and flowering and other plants for interior decoration
now also extensively grown in Liguria, Piedmont, Lom-
bardy, Tridentine Venetia and Sicily. Ferns, palms,
cycadaceae, conifers of all varieties, hydrangeas, tulips,
orchids, anthurias, azaleas, begonias, bromiliceae, aspi-
distrias, magnolias, are the leading kinds cultivated
for this purpose, along with a great many others.

We should also mention that in some districts of
North Italy specialized firms, organised on really
scientific lines, do a large business in breeding flower
seeds and cultivating ornamental plants. These establish-
ments are staffed by specialists and can supply not
only the needs of the home market but can also export
high quality products to importing countries.

Great care is devoted to growing green plants for
florists ; of these the Asparagus plumosus and the Aspa-
ragus Sprengeri are those most in demand, followed by
Ruscus racemosus and Medeola asparagoides. All
these plants grow luxuriently in Liguria and are culti-
vated on a large scale at Bordighera, Nervi and Taggia.
Tuscany and Sicily grow the Phoenix canariensis and
the Phoenix dactilifera widely used by the Roman
Catholic Chuch for its Easter rites and by the Jews
for their Feast of Tabernacles.

A considerable export business is done in branches
of the laurel and the magnolia, grown more especially
in Tuscany and Lombardy. The importers stain the
leaves, treating them by special processes to meet the
taste of their customers in Central and Northern Europe.
The Italian growers carefully supervise the trees from
which these branches are cut in the several stages of
growth, and have thus succeeded in securing a hold
on the foreign markets where the Italian products are
much prized for their hardiness and fine growth as
well as for the beauty and variety of the foliage.

The new fashions in interior decoration have called
attention to the possibilities and special attractions of
the plants of the cactus family, of which all the innume-
rable varieties are now grown to great perfection in
Italy, more especially in Liguria, Sicily and Tridentine
Venetia.

Mention should also be made of the many bulbous
plants among which the tuberose, amarylis, fresia,

hyacinth, gladioli and anemones already referred to.
The cultivation of these flowers is gaining ground more
especially in the neighborhood of Rome, in Tuscany,
Campania, Liguria, and Sicily.

Many firms specialise in flower-seeds. Some of them
are located in Northern Italy - Venetia, Lombardy, and
Piedmont - others in the South - Campania and Sicily.

The Italian output of roots, bulbs, and seeds is
favored by the environment in which the parent plants
grow and in which the seeds ripen, an environment
which confers on the plants obtained from these seeds
and bulbs the highly prized qualities of hardiness,
fertility, and precocity.

Export Trade

Italian exports of flowers and plants are directed
mostly towards the markets of East, Central and North-
ern Europe. Germany, Switzerland, Great Britain,
Austria and Czecoslovakia are the largest buyers of
cut flowers. Ornamental plants and foliage are exported
more especially to France, Germany, Switzerland, and
Yugoslavia.

The total value of such exports has not so far exceded
an annual maximum of rather more than 34 million lire.

The export season opens in September and is at its
height from November to April; it falls off heavily in
June and is practically at a standstill in July - August.
The export season for ornamental plants and foliage
is also in the autumn and winter, the demand coinciding
with the period when supplies are most readily
available.

Growers’ Markets, and the Preparation,
Presentation, and Packing of the Flowers.

Ventimiglia and San Remo are the leading export
markets for cut flowers and green sprays for florists;
Taggia is the market for violets, and during the summer
months the nursery - gardens send their flowers to the
market of Vallecrosia. Carnations and flowers of bulbous
plants go by preference to the Ventimiglia market;
carnations and roses to that of San Remo.

Of the flowers sent to these markets from the nur-
series of Liguria nearly 44°% are sold on the home
market while over 56°% of the choicest blooms are
carefully packed and shipped abroad.

The flowers are gathered with the greatest care by
skilled members of the grower's family. When cut, they
are divided into lots according to wvariety, color, size,
length of stalk, etc.; and are then classified, selected,
trimmed, and done up in bunches of 100 pieces each
for ordinary carnations and roses, 12 pieces each for
choice roses and carnations, 12 pieces each for margue-
rites, anemones, ranunculi, narcissi, 25 to 100 pieces
each for violets, from 6 to 12 pieces each for stocks,
from half to 1 kilogram each for mimosa and Asparagus
Sprengeri. Asparagus plurhosus is done up in bunches
of 12 sprays each.

The bunches, classified by species, wvariety, color,
and length of stalk, are then subdivided in categories
and taken to the sales markets.

The number of sellers attending the San Remo market
varies according to the season from a minimum of some
600 to a maximum of 1,200 odd. The Ventimiglia
market counts on an average attendance of some 450.

The flower markets of Liguria are subject to special
regulations and during business hours are only open
to wholesale dealers and exporters.
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Before packing for export, the flowers are trimmed
one by one, classified, and then packed with all due
care, singly or in bunches according to their kind
and the requirements of the importer. This work is
generally performed by the exporter in special premises
fitted with all requisites, sometimes including drying
apparatus for removing excessive moisture from flowers
which have been in the rain.

Wicker hampers of various sizes are generally used
for packing flowers, or else light chestnut-wood or deal
boxes. In the case of very choice flowers such as
orchids, small cardboard boxes are used. But the bulk
of ltalian flower exports are shipped in wicker-hampers
which experience shows to be the most suitable for
the purpose as they are more elastic than boxes and
allow better ventilation of their contents.: This prefer-
ence is shared by the purchaser, as the wicker of
which the hampers are made comes in handy to florists
in their work.

. On the Western Riviera alone some 800 thousand
of these hampers are used each year, which shows the
importance of floriculture for the ‘accessory trades.

The hampers are carefully lined and protected before
the flowers are placed in them, and when filled they
are corded either separately or in parcels of two or
three of the same size, known as «lots».

The number of flowers placed in each hamper
packed for export varies according to the nature of the
blooms, their variety and quality. Shipments are gene-
rally made in special railway cars used for carrying
flowers only, the freight being so arranged as to avoid
damage by low winter temperatures or overheating in
the summer season.

In the case of very choice flowers and for some
distant markets, shipments are also made by air-mail.

Overseas exports are shipped with special precautions

“in the coldstorage rooms of the liners on which they

travel.

Sales Organisation

The exporting firms have provided themselves with
a sales organisation on foreign markets, based on local
firms who purchase at invoice prices and sell on com-

mission. Exporters keep in close touch with their foreign.

customers, travelling frequently to see them and find
out their requirements and any changes in fashion so
that they may guide the producers accordingly.

Payments are effected in accordance with the arrange-
ments existing under the commercial treaties signed
with the several countries.

Special agreements regulating the flower trade have
recently been entered into between the Italian flower
trading associations and those of some of the leading
importing countries with a view to facilitating the further
growth of the business.

Syndical and Guild Organisation

The only regulations to which growers of flowers
and ornamental plants must conform are those dealing
with nurseries which are subject to supervision by the
specialised phytopathological authorities. The trade in
cut flowers and ornamental plants must conform with
the laws regulating export trade in general, and with
the special measures applicable to nursery garden pro-
ducts intended for shipment abroad. Exporters must be
registered, and, if they be growers, they must apply
to the qualified authorities for temporary export permits.

Under the syndical organisation of producers which
exists in Italy, floriculturists are affiliated to the Fascist
Confederation of Agriculturists which has created a
section for growers specialised in the cultivation of
flowers, fruit, forestry products, and seeds. In the pro-
vinces where floriculture is of great importance growers
are also organised in Provincial Associations of Flower,

Fruit and Vegetable Growers formed for the improvement

and economic ~protéction of the industry.

Traders in cut-flowers, plants, and foliage are organ-
ised in the Fascist Confederation of Traders and are
grouped in the National Fascist Federation of Flower
Traders. Dealers in flower-seeds are affiliated to the
National Fascist Federation of Traders in Farm Products.

The several activities engaged in the cycle of pro-

duction and sale of this particular branch of industry
are represented on the Vegetable, Flower and Fruit Guild.

The Istituto NazionaLe Fascista Per 1L Commercio ESTErO aims at promoting the expansion of ltalian export
trade by making ltaly’s productive capacity and products better known abroad. With this object it furnishes, on request
and free of charge, information on Italian production, the addresses of Italian producers and exporters and of foreign

importers.

This Bulletin, published monthly in several languages, deals with the different branches of Italian production, and
is supplied free of charge to all interested in keeping in touch with Italian economic activities.

Postal address:

ISTITUTO NAZIONALE FASCISTA PER
107, Via Torino - ROMA (105) // Telegraphic Address: INFACE,

IL COMMERCIO ESTERO
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Sguardao d’ insieme alla floricoltura

Per quanto tutte e quattro le pro-
vincie liguri abbiano in comune la posi-
zione sul mare, che le stringe in magnifi-
ca unita e le bagna per tutta la loro
lunghezza, ognuna ha tuttavia una ca-
ratteristica particolare, che & nel tem-
po stesso la sua fcrtuna e la sua glo-
ria : 'arsenale per la Spezia; il porto
mondiale per Genova; il fertile retro-
terra piemontese per Savona; il clima,
la vegetazione e i fiori per Imperia.

Parlando quindi della floricoltu-
ra della Liguria s’intende parlare qua-
si esclusivamente, di quella di questa
ultima provincia — Imperia — e piit
particolarmente del circondario di .
Remo che, dal confine dell’Italia con
la Francia, giunge al comune di S. Lo-
renzo al mare.

I.e prime coltivazioni di piante da
fiori con intendimento commerciale, fu-
rone iniziate circa cinquant’anni or so-
no e si estesero via via coll’aumen-
tare del commercio e coll’affermarsi
del primo mercato dei fiori sorto ad
Ospedaletti, che, a quei temipi, era
una frazione del comune di Coldirodi.

LA TENACE
COLTORI.

LABORIOSITA DEI TLORI-

Questa nostra industria floreale,
che oggi, per la sua importanza, rap-
presenta un vanto per 1'Italia, & stata
creata dalla tenace laboriosita dei no-
stri agricoltori con sforzi e sacrifici di
ogni genere.

Per averne un’idea, basta pensarc
che, per la messa a coltura di ogni ter-
reno della fascia litoranea floreale,
sono stati necessari — come lo sono
tuttora per quelli ancora da valoriz-
zare — tre distinti indispensabili e co-
stosissimi lavori :

10 — la costruzione det muri per
il terrazzamento a distanze ed altezza
corrispondenti alla ripidita del terreno
ed alle piante che vi si coltivano;

20 — Jo scasso reale, eliminando
tutto il pietrame e riducendo il terre-
no a terra da orto;

[
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3" — gli wmpianti Tyrizui, co-
struendo le famose «vasche» in cemien-
to armate e distribuendo le tubature
di ferro alla superficie del terreno, do-
tandole di rubinetti a pressione ogni
I10-15 metri.

I sacrifici materiali ed economici
per l'esecuzione dei suddetti lavori pos-
sono sembrare, a chi non conosce la
zona, del tutto inverosimili. Bastano
per¢: poche cifre per dimostrarli.

Il costo medio per la messa a col-
tura di un ettaro di terreno (r0.000
metri quadrati) ¢ oggi il seguente:

pet la costruzione dei muri 1. 30.000
rer lo scasso reale del terreno  »  25.000
fer le vasche e le tubature »  30.000

per le cinte, i sentieri, le pian-
gioni ecc. »  5.000
Totale L. go.000

I% se a tale cifra aggiungiamo il va-
lore del terreno prima della sistemazio-
ne, valore variabile da 0,50 a 3 lire al
metro quadrato (da 5 a 30.000 lire l'et-
taro) a seconda delle prospettive eco-
nomico-sociali dei contraenti e della
posizione rispetto alle strade ed ai
mercati o d’altre coincidenze specu-
lative, il prezzo di un ettaro di terreno
coltivato si aggira fra le g5-120 mila
lire, mentre non di rado esso sale fi-
no a 150 ed anche 200 mila. )

Ma v’e di pitt. Per certe produzioni
floreali invernali si rende oggi indi-
spensabile l’erezione di serrc mobili o
fisse che richiedono una spesa di 30
40 mila lire per ogni Tooo metri qua-
drati d’area utile.

Queste cifre, dicevamo, possono
sembrare inverosimili per chi non co-
nosce la nostra zona, e la coltura flo-
reale che ivi si pratica, ma rispondono
invece alla pura realta.

I, TORNACONTO ECONOMICO.

Con le suddette spese d’impianto
pud sorgere il dubbio sul tornaconto
economiico dell'impresa floreale. F ta-
le dubbio & tanto piut giustificabile in
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quanto la produzione & soggetta a for-
tissime oscillazioni: una determinata
coltura pud dare in un’annata I0o0,
come l’anno successivo provocare una
considerevole perdita. Cosi, per es.
nella campagna floreale 1926-27 le
rose rimasero orbe (prive di gemme
fiorali) ed i floricoltori dovettero sop-
portare il grave danno della perdita
del raccolto e di tutte le anticipazioni
colturali.

I1 ritardo di qualche giorno nell’ese-
cuzione della potatura delle rose pud
recare una discreta fortuna come pro-
vocare il totale fallimento della pro-
duzione a seconda dell’andamento sta-
gionale.

Anche nella coltura dei garofani si
verificano analoghi fenomeni. In cer-
te annate la {ioritura si presenta ab-
bondante, in altre invece meschina
indipendentemente dalle cure del colti-
vatore ma per l'intervento di fattori
biologici, climatici e parassitari.

I1 mercato poi influisce decisa-
mente, con le proprie incongruenze,
sul risultato economico delle coltiva-
zioni.

Tuttavia, non c¢’¢ dubbio, che la
floricoltura offra annualmente un ele-
vato valore lordo : Je 8o-go mila lire
all’ettaro si verificano con una certa

I°’ITALIA AGRICOLA

frequenza e spesso vengono anche su-
perate nelle aziende razionalmente con-
dotte dai proprietari.

Il Ruatti, in una sua recente e dotta
pubblicazione sull’economia floreale
della Liguria, giustamente osserva che
«malgrado le incertezze del mercato
«e le oscillazioni produttive, la col-
« tura fiorale si estende e si intensifi-
«ca: in una decina d’anni molti flori-
« coltori, lavorando, poterono allarga-
«gare i loro possedimenti e acquistarsi
«una posizione economica conforte-
« vole; ¢id dimostra che la floricoltura
«¢& redditizia ad onta delle enormi
« spese investite nella sistemazione fon-
« diaria e nella coltivazionen.

Perd, a queste precise affermazioni
del Ruatti, noi aggiungiamo che sono
numerosi gli esempi di imprendi-
tori nel campo dell’attivita floreale
che sono rimasti delusi e spennacchia-
ti dei loro capitali soprattutto per la
loro assoluta inesperienza in un’indu-
stria cosi delicata e complessa come
& quella della produzione e della ven-
dita dei fiori.

ENTITA DELLA PRODUZIONE.

Nei rapporti statistici, questa in-
dustria floreale, che, come valore eco-
nomico occupa un posto non inferio-

Coltivazione di garofani in pien’aria.
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Una coltivazione di garofani sotto scrra.

re a qualcuno dei 2o principali pro-
dotti elencati nelle statistiche ufficiali,
non venne mai presa nella dovuta
considerazione dall’Istituto centrale di
statistica per il Regno d’Italia sicche
eli studiosi, isolatamente, hanno pro-
ceduto a ricerche e a determinazioni

di estensione, quantitd e valore, le
pitt disparate. C’é chi ha determinato
la superficie a coltura floreale (Rose,
Garofani, Acacie Australiane, Viola-
ciocche, Anthemis, Reseda, Bulbi di-
versi ecc.) in 1300 ettari, chi a 2000
chi a 2500 mentre il valore della pro-

Fiori recisi esportatl dalla Liguria con le ferrovie di Stato

[ Campagna Destinazione dei fiori
floreale Eroyingial Ttalia Estero fratie
kg. .

Imperia 4.252.746 2.218.849 6.471.505
1926-27 Savona 97.855 88.652 186.507
senova 239.804 26.127 265.931
4.500.405 2.333.628 6.924.033
Imperia 4.143-554 3.510.0928 7.654.482
1927-28 Savona 100.029 133-774 233.803
Genova 209.799 20.015 238.814
4.453.382 3.673.717 8.127.099
Imperia 3.575.731 4.125.909 7.701.640
1928-29 Savona 67.039 103.462 170.501
Genova 177.645 27.604 205.337
3.820.415 4.257.005 8.077.478
Imperia 3.718.248 4.860.163 8.578.408
1929-30 Savona 77.736 190.383 268.119
Genova 155.668 36.355 192.023
I 3.051.652 5.086.901 9.038.550
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duzione é stato determinato comples-
sivamente in 200 milioni, 250 ed an-
che 300 milioni.

I/unico dato diremo cosi ufficiale
nei rapporti della quantita della pro-
duzione & quello fornito dalle ferrovie
dello Stato che riguarda la spedizione
dei fiori dalle diverse stazioni della
Tiguria tanto nell’interno che all’este-
ro. Tali spedizioni, nelle ultime quat-
tro campagne 1926-27, 1927-28, 1928
29, 1920-30 : sono state, per la I,igu-
ria, le risultanti dalle cifre del pro-
spetto a pié di pagina 38s.

Le suddette cifre, sebhene signi-
ficative, perché dimostrano lincre-
mento della produzione e dell’esporta-
zione all’estero, rappresentano perd
un dato quanto mai
approssimativo per-

relativamente stretta come la nostra,
si trovino tante specie e varieta di
piante da fiori coltivate in pien’aria
per il raccolto invernale, ma é altret-
tanto vero che altre Nazioni di anno
in anno si sforzano di realizzare pro-
gressi superiori ai nostri.

Se ancora oggi, in grazia di tante
condizioni favorevoli naturali, i nostri
prodotti hanno la preferenza su quelli
delle altre Nazioni, cid non ¢ detto che
tale primato sia da ritenersi sicuro an-
che per l'avvenire specie quando flo-
ricoltori improvvisati senza conoscen-
ze botaniche e colturali, tecniche e
pratiche, si moltiplicano in modo con-
siderevole e preoccupante ed una re-
lativa moltitudine di commercianti-

che alle ferrovie sfug-
gono i fiori scartati,
deperiti, non spediti
dai commercianti-es-
portatori; 1 fiori con-
sumati in Riviera, i
fiori spediti per posta
e con altri mezzi; i
fiori e le piante da
fiori per la profume-
ria venduti alle di-
stillerie locali e alle
distillerie francesi
che, annualmente,
raggiungono quanti-
tativi considerevoli.

Solo quest’anno per iniziativa del-
la Cattedra ambulante di agricoltura
che lo scrivente dirige, e coi mezzi for-
niti dal Consiglio provinciale dell’eco-
nomia di Imperia, si ¢ iniziata una mi-
nuziosa indagine sia nel controllo par-
ticellare della superficie adibita a col-
tura floreale, che nella rilevazione delle
produzioni e dei prezzi d’origine che
vengono realizzati.

Alla fine del 1931 avremo cosi i
primi dati di gran lunga pid attendi-
bili di quelli che, sulla floricoltura,
si sono fin qui pubblicati.

I.A CONCORRENZA JESTERA.

Da qualche anno, con intensita cre-
scente, i nostri mercati floreali risentono
e non poco, della concorrenza estera.

E ben vero che non esiste alcuna
regione al mondo dove, in una zona
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Le caratterictiche vasche in cemento armato per la raccolta
dell’acqua a scopo irriguo.

esportatori che non comprendono la
delicatezza della loro mansione, for-
mano il quadro poco roseo del nostro
avvenire.

Per stabilire qualche confronto fra
lo stato presente della nostra floricol-
tura e quella estera, non & fuori lucgo
ricordare che I'Inghilterra coltiva mol-
to bene tutte le specie di fiori e special-
mente 1 garofani e le rose. Sino a pochi
anni fa 'Inghilterra era un paese esclu-
sivamente importatore di fiori recisi
e la Francia ne era la principale for-
nitrice. Oggi invece garofani e rose di
produzione inglese figurano in vendi-
ta nelle vetrine dei migliori fioristi
delle principali citta della Francia, del
Belgio e della Germania.

Ie ditte che nella Gran Bretagna
coltivano fiori sono assai numerose e
Dosseggono ampi stabilimenti attrez-
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zati alla moderna.
Cosl pure & avvenuto
per I'’Olanda ed un
po’ ovungque, sebbene
con diversa intensita,
in tutti gli Stati de!
nord dell’Europa non
esclusa la Russia.

Senza volere es-
sere pessimisti, dob-
biamo dunque rico-
noscere che alla crisi
economica che per-
vade un po tutti i
paesi del mondo vi
si aggiunge, nei rap-
porti della nostra
floricoltura, una forte
e progressiva concorrenza contro la
quale & necessario reagire se non si
vuole di giorno in giorno perdere quello
che fu conquistato con tanta fatica ed
abnegazione.

Per vincere bisogna conoscere be-
ne il campo di lotta, e bisogna essere
preparati per la lotta. Il che si ottie-
ne organizzandosi all’interno, evitan-
do le inutili dispersioni di forze, do-
tando il Paese di un’attrezzatura ade-
guata che faciliti la esportazione e sia
nel tempo stesso una garanzia della
bonta di cid che viene venduto all’e-
stero.

Terrazzamento ¢ tubature in ferro per lirrigazione dei fiori.

I NOSTRI MERCATI E LA LORO NECES-
SARTA ORGANIZZAZIONE.

I.a massima parte della produzione
floreale viene portata ai mercati che
sono cosl ricchi di carattere folklori-
stico e cosi interessanti dal punto di
vista economico da non potere disgiun-
gere il concetto della produzione da
quello della vendita.

In ordine d’importanza (quanti-
tativo di fiori venduti) vi ¢ il mer-
cato di San Remo col seguente nu-
mero di ceste:

anno 1922 numero delle ceste  31.298
» 1023 » » » 82.878
£ 1924 » » » 107.537
» 1023 » » » 128.081
» 1926 » » » 114.060
1927 » " 155-935

1928 » 159.931

1929 » 161.950

1930 » 103.509

C'ollina completamente trasfermata a coltura floreale.
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Al mercato di San Remo (ore 7
del mattino), segue quello di Venti-
miglia (ore 15,30) con circa un terzo
meno di vendite, poi quello di Ospe-
daletti, di Vallecrosia e di Taggia.
Quest’ultimo & quasi esclusivamente
riservato alle violette ed ai fiori da
bulbo.

I floricoltori giungono con le loro
ceste coperte che dispongono in file
nei rettangoli tracciati sul pavimento.
I1 fischio della sirena indica !’inizio
delle vendite. I.e ceste vengono sco-
perte ed in brevissimo tempo —- un’o-
ra al massimo —- i mercati sono gia fi-
niti. Gli acquirenti esportatori portano
la merce ai loro magazzini, la confe-
zionano in ceste e la spediscono ai loro
clienti nell'interno e all’estero.

Non ¢ facile spiegare come si sta-
biliscono i prezzi sui mercati; si tratta
di una complicata psicologia partico-
laristica che entra in gioco e che biso-
gna afferrare con lunga pratica e me-
ticolosa analisi sul posto.

A descriverla perde di chiarezza
e di efficacia.

Chi fa i prezzi, virtualmente sono
i floricoltori ma, realmente, gli espor-
tatori. Da un giorno all’altro, dal prin-
cipio alla fine del mercato, in brevis-
simo tempo, i prezzi hanno shalzi
acrobatici che se avvenissero in borsa
farebbero guadagnare milioni o man-
derebbero alla malora centinaia di
speculatori.

Cosi le ricorrenze festive, religiose,
sposalizi principeschi, funerali di gran-
di personalita determinano sbalzi tal-
volta incredibili.

Queste complesse circostanze fan-
no si che nessun’altra merce pitt di
quella dei fiori & iuncerta nei prezzi,
soggetta a capricciose sensibilissime
differenze. Tanno si che nessun’altro
mercato pili di questo ha bisogno di
essere disciplinato e organizzato con
concetti moderni, del tutto partico-
lari e rispondenti ai hisogni delle con-
trattazioni ed a quelli del migliora-
mento qualitativo della merce.

Purtroppo, invece, i nostri mercati
di fiori hanno mantenuta quasi intatta
la loro organizzazione iniziale che &
farraginosa e rudimentale, forse adat-
ta per il commercio che si esercitava
mezzo secolo addietro, ma assoluta-
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mente inadeguata alle numerose con-
trattazioni, all’entitd delle cifre delle
vendite, al ritmo snello e quasi febbri-
le dei mercati dell’oggi.

Gliinconvenienti, talvolta assai gra-
vi, sono di varia natura e non potran-
no mai essere rimossi se i mercati dei
fiori, cosi delicati per loro stessi e per
I'indole delle loro contrattazioni, se-
guiteranno ad essere considerati come
comuni mercati i ortaggi alle dirette
dipendenze dei Comuui che, nonostan-
te la loro migliore volontd, non po-
tranno mai essere in grado di rispon-
dere alle esigenze di un commercio
floreale che richiede massima disci-
plina e sorveglianza, prontezza di de-
cisioni e di orientamento, sia nei rap-
porti della produzione che delle ven-
dite.

Ma, fortunatamente, di questo sta-
to di cose si sono preoccupati gli stessi
floricoltori e commercianti-esportatori
iniziando un’azione che non manchera
di condurre ai migliori risultati anche
perché il Governo Nazionale ha cre-
duto, con molta opportunita, di for-
mare l'albo ufficiale degli esportatori
dei fiori, in modo che soltanto quelli
regolarmente iscritti nei ruoli dei con-
sigli provinciali dell’economia che pro-
vino cioé di avere disponibilita finan-
ziaria sufficiente e capacita tecnica
accertata, potranno esportare fiori.
Verra cosl impedito il forte danno che
fino ad oggi hanno recato alla collet-
tivita gli esportatori improvvisati,
senza alcuna preparazione e serieta di
commercio.

Cosicché, col passaggio dei mercati
dai Comuni a Societa di floricoltori che
provvederanno alla gestione, e con la
formazione degli albi ufficiali degli
esportatori, si potra man mano effet-
tuare un’organizzazione che conduca
ad una disciplina dei mercati, ad un
controllo delle spedizioni, e ad wuna
migliore e pilt armonica distribuzione
della produzione floreale evitando cosi
i frequenti ingorghi e le dannose so-
prasaturazioni che causano tracollo
nei prezzi.

Per citare uno dei tanti esempi,
in QOlanda le vendite vengono fatte
entro mercati appartenenti a due po-
tenti organizzazioni dette «Unione dei
produttort riunitin. Ia C.A.V. centra-
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I1 mercato dei fiori a San Remo.

le Aalsmnerische Veiling, che possie-
de due mercati, uno per la vendita dei
fiori recisi e I'altro per le piante; e
la Bloemenlust che ne possiede uno
solo che & ritenuto il pit bell’edificio
de! genere.

I’Olanda, come abbiamo detto, &
divenuta una delle pitt temibili con-
correnti dell’Ttalia, cosi come lo stan-
no divenendo, con ritmo preoccupan-
te, diverse altre Nazioni, alle quali
bisogna aggiungere anche quelle, e
non sono poche, nelle quali larghi e
forti movimenti protezionistici a fa-
vore della floricoltura locale si sono
talmente rafforzati da suscitare non
meno serie preoccupazioni per il doma-
ni degli scambi commerciali e per la
rinnovazione di importanti trattati
di commercio.

DAZI DOGANALI ¥ TRATTATI I COM-
MERCIO.

A tale proposito non ¢ fuori luogo
ricordare quali siano gli attuali dazi
doganali che le varie nazioni eurcpee
hanno adottato per la difesa dei loro
prodotti interni. Sono dazi che, per la
loro elevatezza, hanno dell’ inverosi-
mile.

I/Austria, ad esempio, che ante-
guerra assorbiva gran parte della no-

stra produzione ha stabilito per 100
chilogrammi dei nostri fiori un dazio
di corone oro 20, dal 15 dicembre al
15 marzo, e di corone oro 350 dal 16
marzo al 15 dicembre. Non troppo al-
ta e gravosa la prima tariffa. ma ec-
cessivamente elevata la seconda, spe-
cie perché essa ha vigore nei mesi di
ottobre, novembre, metd dicembre,
meta marzo, aprile, maggio, in cui la
nostra produzione avrebbe necessita
di maggiori e pitt ampi sbocchi, perché
meno ricercata e quindi sovrabbon-
dante.

Tariffe pure alte e distinte in due
periodi hanno applicato la Cecoslo-
vacchia, I'Ungheria ed altre nazioni.

I’ Ungheria ha poi stabilito un da-
zio discriminato che colpisce in spe-
cial modo i garofani. Questi, che rap-
presentano il fiore pitt diffuso, pitt ri-
chiesto ¢ di massima nostra produzio-
ne, vengono colpiti da un dazio di co-
rone oro 600 per quintale, mentre per
gli altri fiori sono stabilite le seguenti
tariffe : orchidee, violette, rose, lilla,
crisantemi, corone oro 200, altri fiori
corone o0ro I00.

Nell’anteguerra si inviavano sul
mercato di Budapest grandi quantita-
tivi di fiori, bucna parte dei quali era
rispedita in altri paesi orientali. A
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nostro parere e qualora il dazio doga-~
nale ungherese sui garofani fosse ri-
dotto ad una pilt bassa tariffa, si po-
trebhe riattivare da Budapest il la-
voro di riesportazione, che anteguer-
ra avveniva su larga scala e rendeva
grandi benefici. Cid sarebbe tanto pit
possibile in quanto sono completamen-
te falliti i tentativi fatti dai floricol-
tori ungheresi di coltivazione di ga-
rofani sotto serra allo scopo di elimi-
nare le importazioni estere e provve-
dere al fabbisogno interno.

Particolarmente gravosi ed aspri
sono anche i dazi doganali della Iet-
tonia, della Ifinlandia, della Bulgaria,
dell’Estonia, della Iituania, della Gre-
cia, della Norvegia, della Svezia, della
Turchia, della Jugoslavia e della Po-
lonia che fissa altresi un contingente
minimo alla nostra importazione, ag-
girantesi fra i 500-800 quintali, mentre
il mercato polacco rappresenterebbe
per noi un ottimo campo di sfrutta-
mento economico.

I.a Nazione verso la quale converge
il maggiore ¢uantitativo della nostra
esportazione floreale & la (ermania
che importa dall’Italia oltre 1.500.000
chilogrammi di fiori. A parte il dazio
doganale, che, sebbcene elevato, non
ostacola il nostro commercio floreale
che va anzi sempre pilt sviluppandosi,
c’é invece oggl una reale preoccupa-
zione da parte dei nostri floricoltori
ed esportatori causata dal pretesto
che la Germania adduce, di presunte
infezioni, delle nostre colture e quindi
della minaccia di divieto di ogni espor-
tazione. Ad impedire cid, sperianio
sard vigile il nostre Governo Nazio-
nale.

Inoltre, in questi ultimi tempi,
vi ¢ stato un sensibile riavvicinamen-
to economico ¢ commerciale con la
Russia, per cui rendesi opportuno
iniziare trattative onde avviare la
nostra esportazione floreale anche ver-
so quel mercato che, anteguerra, as-
sorbiva una forte quantita dei nostri
prodotti floreali. Si otterrebbe cosi il
duplice scopo della conquista di un
mercato e dell’apertura di un nuovo
sbocco, 11 (uale potrel,be tornare ol-
tremodo importante per la mnostra
esportazione, qualora dovesse verifi-
carsi, come attualmente minaccia la
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sermania, la chiusura dei confini da
parte di qualche Stato.

I TRASPORTI FERROVIARI.

I trasporti ferroviari, nei riguardi
dei fiori, funzionano in modo soddi-
sfacente. 1,/organizzazione ¢ buona sia
per la frequenza e la predisposizione
delle coincidenze con le ferrovie estere,
sia per la celerita delle consegne, sia per
l'accuratezza con cui vengono trattati
i colli fiori. Anche le tariffe, sensibil-
mente ridotte fino dal gennaio u. s.,
hanno attenuate le lagnanze da par-
te della clientela importatrice estera
— specialmente di quella tedesca —-
e facilitato altresi la nostra esporta-
zione floreale.

Ma se questa situazione dei tra-
sporti ferroviari puo essere motivo di
nostro compiacimento, ¢id non di
meno occorre, con assidui studi e nuo-
vi miglioramenti, renderli sempre pin
celeri e perfezionati in considerazione
soprattutto del grande vantaggio che
ha su di noi 'Olanda specie con le
comunicazioni dei paesi nordici, van-
taggio che noi dobbiamo cercare di
eliminare attraverso un’organizzazione
sempre pilt rapida e perfetta dei no-
stri trasporti.

I termini di resa dalle stazioni della
nostra riviera sono attualmente i se-
guenti :

Germania: Munchen ore 21, Frank-
furt ore 26; Ieipzig ore 2¢; Citta del
Reno ore 26,30; Berlino ore 38; Ham-
burg ore 38.

Danimarca : da ore 48 a 50;

Svezia : da ore 60 a 04;

Norvegia : da ore 65 a 68;

Finlandia : da ore 64 a 70;

Austria : Villaco ore 26; Klan-
gefurt ore 28; Wien o Gratz ore 41;

Cecoslovacchia : Salesburg e luo-
ghi verso 5. O. con Praga, ore 41, luo-
ghi a nord di Praga ore 48, Linz e
cittd vicine ore 44.

Jugoslawia : Tubiana ore 28; Za-
gabria ore 31, Marubor ore 34; Celye
ore 40; Belgrado ore 36; Serajevo ore
36; Subotica ore 36; Novissad ore 34;
Osiiek ore 33;

Bulgaria : Sofia ore 0o; Saloni-
que ore 04;
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Garofani rifioventi di Liguria.
Primavera — (al centro & rosso—corallo, verso il
bordo dei petali & rosa).

Grecia : Atene ore 84;

Turchia : Istambul ore 84;

Ungherta : Budapest ore 30;

Romania - Bucarest ore 60; Ga-
lat ore 64; Graiova ore 55; Arad ore
50; Cluy ore 6o0; Timiscara ore 4i;
Brascov ore 6o; Cernauti ore #o.

A proposito di trasporti e per age-
volare la spedizione dei fiori in Italic
allargandone cosi il copsumo, si rav-
viserebbe assai utile listituzione di
un pacco frors sul quale non si dovreb-
be applicare l'aumento delle tariffe
differenziali dei treni diretti e do-
vrebbe avere una tariffa applicabile
di 5 in 5 chilogrammi sinc a 25.

11 pacco agricolo del quale attual-
te si servono esportatori e floricolto-
ri non agevola, come sarebbe necessa-
rio, l'incremento delle spedizioni. Oltre
I'imposizione di tariffa assai elevata,
questa ha pure l'inconveniente di ve-
nire applicata di 10 in 10 chilogrammi
il che, nella pratica, conduce a pagare
per 10 kg. quanto e, invece, di peso
assai inferiore.

CONCI,USIONT.

Da cid che abbiamo succintamente
esposto anche nei confronti della flo-
ricoltura estera risulta manifesto :
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— che 1 nostri floricoltori, per
la natura geofisica dei terreni, per la
deficenza di acqua per irrigare, di stra-
de rotahili, di comodita complementari
idonee allo sfruttamento razionale
ed economico delle terre, sono costret-
ti a sacrifici di ogni genere ed a spese
d’impianto e di gestione come in nes-
sun’altra Nazione;

-— che, a differenza dell’estero,
mancano da noi le scuole di floricol-
tura per la preparazione di personale
atto ad applicare una tecnica floreale
moderna con indirizzo ben determina-
to e tale da gareggiare vittoriosamente
con le altre Nazioni concorrenti;

— che, per il forte immobilizzo
di capitali richiesti dalla floricoltura
¢ per le considerevoli spese di esercizio,
il credito agrario, cosi come vien eser-
citato, non porta che lieve aiuto men-
tre, con opportune facilitazioni, potreb-
be enormemente aiutare la nostra in-
dustria floreale;

— che la nostra floricoltura per
le ragioni suddette, pur avendo rag-
giunto un’'importanza considerevole nei
rapporti economici e commerciali si
¢ affermata piti nel senso estensivo che
in quello evolutivo;

—- che esiste di fatto e con in-
tensiti preoccupante una forte con-
correnza estera, richiedente un pron-
to intervento anche da parte dei no-

I garofani rifiorenti liguri.
La sirena — (bianco-argenteo).
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stri floricoltori a cominciare dalla crea-
zione di organizzazioni capaci di dare
un migliore indirizzo alla produzione
ai mercati ed alle vendite;

— che mnei rapporti del com-
mercio 1 dazi doganali sono ecces-
sivamente elevati e percido rendesi
necessaria una maggiore tutela da
parte del Governo nazionale, in sede
di rinnovazione di trattati di com-
mercio. e del pari s'impone una ulte-
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riore riduzione delle tariffe ferrovia-
rie che somno ancora troppo onerose;

— che, infine, per la tutela e
I’avvenire della nostra floricoltura - la
quale, potendosi giovare di condizioni
naturali favorevoli, pud rimanere sem-
pre vittoriosa per qualita e quantita
sugli altri paesi - appare indispensabile
una maggiore attenzione da parte del
Governo mnazionale, quanto un pitt
tangibile aiuto.

A. BIANCHEDI

Direttore della Calledra ambulante di agricollura
d’Imperia
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L’ irrigazione per I incremento della floricoltura

I PRIMI PASSI DELLA FLORICOLTURA.

Te prime coltivazioni di fiori si
poterono impiantare nella provincia
di Imperia dopo la scomparsa dei li-
moni in seguito alla concorrenza nie-
ridionale, utilizzando le scarse dispo-
nibilita di acqua che servivano per la
irrigazione dei limoni e quella di qual-
che pozzo o piccola sorgente.

Affermatasi la coltivazione dei
fiori, si crearono le prime opere irri-
gue, fra cul vanno ricordate quella di
Bordighera dei fratelli Raimondo e
l'altra di Sanremo del Senatore Mar-
saglia. Ma poiché le colture floreali
erano veramente allettatrici per il
reddito che davano, 'acqua fu ricer-
cata affannosamente dovunque vi era
di essa un accenno, oppure dove il
rabdomante la sentiva.

Si ebbero anche molte delusioni, e
non pochi pozzi che avevano vuotato

le viscere della terra si dovettero rien-
pire. Una galleria di oltre un chilome-
tro fu inutilmente scavata presso San-
remo e credo che anche oggi 1l luvo-
ratore, che vi ha perduto il suo mo-
desto patrimonio e molti anni ’im-
proba fatica, seguiti a perforare il
monte, alimentato da un generoso
mecenate ¢ dalla speranza...., ultima
dea, poiche il rabdomante vi sente
l'acqua.

I.A SUPERFICIE COLTIVATA A TIIORI.

Durante la guerra la richiesta dei
fiori non si arresta e nel 1920 la pro-
vincia di Tmperia destinava alla flo-
ricoltura circa 1000 ettari di terreno
il cui prodotto si vendeva sui pubblici
mercati dei fiori di Ospedaletti, Venti-
miglia, Vallecrosia ed Arma di Taggia.

Nel periodo precedente alla guerra
si trasportarono per ferrovia le se-

Belle coltivazioni di garofani

Page 141



GIORNALL DI

guenti uantita di fiori da tutta la Ii-
guria (Riviera di IL.evante e Riviera
di Ponente) (1) :

Esportazione

Anno Kg. Kg per I'estero
1906-07 2.048.000 1.380.000
1907-08 2.734.000 2.003.000
1008-0¢ 3.000.000 2.250.000
1000-T0O 3-592.000 M dot
. b T Mi mancano i dati
1C = 3. 000 3

IQIO-IT 3415000 10 1 estero, come
1911-12 3.301.000 pure quelli del pe-
19T2-13 4.235.000 riodo di guerra, si-

v Q. no al 1920 21. -

1913-1.4 3.393.000 E

Nel 19g21-22 1 fiori esportati per
ferrovia toccano quasi i tre milioni di
chilogrammi di cui quasi la meta per
I’estero.

Nella terza decade di ottobre del
1922 le rose raggiunsero il prezzo mas-
simo di lire 145 il cento e i garofani
lire 34 il cento. Tali prezzi aumenta-
vano nelle feste di Natale e Capodanno
sino a raddoppiarsi ed anche a tri-
plicarsi.

Durante la guerra oltre 4 mila et-
tari di oliveto specializzato furono
abbattuti ¢ su piccola parte di essi,
dove era possibile l'irrigazione, si col-
tivarono 1 fiori, mentre la maggior
parte del terreno restd abbandonata
allincoltura e al pascolo e fu ceduta
dai proprietari a nulla tenenti per
sottrarsi al pagamento delle tasse che
non si ricavavano dall’affitto del pa-
scolo. Detti terreni messi all’asta dal-
I’esattore mnon venivano quasi mai
acquistati, perché di nessun reddito.

LB LEGGI SULL'IRRIGAZIONE.

Nel 1920 e 1921 furono emanate
provvide leggi per concedere il contri-
buto governativo per le opere irrigue
e per quelle di ricerca d’acqua, che
nella provincia di Imperia veniva au-
mentato dalla benemerita ammini-
strazione provinciale da altro contri-
buto uguale a quello concesso dal
Governo per le opere non superiori alle
lire 30 mila, riconoscendo la immensa
importanza che aveva l'irrigazione per
la redenzione agricola della provincia.

(1) — La Riviera di Levante ha una produzione
minima, come pure la Riviera di Ponente sino alla
provineia di Imperia. Difatti nel 1906-1907 il
Circondario di Sanremo esporto per ferrovia kg,
1.692.000 di fiori.
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Tresso in Valnervia

Acquedotto

I.A STRAORDINARIA SICCITA.

Nel febbraio del 1921 io prendevo
possesso della Cattedra provinciale di
Imperia. In quell’anno si ebbe una
disastrosa siccita, nom ricordata da
nessuno, essendo caduti solo 283 mm.
di pioggia contro una media, di mezzo
secolo, di 777 mm.

La rovina fu immensa ed io trovai
molti floricoltori con le lacrime agli
occhi, vedendo .appassire le colture
floreali nelle quali avevano profuso
tante fatiche, tutte le loro disponibili-
ta finanziarie e molto denaro preso a
prestito dall’Istituto di Creditoagrario.

Tanta desolazione mi colpi profon-
damente ed io mi dedicai con grande
passione allo studio della ricerca del-
Tacqua ed alle opere irrigue, percor-
rendo tutti i comuni per divulgare lc
suddette provvidenze legislative. Pill
di una volta mi sentii ripetere che per
la provincia di Imperia tali provvi-
denze erano inutili, perché non vi era
Tacqua ed in qualche comune fui rim-
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proverato di tenere certe conferenze
per Ulirrigazione, quando non v’era
l'acqua per bere. A Poggio di Sanremo
mi fu ripetuto con garbo che l'acqua
non c’era ed io assicurai l'uditorio che
l'acqua c’era sicuramente, per il fatto
che sul lato di levante del paese v’era
un torrente (I’Armea). Ma mi soggiun-
sero che I’Armea portava acqua, e
per breve ora, solo quando diluviava.
Insistei che i torrenti portano sempre
acqua, e cioé¢ in superficie durante la
ploggia e subalvea sempre.

1/ITALIA AGRICOLA

vando anche le colture floreali siti-

bonde.

1,A COSTITUZIONE DEL PRIMO CONSOR-
ZI10 IRRIGUO.

In dicembre fu costituito da questi
plonieri il primo consorzio irriguo per
mano di notaio.

Con la mia categorica affermazione
io avevo vinto una grande battaglia ¢
trovato un metodo sicuro per fornire
l'acqua a quelle terre assolate ed ari-
de. Da quel giorno intensificai la pro-

Tno dei serbatoi per lirrigazione, tra colture floreali

I.a domenica successiva andai, con
i floricoltori di Poggio, lungo l'alveo
del torrente ed indicai loro dove si
doveva scavare il pozzo. Giorno e
notte, per oltre una settimana quei
volonterosi lavoravano come alla ri-
cerca di un tesoro e le loro fatiche fu-
rono compensate, avendo trovato una
quantitd di acqua di oltre un litro e
mezzo al secondo e fu subito portata
con tubi di ferro a circa 150 metri di
prevalenza manometrica e distribuita
fra 20 agricoltori, ognuno dei quali
provvide a costruirsi il serbatoio in
cemento armato e le derivazioni, sal-

paganda, consigliando di scavare i
pozzi lungo le valli e possibilmente
nelle anse dei torrenti o meglio ancora
sul delta, che costituisce una specie
di spugna che contiene le acque de-
fluenti debolmente al mare e che non
sfociano, causa la maggiore densita
dell’acqua marina, seguendo il mio
motto di premdere I'acqua dov’é e por-
tarla dove abbisogna, anziché avventu-
rarsi alla costosa ricerca dell’acqua nei
propri terreni.

Nello stesso anno l'acquedotto dei
fratelli Raimondo di Bordighera, co-
me anche gli altri, per la siccita suddet-

Page 143



GIORNALL DI AGRICOLTURA 941

ta non puo erogare la quantita d’acqua
venduta ai floricoltori che si vedono
rovinare le colture floreali e ling.
Tresso direttore, ¢ minacciato e mal-
menato. Io lo consigliai di fare wun buco
nella Valle Nervia per affogare quelle
campagne.

UN’OPERA IRRIGUA MONDIALE.

Pochi mesi dopo I'ing. Tresso, con
la trivella fornita dal Governo alla
Cattedra, aveva scavato un pozzo
profondo 40 metri, che dava una por-

S7& cosl determinato risveglio di la-
vori, la rimessa a coltura di parecchi
terreni ex olivati ¢ si diede ricchezza
e benessere a quelle laboriose popo-
lazioni.

Dopo cost lusinghieri risultati le
opere irrigue seguitano a crescere in
modo incoraggiante, anche perche 1
contributi furono concessi regolarmen-
te e gli agricoltori si erano persuasi
che il Governo e la Provincia mante-
nevano le promesse fatte. Non meno
di 30-40 tra ingegneri e geometri (tra

Opere per Vireigazione (Consorzio irriguo di Riva S. Stefano)

tata di oltre 30 litri al secondo elevata
a 365 metri di prevalenza manometri-
ca, conquistando un record mondiale!

Attualmente l'impianto Tresso ha
scavato 6 pozzi profondi 40 metri ed
ha installato 3 pompe disponendo di
12 mila metri cubi giornalieri e come
forza motrice un motore Diesel da
180 HP uno elettrico da 85 HIP due
elettrici da 150 HDP, ciascuno ed uno
da 250 HP.

I’acqua ¢ distribuita a vari paesi
con 70 km. di tubatura in ferro e rac-
colta in centinaia di caratteristici
serbatoi in cemento armato.

1 quali va ricordato il tecnico superiore
sig. GGiunta, che ha costruito oltre
cento opere irrigue) si dedicarono alla
compilazione dei progetti che (uasi
sempre venivano da me preparati ed
esaminati, specialmente mnella parte
amministrativa per evitare intralei ¢
ritardi che avrebbero ostacolato (ue-
sta importante iniziativa. Mi assunsi
anche la responsabilita di vistare e
approvare 1 progetti prima d’inviarli
al Ministero.

I terreni ex olivati vennero coltivati
a fiori e interi comprensori di comuni
per centinaia di ettari si trasformarono
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in gilardini. Il centro di produzione
dei fiori che gravitava verso Venti-
miglia, sul cui mercato affluivano

quasi tutti i fiori della provincia, fu
spostato verso Sanremo, dove nel 19206
s'istitul il nuovo mercato dei fiori
che in soli tre anni raggiunse e supe-
ro la quantita dei fiori del mercato di
Ventimiglia, diventando il pit grande
nlercato di fiori del mondo.

11, PRIZZO DIET FIORI ¥ II, TRENO FE-
SPRIISSO  FIORI  GIORNALILRO.

Ta richiesta dei fiori cresce e aumen-
tano i prezzi in modo inaspettato. Nei
giorni di Natale degli anni 1924 ¢ 1925
i garofani salgono a lire 100 il cento
e le rose sino a 1000 lire il cento.

Il treno espresso fiori giornaliero
aumenta il numero dei vagoni e carica
fiori in quasi tutte le stazioni della
provincia.

Nel 1924-25 la produzione ¢ cre-
sciuta di oltre il 14 °; rispetto all’an-
no procedcntc e Vesportazione all’este-
ro del 248 © come si vede dal pros-
petto segucnte in cui figurano le quan-
tita di fiori trasportati per ferrovia
dalla Iiguria.

Quantitativi
——

) diretti

Anni Kg. all’estero Kg.

1023-21 5.616.000 1.888.000
1024-23 7.086.000 .4.684.000

I1 valore dei fiori che nel 1go6G-
1927 fu calcolato dal prof. Vagliasindi
in 10 milioni di lire per 2 milioni di
kg. in ragione, cio¢, di lire 5 per kg. e
che arrivd quasi a 30 milioni di lire nel
1Q03-1914, I924-Iy25 che furono 1
pitt riechi della floricoltura, forse ar-
rivo a 350 milioni di lire! (1).

L vrriun

I,
Nel primo Congresso nazionale per

le irrigazioni tenutosi a Milano nel
1924, 10 sostenni la mnecessita che la

CLENTO OPERE
PLAUSO DEI, DUCE.

IRRIGUE. -

(1) Se alla produzione dei fiori, esportata per
ferrovia, di oltre 8§ milioni di kg., si agginnge
quella esportata eon altri mezzi in Jrancia ¢ allo
interno e consumata sul posto, si arriva, senza dub-
bio, ai 10 milioni di ke, che si dovrebbero calenlare
a live 35 il kg., ¢io che non & inverosimile, perche
la moneta cra certamente svalutata di 7 volte dal
1906, quando il prezzo medio per kg. era di lire 5.
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Legge sull’irrigazione venisse modifi-
cata nel senso di 1)r01)0r7i011are il con-
tributo governativo non gia alla quan-
tita di acqua erogata, ma alla superficie
realmente irrigata, poiché quanto mag-
giore & la superficie irrigata tanto mag-
giore & il beneficio. Tale importante
modificazione veniva in aiuto degli
agricoltori liguri, che dovevano soste-
nere ingenti spese per utilizzare mo-
deste quantita di acqua che, utilizzate
con parsimonia e grande cura, riusci-
vano ad irrigare notevoli superfici. I,a
Tegge del I()z() tenne conto di queste
raccomandazioni e le opere irrigue fu-
rono sussidiate qualunque fosse la
quantita d’acqua. Questa provvida
TLegge fu molto utile all’agricoltura li-
gure dove ¢ raro avere portate d’acqua
superiori ad un litro al secondo.

Alla fine del 1927 avevo promosso
cento opere irrigue, delle quali inviai
l'elenco, in omaggio, a S. I&. il Capo
del Governo, che mi concesse il Suo
ambito plauso e mi procurd encomio
del Ministero dell’ Agricoltura.

Alla fine del 1929 le opere irrigue
erano salite a 300, tra le quali meritano
speciale mcn?ione' il Consorzio irriguo
di Poggio di Sanremo (il primo costi-
tuito); l'acquedotto Tresso in Valner-
via (record mondiale per prevalenza
manometrica per opere irrigue); il
Consorzio irriguo di Riva Santo Ste-
fano (250 metri di prevalenza); l'ac-
quedotto di Sanremo che utilizza 1'ac-
que subalvee del torrente Argentina;

il Consorzio irriguno di Ventimiglia;
quello di Cipressa, testé inaugurato

da 8. Ii. Marescalchi, che lo defini ope-
ra mondiale e infine il pitt piccolo Con-
sorzio irriguo ma il pitt costoso, legal-
mente costituito fra 23 piccoli proprie-
tari, che acquistarono un boschetto
che aveva una piccola sorgente della
portata di 2/3 di litro al secondo in
periodo di massima magra e che dista
dai terreni da coltivarsi a fiori 6 chi-
lometri (dico sei) e l'acqua fu condot-
ta per tale lunghezza in tubi di ferro
e ciascun socio la derivd nel proprio
terreno, con propria tubazione; racco-
gliendola in un serbatoio di cemento
armato di adatta capacita, apposita-
mente costruito. La spesa totale del-
I'opera irrigua, compresavi quella deiso-
ci, arriva quasi a mezzo milione di lirel..
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Terreni, gid ad oliveto, coltivati a fiori

Sommi economisti che cercano il
tornaconto non ve lo trovano, eppure
quei 23 volonterosi sono di parere con-
trario! Clhi ha ragione? Del resto l'ac-
qua d’irrigazione per 1 fiori si paga
nella provincia di Imperia pift dell’ac-
qua potabile delle principali citta ita-
liane, sino a 200 ed anche 300 lire il
metro cubo annuo giornaliero.

Te coltivazioni floreali si sono este-
se dovunque v’é¢ acqua e si sono pilt
che raddoppiate dal 1020 ad oggi,
con un beneficio di oltre 200 milioni
di lire a favore della nostra bilancia
conunerciale.

Non si erra affermando che 1 fiori
coprono attualmente oltre 2 mila et-
tari di terreno nella provincia di Im-
peria.

Ia produziore floreale ¢ andata
continuamente aumentando, come ap-
pare dal prospettc di colonna di desra.

Se a queste cifre si aggiungono 1
fiori consumati sul posto e quelli tra-
sportati in Irancia con camions, au-
tomobili ed altri mezzi, come anche per
l'interno la produzione totale supera
1 dieci milioni di chilogrammi e il red-

Fiori trasportati per ferrovia

Anno Kg. Per Yestero kg
1921-22 2.97.5.000 cirea la meta
1022-23 6.372.000 »»  »
10923-24 3.016.000 1.888. 000 (1
1024-23 7.086.000 4.684.000
i023-20 .00 1.000 3-223.000
T920-27 7734000 3.656.000
1927-28 &.060.000 1.260.000
1028-2¢ &.084.000 -
1020-30 5.680.000 3.30.4.000

(1) -~ La notevole riduzione dell'esportazioi.ce
all’estero fu dovuta al dazio doganale  frau-
cese di franchi 2 al kg, col quale veniva col-
pita la nostra esportazione di fiori in I'rancia.

(2) - Al 15 marzo con 1 wmilione di ke
in pin rigspetto alla stessa data dell’anno pre-
cedente.

dito lordo anuuale si mantiene quasi
costante, perche la riduzione dei prez-
zi & bilanciata dall’aumento quanti-
tativo. Vuol dire che tale reddito viene
beneficamente ripartito tra un inag-
gior numero di floricoltori, mentre si
assottiglia il reddito delle singole
aziende e il reddito netto viene ridotto
a modesta misura. Pero ¢ da affer-
marsi clie solo la coltivazione dei {ion
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rende possibile la lavorazione assai co-
stosa da farsi interamente a braccia
d’uomo della dura e faticosa terra li-
gure, che ha formato, attraverso le
grandi difficolta naturali, la prover-
biale tenacia e laboriosita dei liguri.

TiSEMPI DA IMITARE.

IIo sempre detto nella mia propa-
e¢anda, ed anche scritto, che & necessa-
rio utilizzare in Liguria tutte le acque
wisibile ed Tnvisthili per poter sfruttare
in sommo grado le peculiari condizioni
di ambiente, di terreno, di clima e di
mercato. Ma si dovrebbe anche altrove
adottare tale principio, perché se &
vero che in Iiguria l'acqua non ha
prezzo e si trova la convenienza eco-
nomica in tutti i casi, trattandosi di
colture di altissimo reddito, altrettan-
to si pud dire per minimi sollevamenti
anche per le colture pitt povere poiche
Iirrigazione fa triplicare 1 prodotti,
tenendo presente che in alcune annate

AGRICOLA

la produzione si riduce al minimo per
effetto della siccita. o, per esempio,
mi sono sempre domandato perché
T'acqua del biondo Tevere (e cosi de-
¢li altri fiumi) scorra inutilizzata verso
il mare, mentre le praterie sono seccle
e le colture estive moribonde, come le
ho viste nella decorsa estate, quando
sarebbe assai facile con un dislivello
di due o tre metrisollevarla e immet-
terla nella arida campagna.
Recentemente ho letto che un fi-
losofo cinese, di parecchi secoli prima
della venuta di Cristo, si addolorava
perché le acque dolei dei fiumi si an-
davano a mescolare all’acqua salma-
stra del mare, senza che fossero utiliz-
zate per l'irrigazione. -
Sarebbe facile ¢ poco costosa la
irrigazione con l'acqua dei fiumi, sia
sollevandola nei campi, sia aprendo
dei canali sulle rive e specialmente
nelle anse; il beneficio sarehbe lmmenso.
Ia Iiguria insegni!

Prof. G. BATTAGLINI
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Le condizioni attuali della floricoltura

in ltalia

T.a coltivazione industriale dei fiori
non ¢ un’industria di primo piano per
il nostro Paese, non avendo un peso ri-
levante sulla bilancia economica na-
zionale dato il suo campo d’azione mol-
to modesto, tuttavia non bisogna tra-
scurarla completamente perche negli
orizzonti della battaglia per l'agri-
coltura, ingaggiata e combattuta per
volere del Capo, accanto alla realta
quotidiana del pane, alla ampiezza di
respiro offerta dalle bonifiche, alla si-
curezza impressa alle falde dei nostri
monti, non pud mancare il sorriso dei
fiori destinati a cantare dentro e fuori
i confini d’Italia la gloria del nostro so-
le, la magnificenza della nostra terra,
la dolcezza del nostro clima, la genti-
lezza, la laboriosita, la genialitd della
nostra razza !

Il problema della floricoltura ita-
liana, che non & soltanto poesia, piit lo
si considera da vicino, pitt diventa af-
fascinante e complesso, costituito come
¢ da una somma di dettagli, fra loro
inscindibili, delicati nella loro essenza,
importanti nelle loro conseguenze eco-
nomiche, finanziarie e scientifiche. Per
arrivare alla sua risoluzione interessa
conoscere, prima di tutto, quale sia lo
stato attuale della floricoltura nelle di-
verse regioni d’Italia, il suo grado di
sviluppo ciog, e con quali mezzi si sia
arrivati a questi risultati.

Nel suo complesso la coltivazione
industriale dei fiori, pur avendo rag-

giunto una notevole ampiezza in que-
sto ultimo decennio, tanto dal punto
di vista della produzione quanto da
quello del commercio «ha fatto pit
cammino nel senso estensivo che evo-
lutivo » per ripetere le parole usate dal
presidente della Stazione sperimentale
di floricoltura « Orazio Raimondo» di
San Remo, cav. uff. Domenico Aicardi.

I.e ragioni di questo fenomeno
vanno ricercate nelle correnti di scam-
bi che si sono stabilite tra le zone in-
tensamente coltivate e quelle meno
produttive del Paese, oppure tra quelle
e 1 Paesi e i mercati esteri, procurando
ingenti guadagni agli esportatori.

Se si fa un confronto tra i dati in-
dicanti la superficie coltivata, pubbli-
cati nei vari Bollettini mensili di sta-
tistica agraria e forestale, si trova su-
bito la conferma a quanto & detto pit
sopra. I 3.684,72 ettari dell’anno 1929
sono diventati 6.877 nel bollettino del
1932.

La coltivazione dei fiori si effettua
in tutta Italia in proporzioni diversis-
sime. Mentre le regioni settentrionali
rappresentano1’82,522 9 dell’intera su-
perficie coltivata nel Regno, quelle
Centrali figurano solo per il 6,576 %,
le meridionali per il 6,609 % e le insu-
lari per il 4,833 %.

La regione che ha maggiore impor-
tanza in questa industria & la Liguria,
occupando da sola il 72,295 %, della
intera superficie.
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che in quello dei commercianti. In cid
I'origine di molti inconvenienti dovuti
soprattutto alla inesperienza degli
esportatori improvvisati. Si era venti-
lato il progetto che per ottenere la iscri-
zione sopraddetta si dovesse provare di
avere almeno per cinque anni fatto
pratica presso un esportatore gia cono-
sciuto. Provvedimento certo ottimo,
ma non ancora adottato !

In un settore particolare la floricol-
tura pud trovare adeguati mezzi di
difesa : nei mezzi e negli Istituti pre-
visti dalla legge 18 giugno 1931 per la
lotta contro le malattie.

Produzione — Esaminando ora le
specie coltivate in Italia si vede che,
sebbene la flora ne offra moltissime
suscettibili di coltivazione redditizia,
cinque sole hauno assunto una certa
importanza nel nostro Paese, perden-
dosi le altre nel numero degli anonimi.

Primi vengono i garofani per un
valore di I.. 151.380.000 rappresentando
il 51,5 9% del valore della produzione
floreale di tutto il Regno.

Si hanno poi le rose per un importo
di L. 54.385.000; le mimose e le geniste,
formanti un’unica voce, per 7.920.000
lire; i crisantemi per I.. 7.099.000, e le
dahlie per L. 1.846.000.

Tale riduzione, o, meglio, tale uni-
formita di produzione, dipende special-
mente da questo fatto, che, effettuan-
dosi le colture quasi esclusivamente in
pien’aria, sono poche le specie che sanno
resistere con esito positivo a tutti gli
sbalzi e ai capricci del clima di alcune
nostre regioni. Per aumentare le qualita
di fiori coltivate e dare cosi una mag-
giore varieta all’aspetto del nostro mer-
cato, bisognerebbe estendere la pratica
delle coltivazioni sotto vetro, come si
fa nei paesi del Nord i quali, con tale
ausilio, non solo sono riusciti a diven-
tare ottimi produttori di fiori, ma anche
a specializzarsi in un numero di va-
rietd maggiore del nostro, elencando
nei loro cataloghi anche specie assai
pregiate.

I’Istituto centrale di statistica for-
nisce una tabella molto interessante in
rapporto a questa constatazione; in
essa da per le singole provincie, nelle
quali I'importo dells produzione superi
almeno le cento mila lire, il valore cor-
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rispondente ad ogni specie del gruppo
« fiori recisi » oggetto di pilt ampia col-
tivazione.

Da essa & molto facile rilevare, con-
frontando i dati del 1931 e del 1932,
come la nostra floricoltura stia attra-
versando una fase di trasformazione.
Infatti mentre alcune provincie per al-
cune specie segnano un progresso, altre
denotano un regresso: mentre alcune si
sono affermate in un campo nel quale
prima erano assolutamente sconosciute,
altre ancora, avendo gia trovato la pro-
pria via, si inoltrano in essa guada-
gnando terreno a poco a poco, ma con
progressione continua.

Si studia e si lavora fissi a meéte
elevate e, pur riuscendo ad avanzare
con passi lenti, compatibilmente con i
mezzi dei quali si dispone, si lotta per
non perdere le posizioni acquistate con
molta fatica e con sacrifici degni di
encomio.

Consumo. — Non sihanno dati per
stabilire a quanto ammonti il consumo
dei fiori nell'interno del Regno.

Si possono solo fare deduzioni, con-
frontando fra loro le cifre che rappre-
sentano l’esportazione e la produzione,
aggiungendo poi alla differenza che ne
risulta le importazioni dall’estero. Si
potrebbe avere un altro indice per in-
dividuare l’ammontare di tale com-
mercio e precisamente quello fornito
dalle statistiche delle Ierrovie dello
Stato, che danno il quantitativo di
fiori esportato verso l'interno del Pae-
se. Queste tabelle pero si hanno solo
per la Iiguria, cosl che si deve fare
esclusivo assegnamento sul primo me-
todo.

Il calcolo mi & stato possibile solo
per il 1931, poiché non sono riuscita
ad avere i dati del 1932 relativi alla
esportazione e alla importazione. In
tale anno il consumo interno del paese
si aggirava attorno ad un valore di
circa 300.000.000 di lire. Questa cifra,
come ho gia detto, ¢ stata ottenuta
per deduzione e pud quindi rappresen-
tare tanto la realtd come essere molto
lontana dal vero, a seconda della ve-
ridicita pilt o meno grande dei dati dai
quali sono partita.

Sarebbe pilt esatto fare il calcolo
del consumo espresso in chilogrammi,
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Coltivazione di garofani con la caratteristica legatura in filo di ferro
per ottenere fiori con gambo diritto — Sanremo (Liguria)

poiché si avrebbe minor possibilita di
erroii, evitando conclusioni contrarie
allo stato attuale delle cose, dato gli
alti e bassi che subiscono i prezzi, ma
mentre abbiamo queste cifre tanto per
I'importazione che per l’esportazione,
per la produzione nell’interno del paese
mancano, se si esclude la liguria.

Esportazione ed importazione.
L’Italia ha in Europa un posto notevole
tra i Paesi esportatori, occupando il
terzo posto, tanto per l’esportazione
dei fiori recisi quanto per quella delle
piante ornamentali, preceduta dalla
Olanda e dalla Francia (questi Paesi,
come i seguenti, sono nominati in or-
dine di importanza) nel commercio dei
primi e dall’Olanda e dal Belgio in
quello delle seconde. Non si esporta
dal nostro Paese invece una quantita
notevole di bulbi, rizomi e tuberi, cosi
che I’ Ttalia non figura tra i maggiori
produttori.

L’esportazione dei fiori freschi re-
cisi dall’ Ttalia ha rappresentato nel
1931 un quantitativo di 35.646 quin-
tali. I paesi principali importatori so-
no la Germania e la Svizzera La pri-
ma infatti assorbe il 32,50 9, della

esportazione complessiva, cioé circa
un terzo, mentre la seconda il 29,74 %,.
A grande distanza seguono la Francia
con 1'8,76 °, e la Gran Bretagna con
I'8,51 9. Quello che manca ad arrivare
a 100 € la produzione assorbita dal-
1’Austria, dalla Cecoslovacchia, dall’Ju-
goslavia e da qualche altro Paese che
figura per una quantithd piccolissima.

Facendo un confronto tra il valore
della produzione totale italiana e quello
della merce esportata, si verrebbe a
concludere che questa rappresenta solo
un decimo della prima.

I.a realta non & cosi, poiche il valore
della nostra esportazione ¢é di gran
lunga superiore a quello risultante
dalle statistiche doganali per ovvie ra-
gioni. Sipuo calcolare in media e sen-
za tema di incorrere in un grosse er-
re, che circa il 40 9%, della produzione
totale italiana prenda la via verso
Paesi stranieri.

Le statistiche doganali danno anche
un quadro indicante il modo nel quale
¢ distribuita I’esportazione durante lo
anno. Mentre nel mese di luglio e ago-
sto questa & quasi nulla, va man mano
intensificandosi nei seguenti per toc-
care un primo massimo a dicembre.
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Gennaio e febbraio rappresentano una
lieve diminuzione in confronto con
detto mese, pur mantenendosi a cifre
relativamente elevate.

A marzo si inizia di nuovo un pro-
gresso per toccare un secondo massimo
in aprile, spesso piu forte di quello di
dicembre. Nei mesi successivi si torna
di nuovo a precipitare.

Due altre voci bisogna considerare
per avere un quadro completo delle
condizioni dell’esportazioneitaliana nel
campo della floricoltura: quella dei
quantitativi delle foglie di alloro e
quella delle piante vive. I.a prima
nel 1931 era rappresentata da 1.703
quintali, diretti principalmente verso
la Germania e la Svizzera; la seconda
da 20.246 quintali destinati per la
maggior parte alla Francia e all’Au-
stria.

Questa voce & considerata da al-
cuni come quella suscettibile di mag-
giori sviluppi, visto lincremento che
essa ha subito dal 1921 ad oggi. Nep-
pure I'importazione é rappresentata da
cifre molto elevate nel nostro Paese.
Nel 1931 infatti i fiori freschi recisi,
quasi tutti di provenienza fiancese,
sono stati appena 362 quintali: le fo-
glie di alloro 267 quintali e le piante
vive 6949 quintali. Il Belgio ¢& il Paese
dal quale importiamo il maggior quan-
titativo di quest’ultima merce, seguito
dalla Francia e dall’Olanda. Il primo
ci fornisce le Azalee, i Rosai, alcune
varieta di Palme e piante che rappre-
sentano le ultime novita floreali: 1'0-
landa invece quasiesclusivamente bulbi.

I.A PRODUZIONE E I/ ORGANIZZAZIONE
NEGLI ALTRI PAESI GRANDI PRODUT-
TORI.

Dopo aver esaminato rapidamente
quanto si fa per la floricoltura in Ita-
lia, nonche le condizioni attuali di que-
sta, & opportuno passare celermente
in rassegna quanto si fa all’estero per
la medesima industria, notando quale
grado di sviluppo e di perfezione essa
abbia ormai raggiunto.

I Paesi contro i quali dobbiamo pit
strenuamente difenderci per la grande
concorrenza che ci fanno, sia in rap-
porto alla quantita che alla qualitad
della merce, sono la Francia, il Belgio,
I’Olanda e il T,ussemburgo.
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I pitt temibili sono perd i primi due,
per non voler ridurre i nostri concor-
renti alla sola Francia, specialmente
nel ramo « fiori freschi recisi ».

Francia. —- 1’industria floreale in
Francia & sorta verso il 1880, cioé quasi
contemporaneamente a quella della
nostra Iiguria, in condizioni perd non
parimenti favorevoli per clima e per
terreno, pur trovando un ambiente
adatto al proprio sviluppo. In un
breve giro di anni essa ha raggiunto
un progresso mirabile sia nei metodi
che nella tecnica delle coltivazioni.

Molti dipartimenti della Francia
hanno introdotto tale industria fra
quelle comunemente sfruttate nella pro-
pria circoscrizione, perd la vera coltura
industriale dei fiori puod essere ristret-
ta a quelli delle Alpi marittime, del
Varo, dell’ Alta Garonna e della Senna.

Nelle Alpi Marittime abbiamo la
caratteristica produzione rivierasca,
nella quale il Garofano tiene il primato,
seguito dalla Rosa, dall’Anemone e
dalla Mimosa.

Antibes ¢ il fulcro dell’industria
locale. In questa zona gli ettari dedi-
cati alla coltivazione dei fiori sono
circa goo, dei quali 300 sotto ripari e
sono suddivisi fra circa 800 stabili-
menti, tutti forniti di una perfetta at-
trezzatura moderna.

Antibes possedeva anche un mer-
cato silenzioso, attualmente chiuso,
ma del quale i floriculteri deplora-
no vivamente la mancanza.

Nel dipartimento del Varo troviamo
invece, come industria carattaristica,
la produzione dei fiori da profumeria,
localizzata soprattutto nel circondario
di Grasse, dove essa costituisce una
orgaunizzazione economica di primo or-
dine.

Nell’Alta Garonna, e particolar-
mente nella regione di Tolosa, sono in-
vece le violette di Parma, la specie che
viene coltivata in maggior quantita,
mentre nel dipartimento della Senna,
a causa della sua giacitura e del suo
clima assolutamente continentale, ab-
biamo come produzione caratteristica
la produzione forzata in serra.

In base alle ultime ricerche si cal-
cola che attualmente il numero degli
stabilimenti di floricoltura esistenti in
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Francia si aggiri attorno ai 6 o 7 mila,
occupando circa 30 mila persone.

I rapidi progressi compiuti in questo
ramo negli ultimi anni dalla Nazione
francese sono la risultante non solo di
condizioni privilegiate economiche ed
ambientali, ma anche della costante
opera di incoraggiamento e di aiuto
data dallo Stato.
Questa si manifesta
in due modi, sia at-
traverso iniziative
proprie, sia facilitan-
do 11 compito di pri-
vati che vogliono de-
dicare a questo ramo
dell’agricoltura ipro-
pri sforzi o appog-
giando, finanziaria-
mente e moralmente,
il sorgere di quelle
numerose associazio-
ni che, disciplinando
il commercio dei
fiori, ne hanno age-
volato ed assicurato
lo sviluppo.

Lo Stato si inca-
rica poi anche di
preparare il personale
tecnico capace di in-
quadrare questa in-
dustria e guidarla al
continuo progresso,
curando listruzione
e l'organizzazione di
scuole specializzate.

Tra queste sono
da ricordare quella
di Versailles e di
Saint Mande, situate
entrambe nei dintor-
ni di Parigi. 1.inse-
gnamento che si im-
partisce ai giovani in
tali scuole & tanto
teorico che pratico,
perché I'uno comple-
ta l’altro, aumentan-
dole possibilita di riu-
scita nella carriera.

I ’opera dello Stato non si arresta
perd a questa prima istituzione. Nu-
merosi sono gli orti botanici che sorgono
un po’ dappertutto, le cattedre di agri-
coltura che dedicano gran parte della
loro attivita a questo ramo, gli stabili-
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menti statali che producono fiori desti-
nati esclusivamente all’abbellimento
delle vie e dei parchi cittadini (tra
questi, ad esempio, il Fleuriste Munici-
pal de la Ville de Paris con 9.000 metri
quadrati di serre e una produzione
annua di piante che si aggira sul mi-
lione e mezzo).

Rose « Cuba>» ibridate.
(Stazione sperimentale di floricoltura — Sanremo)

Anche l'organizzazione privata ha
in Francia uno sviluppo ottimo e note-
vole. Sono infatti numerose le societa
che sorgono in ogni centro industriale
per disciplinare la vendita dei prodotti,
per facilitarne il trasporto dal luogo di
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produzione a quello di smercio con
diminuzione delle tariffe, ecc.

Il fattore trasporti ha influito no-
tevolmente nel dare alla Francia la
superioritda nel campo della floricol-
tura.

I.a Paris-I,yon-Mediterranée, stu-
dia infatti continuamente ed attua
nuove iniziative ed agevolazioni. la
introduzione dei vagoni frigoriferi, ad
esempio, ha contribuito largamente a
prolungare la durata della stagione
delle spedizioni, aumentando quindi
le possibilita commerciali degli espor-
tatori.

Per 1 fiori pin rari e pit fragili esiste
un altro mezzo di spedizione: i colli
espresso. Questi vengono spediti con
treni rapidi, anche se sono formati
solamente da prime classi, di modo che
le cause di guasti sono assai ridotte.

I trasporti per aeroplano si hanno
solo tra Parigi e il Belgio e 1’Olanda,;
nel mezzogiorno della Francia non esi-
stono ancora.

Questa nazione viene seconda tra i
Paesi europei esportatori di fiori recisi
con uno scarto relativamente piccolo
ddlla esportazione olandese, che tiene
il primato. Infatti mentre per I’Olanda
nel 1931 si sono raggiunti i 63.630 quin-
tali di fiori,.per la Francia sitoccarono
solamente -q:li 52.429. I esportazione
delle « piante ornamentali» e dei «bul-
bi, rizomi e tuberi», ha invece scarsa
importanza, specialmente la prima. La
Gran Bretagna assorbe la maggior per-
centuale dei prodotti francesi, rappre-
sentando . 1'82,73 9% dell’intero com-
mercio coll¥estero.

Pur avendo un’esportazione cosi
sviluppata, la Francia importa discrete
quantitd di tutti questi articoli. Per i
fiori freschi la maggior fornitrice &
gempre 1'Italia. Mentre per¢ negli anni
scorsi 1] quantitativo importato andava
continuamente aumentando, la sua
ascensione & stata bruscamente arre-
stata dalla politica di contingenta-
mento votata dal Parlamento francese
a cominciare dal 1932, mercé la quale
non si & soltanto limitata in via gene-
rica la importazione, ma si ¢ anche im-
posta una riduzione del 50 9, rispetto
al passato, non volendosi che il quanti-
tativo di fiori italiani avesse a superare
i 1500 kg.
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Belgio. — Questo piccolo Paese, no-
nostante il suo clima, occupa una posi-
zione molto importante nella floricol-
tura, vantando una delle pili interes-
santi ed accurate produzioni di fiori e
di piante ornamentali tra quelle che at-
tualmente sboccano sul mercato.

I.e origini della floricoltura belga
sono molto pitt antiche di quelle della
nostra e della francese. Si puo dire in-
fatti che detta industria sia sorta fino
dal 1808 con la fondazione della « So-
ciété Royale d’Agriculture et de Bota-
nique » di Gand.

11 maggior progresso si ebbe a par-
tire dal 1923, quando l'apertura dei
mercati tedeschi scoperse ai floricol-
tori belgi nuovi orizzonti.

All’epoca attuale la cittd di Gand,
posta nella Fiandra orientale, costitui-
sce con i suoi dintorni il centro pitt im-
portante del commercio floreale del
Belgio. Conta infatti parecchie mi-
gliaia di stabilimenti, la superficie sin-
gola dei quali oscilla tra poche cen-
tinaia di metri quadrati e dieci o dodici
ettari. Tale commercio si & sviluppato
notevolmente anche nei territori di
Bruxelles, Bruges, Anversa e Iiegi.

Fra le colture caratteristiche del-
l'orticoltura «gantoise», dominante é
quella dell’Azalea. I,a seguono quelle
dei Rododendri, delle Camelie e delle
Begonie. Molto importante ¢ anche la
coltivazione delle Araucarie e quella
delle Orchidee.

I fiori da vendersi recisi si colti-
vano specialmente nei dintorni di Bru-
ges e di Bruxelles, nella quale ultima
zona costituiscono la fonte principale
di guadagno.

Le colture si fanno generalinente
sotto serre che rappresentano gli ul-
timi ritrovati della tecnica moderna,
sebbene, ad esempio, il problema del
riscaldamento non abbia ancora trovato
la sua pili conveniente e-pit adatta so-
luzione.

Numerosi provvedimenti sono stati
adottati dal Governo sia per sostenere
gli sforzi delle iniziative private che,
nel campo dell’orticoltura, si sono mo-
strate nel Belgio molto attive, sia per
salvaguardare gli interessi superiori del
commercio dei fiori.

I/insegnamento specializzato & con-
trollato dallo Stato. I.a creazione, nei
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1849, della Scuola statale di orticoltura
di Vilvordee di quella di Gand segna
la prima tappa considerevole nella sto-
ria dell’orticoltura belga. Dal 1920 gli
insegnamenti sono impartiti anche da-
¢li Istituti agronomici di (Gembloux e
Louvain; per di pitt lo Stato aiuta nu-
merose scuole di orticoltura libere, il
numero delle quali raggiunge quasi la
trentina.

Esiste poi nel Belgio una istituzione
speciale che si dedica allo studio delle
questioni orticole nel loro complesso,
sotto il nome di « Office horticole ».

Serre della Scuola d’orticoltura dello Stato
a Vilvorde (Belgio)

Compito di questo Ufticio & quello di
volgarizzare gli insegnamenti e i pro-
gressi della scienza orticola special-
mente attraverso conferenze, campi
sperimentali, consultazioni orali e scrit-
te; di dare gratuitamente consigli ai
floricoltori che 1li domandano; di pro-
muovere associazioni tra i vari produt-
tori; di controllare infine 'andamento
delle Societa orticole sia ufficiali che
sussidiate, aiutandole in caso di neces-
sita.

Esiste anche un ufficio fitopatolo-
gico presso 1'Istituto agronomico di
Gembloux che ha il compito di ricono-
scere 1 danni causati alle colture e sor-
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vegliare affinché vengano attuati tutti
i provvedimenti comntro il propagarsi
dei vegetali e degli insetti nocivi alle
piante.

Pur non avendo mnessun primato,
il piccolo Belgio ha conquistato un po-
sto assai importante fra 1 Paesi europei
maggiori esportatori, specialmente nel
ramo « Piante ornamentali». Infatti
in questo genere di spedizioni egli
occupa il secondo posto, subito dopo
I’Olanda, con un quantitativo di quin-
tali 89.286. Il traffico pitt importante
si ha verso la (Germania, seguita dai
Paesi bassi, dalla Gran Bretagna, dalla
Francia e da altre nazioni.

Anche il commercio dei fiori recisi
¢ abbastanza rilevante poiché nel 1931
ha rappresentato un quantitativo di
q.li 1654 e l'Inghilterra é il mercato
che ne assorbe la maggior parte.

I « bulbi, rizomi e tuberi », sono stati
esportati nel 1931 per una quantita
complessiva di ¢.li 6685 e il traffico si
svolge pill intensamente verso 1’Olanda,
la (GGermania, la Francia e la Svizzera.

Una certa importanza assume la
importazione dei flori freschi e dei
bulbi, mentre & poca cosa quella delle
piante ornamentali. I.e prime due voci
sono in continuo incremento, mentre
la terza, dal 1929, va diminuendo d’im-
portanza molto rapidamente.

I fiori arrivano in ordine decre-
scente dalla Francia e dall’Olanda, 1
bulbi invece dall’Olanda e dalla Fran-
cia. Anche il Belgio ha contingentato
I'importazione floreale ed in misura
molto ridotta, poiché si possono im-
portare solo 2 (.11 al mese, mentre prima
il mercato belga ne assorbiva 15 ogni
giorno.

Lussemburgo. — In questo Paese
I'industria si ¢ diretta verso la pro-
duzione di piante, specialmente di ro-
se, che vengono esportate in Francia
ed in Inghilterra. I centri di produ-
zione pilt importanti sono situati at-
torno alla citta di T,ussemburgo, a Bof-
ferdange, Krauthens, Ettelbruck, ecc.

Caratteristica di questo Paese ¢é la
conservazione delle piante nel periodo
invernale, che da ottobre a primavera
sono ammucchiate in cantine sotter-
ranee scavate nella roccia (Les Caves).

Pur rappresentando un’industria fio-
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rente, che pesa favorevolmente sulla
bilancia commerciale del piccolo Stato,
non ci sono dati statistici per indivi-
duarla. Si sa solo che il quantitativo di
merce esportata ha rappresentato e
rappresenta una cifra notevole. Anche
qui lo Stato interviene nel favorire
questo commercio, soprattutto con lar-
ghi sussidi ai fioricultori bisognosi e con
premi ai migliori produttori.

Olanda. Mentre la Yrancia si e
specializzata nella produzione dei fiori
recisi e il Belgio in quella delle piante
ornamentali a fronda verde, I’Olanda si
¢ dedicata alla coltivazione dei bulbi
e tuberi. Questi ultimi formano, per
cosi dire, un monopolio nazionale,
poiché la loro coltura & pochissimo
estesa negli altri Paesi, essendo in al-
cuni anche impossibile.

I primi tulipani e giacinti furono
importati verso la fine del 1500 dal-
I’Asia ed in breve, da coltura da giar-
dino, vennero assunti al rango di
piante industriali. I’area occupata da
queste coltivazioni aumento rapida-
niente cosi che attualmente essa somma
a circa 6000 ettari.

I.a zona dei bulbi si estende a nord
ed a sud di Haarlem, con numerose ra-
mificazioni anche in altre provincie.

I1 rapido sviluppo accennato ¢ do-
vuto al concorso di numerose circo-
stanze, quali, ad esempio:

a) la contemporanea presenza di
terreni molto forti e sabbiosi, ottimi
entrambi per queste coltivazioni, in
quanto il tulipano ama cambiare ter-
reno ogni due o tre anni;

b) la falda acquea sotterranea a
ridotta profondita, favorevolissima per-
cio alla coltura, in quanto evita qual-
siasi spesa di innafliamento, mante-
nendo per sé stessa un grado di umi-
dita nell’aria sufficiente ai bisogni idrici
delle piante in esame;

¢) il clima marino temperato che
non subisce eccessive oscillazioni;

d4) lesperienza secolare, infine,
delle generazioni di coltivatori succe-
dentisi le une alle altre.

Nonostante tutte queste circostanze
favorevoli le energie dei coltivatori de-
vono essere continuamente tese per con-
servare il primato conquistato. I pro-
duttori attuano infatti la pit ampia
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collaborazione (Algemeene Vereehiging
voor Bloembollencultuur) pur non es-
sendo abolita l'iniziativa personale spe-
cialmente nel campo della produzione
di nuove varieta.

I.o Stato ha una piccolissima in-
gerenza in questa branca di industria
in quanto la sua opera si limita ad una
sorveglianza molto ridotta sull’anda-
mento generale di essa e dell’insegna-
mento.

Le scuole orticole sono 35 e si tro-
vano ad Amsterdam, Groninga, l.eida,
Utrecht e nell’isola di Giava. B stato
poi istituito a Lisse un laboratorio di
Stato per i1l controllo fitopatologico.

In Olanda sono i produttori stessi
o persone specializzate, da essi inca-
ricate, che si occupano del commercio.
I esportazione & notevole, in quan-
to nel 1931 era rappresentata da quin-
tali 460.000. I,a Nazione che rappre-
senta il maggior importatore é la Gran
Bretagna con 216.000 q.li, seguita dalla
(Germania, dagli Stati Uniti, dalla Sve-
zia, ecc. [,'Italia figura per un quanti-
tativo di soli 2410 ¢.li.

Per mantenere l'esportazione e au-
mentarla regolarmente, si ricorre si-
stematicamente ad una propaganda
generale impersonale, per sostenere la
quale si consacra ogni anno la meta
circa delle somme prelevate attraverso
I'imposta sulle superfici coltivate. Que-
sta réclame ha conme primo scopo di mo-
strare le regole per fare una buona col-
tivazione di tulipani e viene compiuta
inviando quantita pilt o meno rilevanti
di bulbi nelle principali citta d’Europa,
da piantarsi nei giardini pubblici a
scopo dimostrativo.

Un'altra iniziativa destinata a pro-
teggere l'esportazione & la istituzione
del « Bureau de renseignements et de
recouvrements» attraverso il quale i
produttori possono assumere informa-
zioni sulla solvibilita pit o meno gran-
de dei loro clienti e vengono aiutatinel-
lopera di recupero dei loro crediti.

I/’Olanda non si & specializzata solo
nella coltivazione dei bulbi, ma ha
invaso anche il campo della produzione
dei fiori recisi. Nella zona attorno ad
Aalsmeer le coltivazioni floreali oc-
cupano una superficie di circa 6.000
ettari e il numero delle aziende & gia
arrivato a 600.
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I.a produzione, pur essendo assai
svariata, mostra una spiccata tendenza
verso la coltivazione delle rose e dei
1ill4: seguono 1 crisantemi, le ortensie,
i piselli odorosi, le dahlie, i mughetti,
le begonie, ecc.

Ad Aalsmeer esistono due grandi
mercati silenziosi per lo smercio dei
tfiori, appartenenti alla «Centrale Aals-
meersche veiling» dei quali uno & spe-
cialmente dedicato al
commercio delle rose.

Il trasporto dei
fiori dal mercato al
posto di destinazione
viene fatto o median-
te barconi di pro-
prieta della stessa
cooperativa (la zona
di Aalsmeer & ricchis-
sima di canali in
quanto si tratta di
una palude bonifica-
ta) o con treni o con
aeroplani.

Il mercato ha un
proprio aeroporto.

I’esportazione di
fiori & molto forte, in
quanto nel 1931 ha
rappresentatoun am-
montare di 63.630
q.li, ed & in conti-
nuo aumento.

Questi prodotti
trovano il loro sboc-
co principale sui mer-
cati inglesi. In ordi-
ne decrescente abbia-
mo poi la Germania,
la Francia, ecc. I’ Ita-
lia dal 1929 non fi-
gura pill tra le nazio-
ni tributarie di que-
sto Paese. I.a gran-
de specializzazione
raggiunta dalla flori-
coltura olandese fa
s1 che questo Sta-
to sia debitore verso gli altri di quan-
titativi abbastanza rilevanti sia difio-
ri che di piante ornamentali. I.a Fran-
cia fornisce all’ Olanda la maggior par
te di questi prodotti, seguita, ad una
certa distanza, dal Belgio e dalla Ger-
mania. I,'Italia da anch’essa un pic-
colo contributo, ma & cosi limitato
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che il Governo olandese non ha credu-
to di precludere questa via di sbocco
al nostri fiori mediante l'imposizione
di contingentamenti.

MIGLIORAMENTI CHE SI POTREBBERO

APPORTARE ALLA  FLORICOLIURA
ITALIANA.
I. Scutole. — 11 problema di aiutare

i coltivatori di fiori nello sviluppo delle

Ta sefra di Sanseviera Laurenti. (Setola Q’orticoltura delln Stato —Vilvorde).

loro aziende, se non per portare 1'Italia
al primato in Kuropa, il che rappresen-
terebbe un sogno irrealizzabile trovan-
doci di fronte a Nazioni agguerrite sia
per organizzazione che per esperienza,
quali il Belgio, I'Olanda e la Francia,
ma almeno per darle un’importanza su-
periore a quella che non abbia gia,
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viene agitato da un po’ di tempo a
questa parte da quanti hanno dedicato
e dedicano la loro vita e i loro capitali
a (questa branca deil'industria. La po-
pelitica agricola del Regime, sotto Uim-
pulso onnipresente del Capo, inco-
raggia a produrre pilt estesamente e
meglio, mettendo in evidenza le pecche
principali delle nostre coltivazioni, ma
pur essendosi molto scritto attorno a
questi argomenti, poco si ¢ fatto prati-
amente.

I giornali vanno pubblicando ar-
ticoli nei quali si propugna la necessita
di allargare le coltivazioni anche in
zoite mnelle quali l'industria floricola
aon € mai stata sfruttata. Ottima ini-
zlativa sotto alcuni punti di vista, ma
destinata @ morire prima ancora di
neseore, poichd non &1 puod improvvisare
floricoltore dall’oggi al domani un con-
tadino clie abbit sempre coltivato fru-
mwento o tabacco, o qualche altro pro-
dotto agricolo, oppure umn opesyaio che
abbia passato tutta la sua vita in una
ofiicina fra le macchine, auclie s» com-
plicatissime. Non si pud pretendese
di avere senz’altro degli speeialisti,
per quante per il buon sviluppo di uino
stabilimento industriale anche questi
siano necessari, soprottutto in un pe-
riodo come quello che attraversiamo
iel quale 1 mercati richiedono insistei-
temente nuove varietd di fiori, ma al-
meno degli nomini che possano avven-
turarsi in questo ¢ampo senza subire
troppli insuccessi. .

I.a preparazione tecnica & iuvece
molto trascurata nel nostro Paese.

F voce comune che in Italia man-
chino le scuole specializzate nel ramo
floricoltura. ‘Tale afiermazione non &
vera nel senso assoluto della parola,
pure accostandesi di molto alla veriti.
dsistonno infatti scuole, ma esse sono
tanto poche in confronto allo sviluppo
che si vorrebbe dare alle coltivazioni
industriali dei fiori e sono tutte cosi
bisognose di profonde innovazioni e di
perfezionamenti, che non vengono te-
nute in (uella considerazione che sa-
rebbe oaspicabile, se 1 frutti fossero al-
laltezza dell’assunto. In ordine di im-
portanze viene primo il Regio Tstituto
tecnice agrario specializzato per la po-
meclogia, orticoltura e giardinaggio, di
T'irenze: poi of ha la Scuola pratica al-
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lievi giardinieri di  Roma, presso il
Servizio giardini del (Governatorato.
A Milano e a Napoli si fa altrettanto
per la decorazione floreale delle piazze
e dei giardini pubblici. Una scuola
orticola si ha pure a Catania presso
I’ Istituto Valdisavoia e (uella pratica
di agricoltura di . Tlario ha preso lo
stesso indirizzo. Cosi perd  finisce 1l
breve elenco.

I unica che abbia un carattere na-
zionale & quella di Firenze; le altre sono
regionali, per non dire provinciali. Co-
me nelle scuole estere di Versailles e di
Vilvorde, in questa delle Cascine U'in-
segnamento ha un indirizzo sia teorico
che pratico ed ha la durata di 4 anni.
Alla fine del corso 1 giovani allievi ot-
tengono il titolo di «perito orticolo »
e possono aspirare alla direzione di
grandi aziende sia orticole che frutti-
cole e floreali.

Ia lacuna pitt grave si manifesta
per la Liguria. Dalle statistiche appare
evidente uale importanza abbia 'in-
dustria dei flori nell’economia  della
regione; invece essa ¢ abbandonata a
se stessa poiché non esiste nessuna
scuola.

St va dicendo che la nostra floricol-
tura deve evolversi anche nel senso in-
tensivo, cioé che si deve produrre me-
glio, ma che cosa si fa per aiutare 1'at-
tuazione di questo programma ? Che
cosa st fa percheé il figlio non ripeta gli
errori del padre, essendo stato questi
I'unico suo maestro ?

¥ stata creata la Stazione speri-
mentale di floricoltura « Orazio Rai-
mondo» percheé studiasse il migliora-
mento delle piante attraverso colture
razionali, selezioni e ibridazioni; per-
cheé cercasse 1 metodi di coltivazione
migliorl in piena aria e sotto vetro, 1
mezzi di lotta pin etheaci contro le
malattie deile piante, nonche il modo
pitt adatto per conservare 1 prodotti:
ma che cosa si fa ¢ st e fatto per aiu-
tarla r Ben poco. J,a Stazione riesce
ngualmente a vivere mercé labilita
e la fede det suo direttore, il prot. Ma-
rio Calvino, ma deve fare molte ri-
nuacie e non  puo  svolgere in pieno
il programma per l'attuazione del quale
¢ sorta.

A Reggio Calabria ¢ stata recente-
mente creata un’altra stazione molio
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II campo sperinentale per la coltivazione di tulipani della casa Van Houtten — Gand (Belgio)

bene attrezzata e specializzata mnello
studio della coltivazione dei fiori per
l'estrazione di essenze e dell’utilizza-
zione degli agrumi per il medesimo
scopo. Queste due stazioni dovrebbero
essere integrate da una terza nell’Italia
settentrionale, ove, & intuitivo, esisto-
no altri problemi da risolvere.

Un altro quesito, gia risolto da pa-
recchi anni in altri Stati, quali, ad
esempio, il Belgio, deve essere ancora
studiato in Italia, ed & quello della
istruzione femminile nel campo agricolo.
Ia donna puo fare molto, specialmente
nel ramo floricoltura, per il quale si
chiedono grande pazienza, precisione e
delicatezza di tocco.

In Italia abbiamo solimente due
scuole che meritino questo nome, e
sono: la Scuola pratica agricola fem-
minile di Niguarda e quella di Santo
Alessio in Roma, ma hanno un indi-
rizzo generale.

Dove una scuola media per giovi-
nette sarebbe pit che utile & in ILi-
guria, se si pensa che buona parte del

lavoro di sorveglianza e di cura alle
coltivazioni viene compiuto dalle don-
ne. Dando anche ad esse una certa
istruzione teorico pratica, il progresso
orticolo floreale, da tutti ansiosamente
ricercato, riceverebbe un impulso pilt
forte di quello avuto fino ad oggi.

2. Scelta di wvariete e creazione di
nuove. — Un altro problema importante
quanto il precedente & quello della
scelta delle varieta da coltivarsi, poi-
ché anche la sua risoluzione ha notevole
influenza sul buono o sul cattivo anda-
mento di una azienda. Secondo il tipo
di fiore del quale si vuole intraprendere
la coltivazione, questo problema puo
assunlere aspetti diversi, poiché per
alcune specie si deve dare maggiore im-
portanza alla precocita oppure alla
floritura ritardata; per altre invece &
la resistenza alle malattie il carattere
che pilt interessa; per altre ancora puo
diventare dominante il tatto di rap-
presentare le ultime novitd. In ogni
caso si deve badare alle esigenze del
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mercato, cioé ai capricel della moda,
che variano da citta a citta, da nazione
a mnazione.

Per 1 garofani, ad esempio, bisogna
vedere prima di tutto se convenga dare
la preferenza agli scoppioni (flori di
forma irregolare tipo Sowv. de la Mal-
maison) oppure a quelli di tipo omeri-
cano pensando al mercato sul quale si
portera la propria merce, perche, ad
esempio, la Svizzera preferisce fiori del
primo tipo, la Germania quelli del se-
condo. Si deve anche continuare a
produrre nuove varieta per vedere di
arrivare anche noi ad avere un pro-
dotto nazionale caratteristico come le
azalee per il Belgio e 1 bulbi per 1'O-
landa.

Un altro scopo ancora devono pre-
figgersi 1 nostri {loricoltori: rendersi in-
dipendenti dalla importazione annuale
delle talee e delle barbatelle delle no-
vita estere, facendone la riproduzione
in patria.

Per le rose invece ¢ la resistenza alle
maiattie, specialmente alla ruggine e
all’oidio, il carattere di maggiore im-
portanza. Si devono poi anche ricer-
care nuove varieta, poiche il mercato
varia continuamente. Attualmente si
richiedono fiori con un lungo stelo,
diritto e forte; profumo leggero e soave;
bocciuolo allungato, conico, consistente
al tatto. L.e varieta che vanno per la
maggiore sono le ibride di The, le ibride
rifiorenti e le pernetiane.

Il fatto di coltivare varieta precoci
piuttosto che intermedie o tardive,
diventa un fattore di lucro o di perdita
per 1 coltivatori di acacie (volgarmente
dette mimose). Vi sono gia in commer-
cio alcune varieta di dcacia podaly-
riaefolia, molto precoci, ma vi € ancora
da lavorare attorno a questa questione.

Un problema molto interessante per
le mimose sarebbe anche quello della
ricerca di belle varieta resistenti al
calcare da sostituire a quelle attual-
mente coltivate, innestate sopra 1'A-
cacta floribunda.

Per le altre colture, come, ad esem-
pio, quelle del crisantemo e della dalia,
che sono di recente introduzione nel
campo industriale, gli argomenti di
studio sono ancora pillt numerosi e piit
complessi.

Anche in Italia poi si dovrebbe ini-
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zlare un altro genere di attivitad gia
sviluppato in molte nazioni estere:
prendere cioé qualche specie della
flora spontanea, che ¢ tanto ricca e
tanto bella, e migliorarla, per lanciare
sul mercato un fiore nuovo che sia
esclusivamente e assolutamente ita-
liano.

Tutti 1 cataloghi inglesi portano
nell’indice delle loro sementi la Cam-
panula garganica lodandone l'azzurro
intenso; ora non & possibile trovare da
nessun {loricoltore italiano questa pian-
ta, pur essendo originaria del nostro
Paese, come lo indica anche i1l nome.
¥ questo perche ? Perche i nostri flori-
coltori si fermano alla coltivazione dei
fiori pitt conosciuti e richiesti e non
vanno oltre, sempre per la mancanza
di iniziativa che deriva loro dall’igno-
ranza. Come la Campanula garganica,
moltissimi altri fior1 potrebbero ve-
nire sfruttati una volta migliorati,
quali, ad esempio, la [Borrago offici-
nalis dai bei fiorellini azzurri, gli Echi-
nops spinosissimi che stanno tanto
hene nei vasi, conservandosi anche a
lungo, 1'Iris alata dal profumo soave
che cresce in Sicilia, in Sardegna e in
Calabria, le numerose genziane e molte
altre piante ancora delle quali sarebbe
troppo lungo l'elenco, ma che potreb-
bero essere facilmente individuate da
chi volesse accingersi a questa bella
opera.

3. La scelta dei luoght di produzione.
Anche questo problema presenta come
il precedente, varie soluzioni secondo
il punto di vista sotto il quale si esa-
mina. Prima di tutto dipende dalla
varieta di fiori che si vuol coltivare e
dal modo col quale si fara la coltiva-
zione, poiche, ad esempio, non si pud
pensare di ottenere delle Cactee in piena
aria nelle regioni settentrionali d’'Ita-
lia oppure dei Ciclamini o delle Azalee
lungo le coste liguri.

Se interviene 1l fattore «serra»
allora il problema cambia di aspetto,
perche le coltivazioni sotto vetro per-
mettono la produzione di specie e va-
rieta, sia di fiori che di piante orna-
mentali, molto pilt numerose, tanto per
le condizioni ambientali favorevoli che
si possono creare artificialmente, quanto
per la maggior facilita di lotta contro
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1 parassiti animali e vegetali delle pian-
te, preservando il fiore da qualsiasi
causa di deprezzamento. In questo
caso perd, & mnecessario considerare il
problema economico onde stabilire se
si abbia convenienza a produrre addos-
sandosi tale onere, oppure se non sia
meglio rivolgersi verso altra specie.

I1 problema del terreno non pesa
eccessivamente sulla scelta del luogo di
produzione, poiché oggi, col progressi
che ha fatto la tecnica dei concimi, &
sempre possibile creare artificialmente
quello che la natura ha negato, mentre
invece assai importante & quello del-
I'acqua, poiché la floricoltura & inti-
mamente legata alla sua presenza e
alla possibilita di sfruttare 'acqua
per irrigazione.

4. Estensione della costruzione di
sevrve sia per la coltivazione che per la
forzatura. — l.e coltivazioni in serra si
praticano specialmente per due scopi,
e clog, per creare alle piante un ambiente
quasi identico a quello naturale, dal
quale sonostate tolte o per offrirne loro
uno molto pitt caldo del normale, allo
scopo di provocare artificialmente la
fioritura o la vegetazione in un’epoca
nella quale di solito o non portano tiori
0 stanno in riposo. Mentre in alcuni
paesi questi metodi di coltivazione han-
no assunto proporzioni gigantesche,
cosl che si pud dire che tutta quanta
la produzione si compia sotto vetri,
da noi si & incominciato molto tardi
ad introdurre questo uso, favoriti,
come siamo, dal clima il quale ne fa
sentire meno la necessita. Perd attual-
mente, date le continue richieste da
parte del mercato di fiori pitt fini di
qualita e di specie pit svariate, questo
metodo di coltivazione va introducen-
dosi via via anche da noi.

E un movimento lento, ostacolato
principalmente dalla difficolta di tro-
vare forti capitali da immobilizzare in
tali costruzioni e i floricoltori non si
sentono ora in grado d’anticiparli.

Provvidenziale sarebbe 'ausilio del-
lo Stato Ifascista, anche in questa ope-
ra di miglioramento, con premi e sus-
sidi a quegli innovatori che intendono
fattivamente a sviluppare questo me-
todo di coltura.

Supposto di trovare i capitali per
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costruire le serre, un altro problema
gravissimo si prospetta a quanti stu-
diano i mezzi per estendere la costru-
zione dei ripari in esame, e cioé il loro
riscaldamento. Bisognerebbe studiare
il modo di sostituire il carbone, il
prezzo del quale & molto elevato, do-
vendo essere tutto importato, con
qualche altro combustibile che si possa
ottenere direttamente nel nostro Paese.

I1 prof. Gino Pollacci ha proposto
lo sfruttamento delle acque calde del
sottosuolo, come gia hanno fatto i si-
gnori Sgaravatti a San Pietro di Mon-
tagnon in quel di Abano (Padova).

Si sta sperimentando anche 'utiliz-
zazione di un altro tipo di combusti-
bile, del quale c¢’¢ grande abbondanza
in Jtalia, voglio dire l'elettricita, ma
per ora il kwh. industriale ha un prezzo
troppo elevato per diventare di comune
applicazione.

Resterebbero poi da studiare i det-
tagli costruttivi, atti a rendere pitt fa-
cile 'estendersi degli impianti di serre,
ma questo & compito dei tecnici e non
degli agricoltori.

5. Imballaggi dei fiori per l'esporta-
zione. I/imballaggio del fiore per la
spedizione & un problema di importanza
vitale, poiche é necessario consegnare i
fiori al destinatario nelle migliori con-
dizioni possibili, come fossero cioé ap-
pena colti. In questo campo molto c¢’é
da fare, poiché noi siamo ancora al
cestino di canna spaccata a strisce in-
trecciate, il medesimo cestino che &
nato in Riviera quando sono incomin-
ciate le prime esportazioni. Non sono
mancati 1 tentativi di miglioramenti,
quale, ad esempio, lintroduzione della
cassettina coibente, brevetto Piras, ¢
di una cassetta in legno di pioppo, a
liste inchiodate, ma i1 nostri floricol-
tori, abituati ai cestini di canna. che
trovano diloro gradimento anche per
il mite costo, non intendono fare al-
cuna innovazione in questa pratica
per un tradizionalismo veramente im-
perdonabile.

Negli ultimi tempi e sempre nel
campo degli imballaggi, & sortala di-
scussione se siano da preferirsi quelli
permanenti di proprieta del commer-
ciante, da restituirsi vuoti, oppure un
tipo pii1 leggero non rectuperabile. Lo

Page 161



702 I’ ITALIA
ideale sarebbe il prinio sistema, poiche
si potrebbe migliorarne di molto la co-
struzione con maggiore garanzia per
la conservazione dei [iori, ma la resti-
tuzione arrecherebbe enorme disturbo
all’acquirente. I.o studio del problema
¢ ancora in pieno svolgimento, né la
soluzione 'sembra facile: bhisognerebbe
prima arrivare ad una migliore organiz-
zazione del servizio trasporti e quindi
a facilitare tali scambi.

6. Il commercio dei fiori. Mercati.
Cooperative. — I1 commercio floreale,
come per tutte le altre derrate, si ve-
rifica attraverso un movimento di espor-
tazione e di importazione; mentre perd
prima della guerra la prima era libera,
cioé non ostacolata nel suo rapido svol-
gersi da nessun dazio, dopo la guerra
si & avuto un improvviso mutamento
di scena. I.e crisi economiche dei Paesi
maggiori consumatori obbligarono i
soverni alla graduale costituzione di
quel tumultuoso regime doganale che
oggl impera fra gli Stati, si che 'impo-
sizione di tasse doganali ed anche il
divieto di introduzione, oltre ad intral-
ciare lo svolgersi dell’esportazione, cau-
sarono pure aumento del costo del
prodotto sulle piazze estere, limitando-
ne notevolmente il consumo.

S’impone pertanto la necessitiy d’in-
vigilare sul regime di queste barriere,
ricordando che tale disagiata condi-
zione ha portato, in qualche localita
dell’Olanda, al bruciamento dei pro-
dotti e alla distruzione delle colture.

C¢ anche un altro punto che va
considerato nei riguardi della impor-
tazione, ed & quello che si riferisce alle
regole da seguire nell'imporre dazi,
onde stabilire se sia meglio applicare
una quota variabile in base al valore
o una fissa in base al peso.

I1 problema, che si agita da anni,
non ha ancora trovato risoluzione e
non si presenta semiplice.

I organizzazione dell’esportazione
non & la sola che richieda una riforma.
E necessaria anche quella del commer-
cio nellinterno del Paese. Questo si
svolge attraverso 1 mercati, 1 quali,
mentre per la Iiguria hanno una im-
portanza notevole, per le altre regioni
d’Italia non hanno pressoché valore,
anzi talvolta non esistono neppure,
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I mercati in Liguria, quantunqgue
rappresentino «il vero asse del com-
mercio floreale», dovrebbhero essere
completamente rivoluzionati per ri-
spondere allo scopo per il quale sono
stati creati.

i Essi sono sei, tra i quali il pilt
importante & quello di Sanremo, segui-
to da quello di Ventimiglia. Gli altri

Serra per la coltivazione delle Freesie — Haarlem (Olanda)

si trovano in provincia di Albenga. a
Vallecrosia ed a Ortovero.

Numerosi progetti sono in istudio
per la loro riorganizzazione, ma sino
ad ora non sono stati ancora attuati.
I.e modifiche principali rignardano la
vendita, il sistema di stabilire i prezzi,
1 pagamenti e la direzione. Il problema
ad ogni modo ¢ troppo complesso per
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poter essere trattato qui brevemente.

Un’altra modifica molto utile sa-
rebbe Tlistituzione di cooperative tra
i floricoltori con il preciso scopo di di-
sciplinare questo delicato commercio,
come gia da tempo si fa negli Stati
esteri nostri concorrenti. La vendita
assumerebbe un’impronta di maggiox
serietda dal punto di vista dei controlli,
le spedizioni eseguite in comune ver-
rebbero a costare meno, perché fatte a
ragone completo, si avrebbero maggio-
ri probabilith di vedere liquidatii pro-
pri conti perche la cooperativa stessa
si farebbe garante e molti altri van-
tagel di minore importanza, che perd
influirebbero sempre sul progresso della
nostra floricoltura. Speriamoe che le
organizzazioni sindacali erette e vo-
lute dal Governo Ifascista riescano a
vincere la riluttanza della nostra gente
ad unirsi, cosi che anche per U'Ttalia,
come per il Belgio, sipossa dire che la
cooperazione ha dato il benessere al
Paesc.

7. Trasportt e strade. — Anche la
questione trasporti dovrebbe essere
accuratamente studiata, perché quan-
tunque non sia per nulla biasimevole
il nostro servizio, presenta tuttavia an-
cora alcune manchevolezze. Un primo
problema equello dell’istituzione i va-
goni ferroviari speciali, destinati esclu-
sivamente al trasporto flori, coi quali
si  otterrebbe pili lunga conserva-
zione dei prodotti. 11 secondo riguarda
lapplicazione delle tariffe, che sono
veramente sperequate in rapporto ai
prezzi dei fiori, data la notevole ca-
duta del valore del prodotto in questo
periodo.

Per facilitare poi le spedizieni di
fiori nell’interno del Paese, onde po-
polarizzarne 'uso, si dovrebbe creare
il pacco fiori, con il diritto di farlo viag-
giare anche coi direttissimi senza la
applicazione dell’aumento di tariffa
differenziale, come si fa in Irancia, sta-
bilendo la tassazione di 35 in 35 kg., ar-
rivando sino a 235, e non di 10 in 10
ceme si verifica attualmente.
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Accanto a questi problemi di in-
dole nazionale, ne esiste un altro i
massima importanza assolutamente re-
gionale: voglio dire quello delle strade
per la Iiguria. Mentre lungo il mare
la viabilita ha avuto una definitiva
ottima sistemazione, sui flanchi delle
montagune, dove si svolgono le colture,
mancano sovente anche le pitt rudi-
mentali vie di comunicazione. (Juesto
porta una spesa notevolissima di tra-
sporto dei fiori al mercato, in quanto
deve avvenire a dorso di womo e per
Uimpossibilita di portare concimi in
quantita notevole sul luogo di colti-
razione, si rendono inattuabili le cor-
rezioni del terreno. Ci si deve limitare
alle concimazioni minerali, purcheé perd
anche (ueste siano fatte con concimi
molto concentrati per ridurre i pesi
e l'ingomwbro.

I.a nostra floricoltura presenta van-
tagei enormi di clima e di ambiente su
quella degli altri Paesi, ma solo quando
anche le manchevolezze i organizza-
zione sopra accennate saranno tolte di
mezzo (e la possibilita esiste, purcheé
coloro che sidedicano a questa industri
diano ad essa un maggior contributo
di attenzione e di aiuti seientifici e
finanziari), soltaito allora (e con me
lo ripetono tutti gli studiosi di questo
problema) si potra dire, con piena
fiducia, a quanti dubitano del suo avve-
nire, che essa ¢ destinata a prosperare
magnificamente. La serietd ¢ la onesta
di inteati, il dinamismo profondo,
l'amore senza limiti per la terra madre
e linteressamento onnipreserte per il
miglioramento delle condizioni del no-
stro popolo di lavoratori intelligenti,
parchi ed operosi, caratteristiche tutte
impresse dal Duce all’opera del Regi-
me, ci danno serio aflidamento che il
miracolo si compira e che auche la flo-
ricoltura, inguadrata fra le industrie
sindacalmente e scientificaimmente gui-
date, potra, nell’opera di rinascita  del-
I'Italia IFascista, portare il suo mode-
sto, ma non di meno importante tribu-
to di fattivo lavoro e produzione.

R. Stazione
coltura.

San Remo sperilnentale  di flori-

Dott. MINA AZIMONTI
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Water Colours

Post Cards

Etchings

Prints

Guide books

Artistic Xmas Cards

Books on Rome & lItaly
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IN REPLY REFER TO

Fie No.  861.6 HHW/csb.

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE
Kingston, Jamaica, March 15, 1938,

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond ILane,
Cambridge, Mass.,

Madam:

Receipt 1s acknowledged of your letter of January
31, 1938 in which you request post cards or illustrated
articles showing the flower markets, street vendors or
other features of the handling of flowers in Kingston.
It is regretted that there is no material available
of the character you describe. There are no florists
shops in Kingston and flowers are not sold on the street.
Nearly all houses of the middle and upper classes have
their own gardens in which flowers are available practi-
cally the entire year. The only other sources of supply
are small nurseries of which there are several in different
parts of the city.

Very truly yours,

A e

Hugh H. Watson,
American Consul Generals.
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N REPLY REFER TO

FILE No.
<

[ e
¥

861.6 GPW/ek

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE

Luxemnburg, February 24, 1238.

Mrs., Willard Helburn,
The Flower Club,
7Y Fresh Pond Street,
Cambridge, lass.

Madam:

I hasten to acknowledge the receint of your letter of
January 31, 1938, in which you request to be supplied with
illustrated articles, postcards, or other matter relative
to the flower markets, street vendors, or other features
of the handling of flowers in Luzemburg.

Luxenburg is known as "The City of Roses"™, and as
this is not only due to the very large firms of rose
growers in the city, but to the fact that many people
have roses in thelr gardens to a degree and in luxuriance
perhaps greater than elsewhere, there is something in
the combimation of soil and climate which produces roses
in fragrance and beauty not equalled anywhere else insofar
as roses grown out of doors are concerned. It is probable
that in parts of Bulgaria, and France, roses may be found
grown on a large scale out of doors, but the beauty and
perfection of the roses themselves from the standpoint of
form, colar, and fragrance, would be hard to equal. These
roses, as a rule, are not the very long stemmed specimens
which sell for high »prices in the United States, but are
open air varietles as suggested above. Other flowers
are also grown, but do not have the specific distinction
and quality or quantity that roses have locally. While
there are several modern florists shops in the city,
there is nothing to differentliate them from first class
shops in the United States. Several of them are corres-
pondents of American floral associatlons, and are up-to-date
in every respect. The only approach to specific ™local
color™ in regard to the sale of flowers would be found on

the
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the market days 1n the large square called the
"Wilhelmsplatg" where women from the country sell
flowers 1in season at their stalls. While pretty,
these stalls are possibly not as picturegue as those
in Brussels, Paris, Rome, or Athens. The Consulate
is not aware of any illustrated articles or postcards
concerning the flower markets in this city. The great
rose growing firms do prepare catalogs, and this office

w1ll request one of them to send you 1ts brochure for
1938.

A general information sheet touching briefly upon
the more salient economic, geographic, and industrial
aspects of the Grand Buchy is enclosed as of possible
interest.

Respectfylly yours,
. D7t

George F. Waller,
American -Consul.

-

Enclosure: Trade Information Sheet.
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1 AREA,
POPULATION
LANGUAGE:

2 CLIMATE AND
TCPOGRAPRY:

3 POSTAGE :

4 CUSTOMS AND
CURRENCY:

5 IMPORTS:

6 EXPORTS:

7 TRANS-
PORTATION :

8 PACKING:

9 INDUSTRIES :

10 AGRICULTURE:

11 CREDITS:

12 SPECIAL FACTS:

GENERAL INFORMATION SHEET

GRAND DUCHY OF LUXEMBURG

The Consular District of Luxemburg comprises the whole of the independent Grand Duchy
of that name, having an area of about 1000 square miles and a population of almost exactly
300,000. Luxemburg is bounded on the north and west by Belgium, on the south by France,
and on the east by Germany. The capital is the beautiful and historic City of Luxemburg,
with a population of about 60.000. Other important centers are Esch-sur-Alzette, (29,567),
Differdange, (17,717), Dudelange, (14,765), Pétange, (11,107}, Ettelbruck (4,606), Diekirch,
(3,842), and Echternach, with 3,280 inhabitants.

The population, while mixed, is preponderently Teutonic, though most people speak French
and German with equal fluency, in addition to the Luxemburg dialect. There is no illiteracy
in the Grand Duchy, and the people, while industrious and thrifty, are accustcmed to a
high standard of living and comfort. Public purchasing power is high, and there is no
unemployment. Luxemburg has never had an unbalanced budget, and for many years has
had an unexpended surplus at the end of each fiscal year. Taxes are low in comparison
with most other countries.

The summers are usually exceedingly pleasant, and the winters are often fairlv mild. The
Grand Duchy is an undulating country, well forested, and highly cultivated. The soil is
generally sandy, requiring fertilizers, Sandstone and limestone occur everywhere. The
country is well adapted for automobile tourists and the roads are among the finest in
Europe.

Letter postage from the United States is five cents for the first ounce or fraction thereof.
The Grand Duchy has a 50 year economic agreement with Belgium. Customs duties are

- the same fer both countries. Duties are either specific or ad valorem. Statistics of imports

and exports are not kept separately for the Grand Duchy but are included in figures for
Belgium. While Belgian currency circulates freely in the Grand Duchy at a discount of
25%, contracts and official payments are made in Luxemburg currency, which is circulated
by the Grand Ducal Government through one hank of issue. Prices are by law quoted in
Luxemburg currency.

Food products, cereals, grains, coal, petroleum, gasoline, automobiles, linen, cctton, textiles,
shoes, agricultural and dairy machinery make up the bulk of Luxemburg imports.

The principal exports are iron ore, iron and steel products, leather, gloves and cement,.
Other important exports include beer and wine, butter and other dairy products. Exports
to the United States have fallen considerably during the last four years, amounting during
1936 only to $ 1,601,329.00 of which more than 90% represented exports of steel.

Transportation by rail from points in France, Germany, and Belgium is swift, and ample
railway facilities are offered. Passenger services bring Brussels and Paris within three and
six hours from Luxemburg respectively.

Practically all American goods destined for Luxemburg enter the port of Antwerp and
customary packing for West European ports is acceptable.

The mining of iron ore and the production of iron and steel is divectly or indirectly respon-
sible for by far the largest part of the total turnover. Tanning of leather and manufacture
of gloves is second in importance. Cement is also of some importance. These constitute the
principal industries with international affiliations.

While Luxemburg must import a certain amount of its primary foodstuffs, large quantities
of potatoes, wheat, rye, barley, beets, clover and oats are grown. Wine is a most important
product of the country, and large amounts are exported.

Credit terms are a matter of special arrangements, but 60 to 90 days are the customary
terms of England, Belgium, France and Germany.

(Correspondence as well as advertising matter must be in French or German. Price quota-
tions should be c. i. f. Antwerp, Belgium, Although most common purchases are made by
the pound, the metric is the official system. There are few exclusively wholesale houses in
the Grand Duchy, as Luxemburg is not a jobbing or distributing center. Most of the larger
firms combine wholesale and retail sales. Luxemburg is frequently canvassed by salesmen
from England, Belgium, France, and Germany.

(over)
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13 BANKING
FACILITIES::

14 TRANSATLANTIC
SERVICE:

While Luxemburg is well supplied with banking facilities, there are branches of .American ;
banks in Antwerp and Brussels, among which are the National City Bank of New York, the
Guaranty Trust Company, and the American Express Company.

Excellent and frequent freight and passenger services are offered beiween the United States
and Luxemburg by way of Antwerp, the chief gateway for Luxemburg’s imports. Freight
service to Antwerp is offered from New York, Boston, Philadelphia, Baltimore, and Hamp-
ton Roads by the American Diamond Line; Gulf ports are served by the Texas Star Line,
Mississippi Valley Line, European Line, and the Mobile Oceanic Line.

Further information will be promptly supplied in response to a request to the

AMERICAN CONSUL
LUXEMBURG, G. D.

REVISED MARCH 1, 1937.
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THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Mexico, D. F., Mexico, February 16, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, lassachusetts.

Hadam:

The receipt is acknowledged of your letter of
January 31, 1938 requesting pictures of flower markets,
street vendors of flowers or other features of handling
Tlowers in IMexico City.

Mexico City is noted for its flowers, and has two
special flower markets-——-one outside of the San Juan
market, where an infinite variety of flowers may be
bought at any season of the year, and the other across
from the Alameda where one may see great crosses and
wreathes eight, ten or even up to twelve feet across,
made entirely of »urple pancsies or inmortelles, or of
white gardenias. These flowers are produced principally
at the "Floating Gardens'" adjoining the village of
Xochimilco, situated about fifteen miles from the capital.
The town, a little Venice, lives almost entirely through
the cultivation of flowers., The "Floating Gardens®
originated when the Indians made rafts, coversd them with
soil and pleanted flowers on them. As time went on these
hand-made "islands" attached themselves to the lake bottom
until now the gardens no longer float. The enclosed post
cards show various views of Xochimilco. Here one can
nurchase an armful of flowers from an Indian woman whose
canoe draws alongside your boat. Along the highway from
Xochinilco to Mexico City one meets numerous Indians,
as in the enclosed post card, laden with flowers. Large
bouquets may e purchased for a few centavos., One can buy
flowers on the streets of Mexico and in the market places,
as well as from florist shops similar to those of the
United States.

If
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If this office can be of further service to you,
please do not hesitate to write me again,

Very truly yours,

James B. Stewart,
merican Consul General.

Inclosures:
Five post cards.
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IN REPLY REFER TO

FILE No.

: 000/3JC.

‘ THE FOREIGN SERVICE
OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE

Casablanca, korocco.
February 23,1938,

=

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 FPresh Pond Lane,
Cambridge, lMass.

Madanm,

I am in receipt of your letter of January 31lst
last, regarding your desire to obtain pictures or
articles illustrating the handling of flowers in
this district.

I regret that I have not been able to find any
pictures or articles that might be of interest to
you. The flower trade in thisg city is not organized.
As a rule, flowers are grown and sold by European
florists in much the same way as they are offered for
gale in Buropean and American shops. There are a
few flower-stalls in the city market, and the remainder

of the trade is in the hands of native hawkers, (usually
small Arab boys )e

I am enclosing a list of the leading photographers
in the city of Casablanca, with whom you may communi-
cate, if you so desire, regarding the purchase of
pictures of flower-stalls, etce..

There also is enclosed, as of possible interest
to you, a trade information sheet.

Respectfully yours,

W. Quincy S#¥anton,
American Consul.

Enclosures:
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AMERICAN CONSULTATE

CASABLANCA, MOROCCO

No responsibility is assumed as to the business standing of the persons or firms named
below. Credit reports can be had from American banks doing foreign business, from commercial
reporting agencies such as Dun and Bradstreet, or from local banks where shown. Reports
prepared by American consular officers indicating the distributing capacity and general standing
of the firms listed below may be obtained from the Commercial Intelligence Division of the
Bureau of Foreign and Domestic Commerce, Department of Commerce, and may be had upon
application of the Bureau or its District Offices throughout the United States upon payment

of the fees prescribed under the Economy Act of 1932,

Letter postage from the United States to Morocco is five cents for the first ounce or

fraction thereof and three cents for each additional ounce or fraction thereof.

(A1l addresses in Casablanca, lorocco)

Gillet, 2 boulevard de la Gare
M. Flandrin, 128 rue Gay Lussac
A. Cassuto, 29 rue de lt'Horloge

Maurice Gueugnon, 15 rue Blaise Pascal
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TRADE INFORMATION SHEET

AMERICAN CONSULATE, Casablanca, Morocco

D 0=

ARFA, CLIMATE AND TOPOGRAPHY. The consular district of the American Consulate at Casablanca
covers the Zone of the French Protectorate in Morocco (French Morocco) which comprises about five-
sixths of the territory of the Sherifian Empire ; it does not include the Zone of the Spanish Protectorate
(Spanish Morocco), the Spanish Cities of Ceuta and Melilla, the District of Ifni, and the International
Zone of Tangier. The land frontiers of the French Zone have not been delimited completely but it com-
moniy is considercd to embrace an area of approximateiy 415,000 square kilometers or about 160.000
square miies equal roughly to the State of California. The country lies along the Northwest coast of
Africa and consists in greater part of a broad rolling coastal ptain forming a watershed that extends
from the Atlas Mountains to the Atlantic Ocean. The highest peak of the mountain region is 4.164 meters
(about 13,660 feet). Vegetation is scanty, except in a few mountain districts, as most of French Morocco
is dry ; the water levels in the few rivers are low except during the brief flood periods. The
rainy season runs from aioui COctober to April and the dry season during the summer months.
Average rainfall for the various districts differs greatly ; in the cultivated regions along the coast it
may be as much as 30 inches annually while in the semi-arid grazing areas the figure may be as low
as 8 inches and in the desert sections there practically is no rainfall. In 1636 shade temperatures in
the gettled zones varied beiween 21 and 118 degrees Fahrenheit. Cn the coast the extremes are consi-
derably less but, on the otkher hand, the High Aftlas peaks are covered with snow during the
greater part of the year. The coastal plain in which the bulk of the population resides has been
described aptiy ag a « cold country with a hot sun ».

POPULATION, RACE, LARNGUAGES, ARD STARRARDS OF LIVING. French Morocco is sparsely populated.
'The provisional census ¢i 1936 showed a population of 6,296,000, of which the Moorish (Native Mos-
iem) element comprised 5,875,000 (93 %) the Morozcan Jewish body 161,800 (3 %) and the European
fraction (including Quasi-European) 260,000 (4 %). Tire Moorish element is composed of Berbers and
Arabs with the Berber strain predominating and the Berber language is used commonly in some of
the Berber districts but Arabic is the principal lanzuage of the country. The customary speech cf
the European e’ement is French which, it may be noted, is the language used chiefly in
foreign trade in French Morocco. Urban residents constitute only a sixth of the people; the
wopulations of the principal cities in 1936 were as fo lows : Casablanca 259,000 ; Marrakesh 191,000 ;
Fez 144,000 ; Rabat 84,000 ; Mekneés 75,000 ; Oudjda 35,000 ; Salé 32,000 ; Safi 25,000 ; Mazagan
24,600 ; Settat 18,000 ; Port-Lyautey 18,000 ; Ouezzan 16,000 ; Mogador 15,000 ; Taza 15,000 ; Sefrou
12,060 ; Fedhala 10,006 ; Azemmour 8,000 ; and Agadir 6,000. Rabat is thie political capital of the Pro-
tectorate and Casablanca the principal commercial cenire. Excepting for a small proportion of the leading
Europeans, Moors and Native Jews, composing perhaps two per cent of the total population, the standard
of living is e¢xtremely low. Purchases commonly consist oniy of the bare nccessities of life because labor
is cheap and the average buying power consequentiy limited.

LEADIXG OGCCUPATIONS AND INDUSTRIES. Agriculture constitutes the principal industry of French
Morocco ; i} inciudes the cultivation of cereals (particulary wheat, bariey and corn) fruits and vege-
tables ; wine-growing and stockraising. The principal inining activity is the production of phosphates
primarily for export under State control. Manufacturing is conducted on a moderate scale but so far
as been limited to domestic consumption in most lines. The leading factory products include : foodstufis
(especially canned fish) and beverages ; construction materials ; sozp, candles, explosives and super-
rhosphates ; dwarf palm fibre ; textiles ; machinz shop nroducts, etc. In addition there are native
handicraft shops producing leather goods, carpets, metal wares, potteries and the like.

CURRENSY, WEIGHTS AND MEASURES. The monetary unit of French Morocco is the Moroccan Frane
of 100 centimes which is maintained at par with the French Franc ; after the devaluation of both
currencies in Octcber 1936 its value was established at approximately Francs 21.50 per $ 1.00 or
around $ 0.0465. Ti:e metric system is employed in French Morocco as the standard of weights and
measures.

FOREIGN TRADE. Provisional statistics for the foreign trade of French Morocco during the ca-
lendar year 1936 expressed in Moroccan Francs were as follows : IMPORTS 1,206,502,000 ; EXPORTS
807,464,000 ; TOTAL FOREIGN TRADE 2,013,966,000. The trade with France {metropolitan area) and
the adjacent French Possession of Algeria accounted for almost one-half of the total ; the American
share amounted to oniy 5 % although it may be noted that exports from the United States to French
Morocco were almost five times the French Moroccan exports to the United States. In 1935 (the last
period for which detailed statistics are available) manufactured articles constituted more than one-half
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of the TOTAL FRENCH MOROCCAN IMPORTS from all countries ; the following werefthe leading
items : cotton piece goods and other textiles, including rayon piece goods, clothing and housefurnishings;
automotive vehicles and accessories 3 othel mechanical lines; including agricultural and industrial ma-
chinery, electrical equmment hardware, tools, etc. ; and chemicals, including paints, perfumes, soaps
and drugs. Among the remaining imports ; i. e. raw materials of vegetable, mineral or animal origin,
the principal commodities were : sugar ; tea ; gasoline ; and construction materials. Vegetable products
composed about cne-haif of the TCTAL FRENCH MOROCCAN EXPORTS with wheat, barley, dwarf
palmi fibre, eorn and early vegetables as the leading items. Mineral exports accounted for a quarter
of the total but consisted almost entirely of phosphates while animal products amounted to less than
a fifth with eggs, canned sardinzs, and livestock as the chief items although appreciable shipments were
made of wooi, hides, skins and meats. The Moroccan exports of manufactured goods amounted to
only 4 % — leather goods and carpets were the chief commodities.

GENEBAL CUSTOMS POLICY AND REGULATIONS. Under the provisions of the General Act of Algeciras
signed on April 7,1506, import duty in French Morocco has been fixed at the nominal ad valorem rate
of 12 1/2 % (which is caiculated from wholesale valué landed in the Protectorate less import duty in
ofeordance with the decisions of the Protectorate Customs Authorities) except for certain articles on
which thé duty is fixed on a similar basis at 7 1/2 %, including : silks ; precious metals and stones ;
wines and liquors' ; and alimentary pastes. In addition to the import dut1es consumption taxes are levied
upon nunterous products including : spirits and spirituous liquors ; explosives ; sugar, sugar substitutes
and sugar products ; tea ; coffee and substitutes ; spices ; cocoa and chocolate products ; candles and
candie materials ; petroleum products ; rubber goods ; matches ; vegetable oils ; frozen meats ; cal-
cium carbide ; nbcnovr aph records ; radio sets ; playing cards ; and cigar and cigarette lighters ; but
it is szgmﬁcant that these internal consumption taxes likewise are levied as production taxes on such
articles when manufactured in the Protectorate. Under the provisons of the Act of Algeciras there are
no national preferences so that articles of French origin are assessed in French Morocco, both for
import customs duties and for internal consumption taxes, on the same basis as other non-Moroccan
articles.

P'OSTAL REGULATIONS AND RATES. Letter postage from the United States to French Morocco is

5-cents for the first ounce and 3 cents for each additional ounce or fraction thereof. There is a direct
alrmé:ﬂ service between France and French Moroczo via « AIR FRANCE ». Gasablanca is on the route
between France and South America via West Africa.

TRANSPDRTATION CONDITEONS AND CONNECTIONS. Railway service in French Morocco is res-
tricted to the lines serving some of the principal cities but the highway system of the Zone is
well-developed so that road motor utilities provide bus and truck service throughout the area ; in ad-
dition there is cozstwise shipping. The bulk of the international traffic is handled at Casablanca which
is visited regularly hy leading European shipping lines while shipments may be made directly from
New York, Boston, Phi'adelphia and Baltimore to Casablanca by the vessels of the Export Steamship
Corporation, 25 Broadway, New York.

PACEING. Although merchandise for French Morocco should be packed strongly to resist the
usages of the voyage and handling at this port, ordinarily the usual packing for overseas shipments
is satisfactory.

CREDIT AND TERMS. Ceneraily business is done in this district on cash ageinst documents, on
confirmed bank credits, or on acceptances of 30, 60, and 90 days althcugh European firms with local
branches or subsidiaries frequently consign goods to their agencies.

SALE OF AMERICAN MERCHANBISE. In Casablanca about three-fourths of the total foreign
trade of French Morccco during 1936 was conducted. Leading firms in this city commonly operate as
wholesalers for the interior in addition to selling at retail in Casablanca itself as there are few mevr-
cantile houses in this country that restrict their transactions to wholesaling only. It commonly is advi-
sable to select an important firm with a suitable credit standing that is in a positio:: t0 handle the
distribution of American exports throughout the country and it is desirable that the seiection be made
by the visit of an exporter’s representative as the eTort to appoint an agent or to effect distribution
for American merchandise solely through correspondence commonly is not successful.

FEBRUARY 1937
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IN REPLY REFER TO

Fi= no. 000 HAD/gna

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMEMT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Tangier, Morocco, April 14, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
CAMBRIDGE, Massachusetts,

Madam,

A reply to your letter of January 31, 1938 on the
subject of the flower business has been delayed owing to
lack of photographic material.

I take pleasure in enclosing you a photograph taken
a short while ago by myself, of a section of the flowsr
market in the Grand Zoco at Tangier.

Flowers are so pleniiful and their rsnge so wide
that there is no market or flower business as known at
home. One horticulturist makes a principal business of
selling seeds and bulbs, occasionally making a sale of
some rarer flowers, such as orchids. For the rest, the
flowers are so cheap that sending them to any one almost
constitutes an insult. In the photograph enclosed, the
group of calla lilies in the foregound could be purchased
for 10 cents, or probably less with a little bargaining,
while the diversity of the floral market here is shown
by the picture in which, in the foreground, you will see
callas, mimosa, gzaleas, plumbago, wild narcissus in the
pail, and in the far background, in front of the Lioorish
woman, wild blue iris which may be picked in the neighbor-
hood of Tangier by the carful at no cost at all.

Very tﬁuly yours,
T A i

Ve H. A. Doolittle
American Consul

Enclosure:
As stated.
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IN REPLY ?}‘ERFO

Fiee No. ¢ 861.6

FJE/FJE

2,

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

LA

NN

AMERICAN CONSULATE GENERAL

leizersgracht 47&,
Amsterdam, INetherlands.

Larch 12, 1838.

The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, liassachusetts.

Attention of Mrs. Willard Helburn.

Iadam:

The receipt is acknowledged of your letter of Jan-~
uary 31, 1938, requesting illustrated material showing
flower markets, street vendors or other features of
handling flowers in this consular district.

There are enclosed a postal depicting a flower

" market in Amsterdam, and a half-tone photograph showing

a flower hawker afoot. This is the only realistic
material which the Consulate General has been able to
obtain for you, although inquiries were made of several
book stores and other appropriate querters. Flowers
are also sold from stands, attended by bhoth men and
women, situated at busy street corners, by peddlers
from push carts, three~wheel bicycles and old trucks,
and, of course, through florists whose shops vary in
size from 40-foot fronts to souterrains.

There is also enclosed, as of possible interest,
a booklet entitled "Bulb Time in Holland."

Trusting that the attached matter, for which there
is no charge, will be of some interest to your club,

Very respectfu. yours,;:>
(
eya
rank C. lee

Enclosures: American Consul General
3, as above described.Page 186
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REPRODUCTIONS OF WATERCOLOURS BY C. VREEDENBURGH.

PUBLISHED BY THE OFFICIAL INFORMATION OFFICE FOR TOURISTS
102, LANGE VOORHOUT - THE HAGUE

(HOLLAND)
Page 190




A NEST OF BULBS
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BULB-TIME
IN HOLLAND

The royal wealth of colour that is Holland’s in bulb-time, and all the quiet distinction
and colourful dignity of the charming region round about Haarlem, recall to the mind
an album published in Paris some years ago. This ,Musée des Souverains’ contained
portraits of most of the crowned heads of Europe. The greater number were clever
caricatures, ironically conceived; but one was drawn in an entirely different spirit. It is
a delightful portrait of Queen Wilhelmina of Holland by Jean Veber, who has entitled
it "La Princesse Jolie-Mine.” The likeness is perhaps not perfect, but the picture of the
young Queen of eighteen, wearing the well-known lace coif over the thin plates of beaten
gold, suggests all the delicate romance of a fairy-tale. This effect is enhanced by the
lower part of the drawing, wherein Queen Wilhelmina is represented as driving in
Cinderella’s pumpkin coach, drawn by two large rats.

There is real insight in this portrait, which is deservedly popular in Holland. It is not only
that the Dutch mind is spared the almost inevitable baggytrousered fishermen and their
children; there is a deft touch in the graceful orange coloured tulip which the artist
has placed in the young Queen’s hand. Here is an accurate and pleasing symbol,
pointing to one of the principal beauties of the Dutch landscape.
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BULB-TIME
IN HOLLAND

Certainly, to those who have been so fortunate as to visit the bulb-fields near Haarlem,
this drawing will recall, in special measure, their delightful wanderings among acres of
flowers. Perhaps it will make them decide to return again to bulb-land, speedily. It is
easy to reach the district from England, for it is situated chiefly between the towns of
Alkmaar and Leyden, with Haarlem as the geographical and historical centre. The bulb-
fields form, as it were, a long strip of gardens, bounded on one side by the dunes —
those sandhills that guard the coast from encroaching waves — and on the other hand
by the polders, which are the fields reclaimed by the draining of lakes and marshes.

In former days there was an inner range of sand dunes, covering the ground now used
for the cultivation of the bulbs. As the industry extended, these sand accumulations
were removed, until a level was reached at which bulbs may successtully be grown.

Such sandy soil, which must be well manured, is an essential factor in the cultivation
of the hyacinth. The proper drainage is afforded by the canals and ditches which
intersect the fields. Manure can be carted by water, and so expenses are lowered. Thick
hedges of beech and thuya divide the gardens and protect the flowers from the
cold winds. The ground selected is dug over in the autumn or winter, either mechani-
cally or by hand, to a depth of several feet, and in March or April this soil is heavily
manured. Usually, during the first summer a crop of potatoes or peas is raised, and then
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BULB-TIME
INHOLLAND

in the autumn the bulbs are planted. The beds are about a yard in width and between
them run paths nearly a foot wide.

Eight of the largest hyacinth bulbs form one row; as they decrease in size the distance
between them is lessened. In winter the bulbs are thickly covered with reeds, not only
to protect them against frost, but to prevent the wind from blowing away the sand and
laying the bulbs bare. In spring, when the green spikes pierce the covering, the reeds
are removed and piled in huge stacks.

Nothing can be more delightful than to start on a fine spring morning on an excursion
to this bulb-land. The blue sunlit sky, the white clouds that sail so gaily, the villages with
their gabled houses where the shining window-panes and freshly scrubbed wood-work
reflect the springtime — all have something fresh and bright about them, redolent of
"the sweet o' the year”.

The journey to the bulb district is neither long nor difficult. From either Haarlem or
Leyden, the villages of Warmond, Sassenheim, Lisse, Hillegom, Bennebroek or
Noordwijk are easily reached by train, tram, motor or bicycle. Numerous roads inter-
sect the gardens, and wandering on foot from village to village along the fragrant fields
is perhaps the most pleasant way of all. Past green meadows and country places, sur-
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BULB-TIME
INHOLLAND

rounded by woods, of which the trees are just bursting into leaf, one reaches the radiant
acres surrounding the bulb-farms. The deep blues and brilliant reds of some of the
hyacinths are enhanced by the soft pinks and snowy white of other varieties. Closer
inspection reveals the exquisite shape of the daintily formed flowers, clustered about the
sturdy stem. No one who has not seen the hyacinth in its Dutch home can realise its
real charm: "a big full hyacinth is essentially and entirely Dutch, its very type and
standard of beauty is almost national and nowhere else in the world can the bulb be
produced in such perfection”. Sometimes, when the coming of spring has been delayed
by inclement weather, the tulips flower at the same time as the hyacinths, and then the
whole countryside is one blaze of colour.

Some of the roads in the bulb district lie high above the gardens, for the soil around
them has been removed, as we have said, to the level at which bulbs can successfull
be cultivated. From these causeways the view is beautiful: the sheets of colour streth
as far the eye can see, and the varied hues stand out in striking yet harmonious con-
trast. The silvery-blue waters of the canals that separate the fields, and the green pasture-
lands beyond, heighten the beauty of the scene, whilst the farmhouses with their high
thatched roofs, the windmills with their sails turning in the spring breeze, the quaint
barges seen along the waterways, all give the landscape that indescribable charm which
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is the secret of ""the spell of Holland”. As one wanders from bulb-field to bulb-field,
lured steadily onward by the fascination of these lovely flowers, the question is sure to
be asked whether these hyacinths and tulips are indigenous, and if this be rnot the
case, when were they brought to Holland. Happily for the inquiring mind, Mr. E. Krelage,
the great authority on bulbs, has answered these questions fully in an excellent article
contributed to the |, Times'.

He writes:

"The first bulbous plants came from Asia, where they grew wild, to Western Europe
in the latter part of the 16th century, and soon became popular garden plants with the
aristocracy of Flanders, Holland and England, especially the tulip. The predilection for
this flower may easily be explained by its property to "break’ its colour, the originally
self-coloured flower obtained from seed suddenly becoming striped and feathered and so
remaining when the bulb is planted again. The stripes and feathers are hardly ever
absolutely the same "'self’” flower. Each distinct tulip was therefore carefully cultivated and
watched by its possessor as a unique treasure; a tulip collection was not only a fashion,
but soon (1612) became a passion. Twenty years later the man in the street had become
a speculator in tulip bulbs that did not exist at all, and many were ruined. In the years
1634 —1637, houses and lands, diamonds and pearls, cows, horses, and carriages were
exchanged for a single tulip bulb. The population of several towns in Holland took part
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in this craze, which was stopped by the Government in 1637. Since that period tulips
(and other bulbs) have always been grown in Haarlem and its environs”.

Only one or two varieties from this period of undue enthusiasm still remain in existence.

Thousands of varieties have since been raised, and cultivated for long periods, only to
disappear at last. For three centuries these tulips were called after some famous beauty,
celebrated statesman or mythological hero. At present there are still nearly 2000 named
varieties in cultivation. Their titles occupy a booklet of 80 pages, published by the Royal
Horticultural Society of London.

The popularity of the tulip led to the designing of special vases in which to exhibit the
choicest blooms. These were made in the celebrated Delft earthenware, and fine
specimens, dating from the 17th and 18th centuries, can be seen at the South Ken-
sington Museum. They were mostly fan-shaped, with a double row of short spouts, about
the length and thickness of a thumb, projecting from the top. In these the stalks were
placed, so that the flower should remain erect. More elaborate receptacles were shaped
lil:je slender pyramids. Here the flowers could be arranged in similar openings, at the
sides.
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At the present day bulbs are grown to such an extent that 8000 hectares of land, or
about 20.000 acres, are being used for this purpose, while the annual export amounted
a few years ago to 40.000.000 kilogrammes in weight (approximately 80.000.000 Ibs),
representing about 40.000.000 guilders (% £3.335.000). The disastrous economic con-

ditions have however diminished these figures very sensibly.

Some of the new varieties of tulips are very expensive, and a thousand florins is not
considered too high a price for a bed of some rare variety.

Thanks to the ceaseless labours of the great bulb growers, existing varieties have been
greatly improved, and of late beautiful new varieties have been raised. The graceful
lily-flowered tulip is particularly charming and the dainty Rembrandt tulips, with their
striped cups, remind one of the flowerpieces of the old Masters. Older delightful classes
are the double tulips, like tight old-fashioned roses, and the singular parrot tulips, with
petals curved and twisted in a extraordinary way. Perhaps the Darwin and other May-
flowering tulips are the loveliest of all; they are certainly becoming more and more
popular every year. Their shapely cups sway on their long straight stalks and their
well-chosen names — Zulu — White Queen — Bouton d'Or — indicate the glorious
colours that charm the beholder’s eye.
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The new varieties are partly obtained by crossing or hybridizing or as what are called
“sports’. Thus, by hybridizing the dainty Duc van Tholl varieties of earliest foreign fame
with the stately Darwins, an entirely new strain has been obtained, combining the qua-
lities of both parents. These Mendel tulips will no doubt at once replace many modern
varieties. Sometimes, as Mr. Krelage says, in a bed of red tulips a white one appears,
originated without doubt from the red ones.Should it prove that the tulip thus originated
is of a superior quality, it is propagated from the bulb, and so new descendants are
secured, possessing the same characteristics as the parent bulb. These are the "sports”.

Hyacinths are also propagated from the bulb, although new varieties are produced from
seed. The normal development of young hyacinth bulbs from a mother bulb takes 5 or
6 years, and their number would be too small for commercial purposes. To increase their
quantity another method, called cutting or hollowing, is generally adopted. A large bulb
is chosen and 3 incisions are made in the lower part; in these incisions young bulbs
appear and by careful treatment develop in 3 or 4 years into fullgrown bulbs. This is
the cutting; hollowing consists in cutting the roots of the bulb entirely away and in the
cavity thus formed the young bulbs develop.
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In cold or late summers the development of the young bulbs is secured by the use of
artificial heat. The parent bulbs are placed in a heated store house and the results
obtained are most satisfactory, provided good care is taken to ensure the proper tem-
perature, as some varieties can bear less heat than others. By this treatment the young
bulbs develop more rapidly, and the shoots do not appear above the ground too early
in spring. Sometimes not only are the parent bulbs heated, but when the other hyacinth
bulbs have, as a result of inclement weather, not fully ripened, they also are placed
in the heated store house and left there for a fortnight. In this way the ripening is
accelerated, and bulbs treated in this fashion can be made to flower in the following
winter.

Walking through hyacinth-land, and stopping to admire the delicately tinted clusters of
bells, one is struck by the fact that in some flowers the number of petals are, as it
were, double. The effect of these "double” varieties is perhaps not as pleasing as that
of the single ones, but one's enjoyment of the beauties all around is so great that it is
something of a shock to find men at work stripping the slender stalks of their wealth
of blossoms even before the flowers seem faded. The welfare of the bulb however, is
the chief object, and this is attained by the speedy removal of the flowers. Brilliant
heaps of discarded blooms, swept together like leaves, do more than rival, they outvie
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the richest tints of autumn. Sometimes their colours are reflected in river or canal;
sometimes the flowers themselves are carried along gently on these neighbourly waters.

Of course, even the most careful treatment cannot prevent the bulbs from being attacked
by disease. In order to obviate the risk of its spreading, the fields are regularly visited
by men bearing huge umbrellas, which they hold up so as to shade the beds from the
spring sunshine, for only in the shade can the diseased bulbs be discovered. They are
recognised by the state of the leaves and then the bulb is pulled out with an iron
hook and destroyed. When the bulbs are taken out of the ground and dried, they are
all inspected, and a piece is cut off at the neck of the bulb under the root crown. It is
then possible to judge whether the bulbs are healthy or diseased. Phyto-pathological
research and inspection are also provided on a generous scale, so that the produce for
export can practically be guaranteed free from disease and insect pests.

During the summer months most of the bulbs are lifted from the beds and taken to the
large drying-sheds. Along both sides of these buildings racks are placed on which the
bulbs are spread out and dried. Large windows provide the necessary ventilation. There
is ample space left for the assorting and packing of the bulbs. August is the busiest export
month, but the export season continues during September and October. Planting time
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begins as early as September, and before winter all bulbs destined for further cultivation
should be planted in carefully manured soil. Care is taken not to plant any kind of

bulb in the same beds, in two successive years, but hyacinths are alternated with tulips
and so on.

For a long period hyacinths and tulips were cultivated to a great extent, but of late years
the narcissus has also been much in favour. As we all know, the daffodils......... "Come
before the swallows dare, and take the winds of March with beauty”, turning the bulb-
fields into one huge sheet of shining gold, paling here to delicate primrose, deepening
there to glowing amber. Indeed, the wonderfully wide variety in shades of yellow adds
a special interest to an early visit to the countryside between Haarlem and The Hook. Daf-
fodils are the large trumpet-shaped section of the narcissi, beautiful as colonies in
grass, in clumps in herbaceous borders, in beds, in pots, in vases: everywhere in fact.

By repeatedly crossing the best varieties, exquisite specimens have been obtained and the
cultivation of these novelties, as well as of the rarer kinds of other sections of the
Narcissi, has become the favourite hobby of many garden-lovers.
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Most of these bulbs can be forced with excellent results. The Chalice-tlowered and
Star Narcissi and the Poeticus are equally as beautiful as the larger daffodils; the bunch-
flowered (Polyanihus) are most used for pot-culture.

Not only are hyacinths, tulips and narcissi grown te perfection, but there are a host of
other bulbous plants of great interest to the garden-lover, so that there is scarcely a season
of the year in which some variety of "bulb beauty” may not be seen in the gardens round
Haarlem. Mr. Walter Wright describes in hisbook, "The Perfect Garden”, how he plunged
round a snow-bound Dutch nursery one bitter day in early March, and was led to a
corner wherein a clump of the little six - inch - high, yellow Iris Danfordiae was blooming.

It looked so warm and cheerful in the snow that he felt he could warm his feet at itl He
mentions another lovely bulbous Iris, Bakeriana reticulats — an exquisite winter ilower
for the rockery.

The snowdrops flower even earlier, and then the yellow winter aconites peep out of
their pretty ruff-like foliage, to be followed by the dazzling blue Chionodoxas, well named
the glory of the snow. in March the first Crocus buds open; against the sofs browns and
pale greys of the landscape the brilliant squares of violet or of golden flowers stand out
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with something of an eastern splendour. We have already extolled the loveliness of the
narcissi, the hyacinths and the tulips, and when these have faded comes the delighttul
iris, the poor man’s orchid. A new strain has been grown, called the Dutch Iris, flow-
ering earlier than the Spanish varieties, and this will gradually replace the latter. The
so-called English Iris has noble flowers of beautiful form and colour and is universally
admired. Then appear the Anemones — and a field of these dainty flowers looks as it a
swarm of butterflies had settled down to rest on the slender green stalks. The old-
fashioned Ranunculus has a prim tidiness that is also attractive; the neat round heads
seem as though dipped in some brilliant enamel, so bright are their colours. Another
bulb with a decidedly original charm of its own is the snake's-head fritillary, with its
drooping, urn-shaped flowers tessellated with purple. Bold Peonies and delicate Ixias,
orange Montbretias and stately white Lilies, Begonias of every hue and the beautiful
Gladioli, the export trade of which has grown to great imporiance, form a floral pageant
that lasts beyond spring and summer, well into the autumn.

Autumn flowering plants, especially Dahlias in endless number of new varieties, are also
grown by Dutch nurserymen, and in the hothouses Freesias and Amaryllis may be ad-
mired, but our object is above all to draw the attention of all flower-lovers to the beauty
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of the Dutch bulb-fields. A visit to one of the flower farms leaves memories, “‘that
come back with tenfold sweetness”, as Mr. Walter Wright so truly says, "to give us
the impulse for making beautiful gardens of our own”. One of his dream gardens is
based on the recollections of his visit to Holland. "In the raw of an April morning |
have led my bicycle across the gangway of a Great Eastern steamer at the Hook of
Holland, and am riding towards The Hague. My first objective is Leyden, my second
Haarlem. Between the university town and the flower-capital lie the radiant acres of the
bulb-farms, where from March to May, the flower-lover may ride miles amid crocuses,
daffodils, hyacinths, irises, and tulips. The lofty spire of Haarlem's great church stands as
the central object of a world of flowers. One spends a happy morning at Bennebroek,
at Hillegom, at Overveen, or at some other sweet flower-village; is drawn to a recital
on the great Haarlem organ, or to an hour with Cuyp (or Frans Hals!l) in the picture
galleries during the afternoon; and then joyously fills the fragrant spring among the
flowers. And in the winter gloaming sweet remembrances come of a whole country-side
burning with the fierce glow of tulips, of somnolent windmills, of slow barges creeping
along the canals, of the perfume of hyacinths in cottage gardens, of square, quaintly
clad peasants stolidly staring”.
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The organ of the Great Church at Haarlem is one of the principal glories of the town.

This capital of bulb-land deserves, and will repay, a fair share of the visitor's time; for
the better one knows Haarlem the better is one equipped to understand the human
side of bulb-growing and the real artistry of the cultivator. John Evelyn thought Haar-
lem "“a most delicate towne”. Moreover, "it hath”, he says, “one of the finest churches
of the Gothic design | had seen.” Besides the Great Church itself, set among a collection
of gems of Dutch renaissance architecture in the central Market Square, there is the
great new Roman Catholic cathedral of St. Bavo, on the outskirts of the town, and a
striking number of smaller churches and meeting places, of a rich variety of religious
denominations — a happy corollary to the old days when Haarlem bore the brunt of
inter-religious strife. Among them there is, in the umbrageous Parklaan, near the railway
station, an interesting and typical little church of the Moravian Brothers: one of only two
in Holland. There is, too, the Bisschoppelijk Museum, containing interesting collections
of Roman Catholic mediaeval art, church ornaments, illuminated manuscripts, missals and

the like.
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Opposite the entrance gates to the Haarlem nurseries of one of the important bulb-
growers, a little lane leads the visitor towards the fine statue of Frans Hals, holding his
palette as a king his orb, set in the midst of a suburbanised village green. Some of Hals’
masterpieces, 'beggaring one’s store of adjectives”’, as E.V. Lucas has said, and inclu-
ding the "old ladies” that Whistler admired so much, were formerly part of the rich
historical associations of the Town Hall; but today they are even more suitably and
attractively displayed in a quaint row of ancient almshouses. Haarlem is famous for the
great number of its "hofjes” or almshouses, and these in particular, with their gate-
house, quiet old rooms and corridors and avery appealing central courtyard, will delight
the visitor. Here there is sometimes also a special exhibition, devoted it may be to
the history of the bulb growers of Haarlem and its countryside, or to some other such
attractive subject.

The Teyler Museum also deserves a visit: not least for its collection of Rembrandt prints.
From this point a small street, called Damstraat, leads to the winding banks of the broad
Spaarne, here flowing placidly between some picturesque old houses. A delightful river-
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side walk allows many a glimpse of that life on the water which is so essential a feature
of Holland. It will also bring one to the Weigh-house, built (like the Meat Market) by
the famous architect, Lieven de Key. A little further still, across the river, and reached
along Spaarnwouderstraat with its charming row of tiny old houses, is the Amsterdam-
sche Poort, the last of the old city gates.

Haarlem’s immediate surroundings are also most attractive. The Wood has many histo-
rical associations and one of the fine long avenues is called the “Spanjaardslaan”, in
memory of the terrible siege and capture of the town by the Spaniards in 1572. Here
is the place to sit and read Motley's noble history of those times. Tradition says that Lau-
rens Coster, whose statue stands before the Great Church, wandered in these leafy
glades and carved out of the bark of the beech trees the letters he used in printing his
first book, "long before Gutenberg.” Remains of the old bulwarks are to be found at
the north end of the town, near the railway station.

Bloemendaal, a village not far off in this direction, completely deserves its name of
"Vale of Flowers.” South-westward, and also worth a visit, is Vogelenzang. Heemstede,
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the site of the great "Flora" exhibition of 1935, lies due south. Westward is Aerdenhout
and the dunes, and there are trains and electric trams that will take the visitor in twenty
minutes, along the same compass-bearing, to the popular seaside resort of Zandvoort.
Finally, to the south-eastward across the old Haarlemmer Meer, there is Aalsmeer, with
its own special hothouse blooms, glowing with colour the whole year round.

Page 217



P e —— o —- = ST e

Q%) ZAANDAM

Z andvoort/s

Sigesimen il S i

Prem A\




~ GROOT ROTTERDAM

ANORAMA

1 APRIL 1937 — No. 13 LOSSE NUMMERS 15 CENT

- OPA ALS TRAINER

LEES HET ARTIKEL: D:k2FITANIC VERGAAN!



Uw vroww zal ze mooi vinden, wmiznheer. Een froai bockei stagt aliijd net.

DE BLOEMENVERKOOPERS VAN
HET HOFPLEIN

ZULLEN. ZIJ BLIJVEN, MET HUN LACH EN. HUN KLEUR?

ullen zij blijven, moﬁﬁ lach en hun kleur * Zullen zij mogen blijven, die bloemenverkooapers
Als straks de trotsche, bijna fantastische met hun lach en hun klenr, of meeten zij op het
Hofplein-plannen, van ingenieur Witteveen, Hofplein verdwijnen ?
z{jn ten uitvoer gebracht, dan zal de verkregen Worden zij wellicht de dupe van het mnoderni-

situntie zeker een groate verhsatering blijken te zijn, seeren en perfectionneeren der bhinnenstad en have

Er mag een daverende

belangstelling worden ver-

wacht voor dat merkwaar-

dige onderdeel der plan-

nen: het verrollen van

de monumentale Delftsche

Poort, een houwkundig

novum in Nederland !

Wij brachten van die

poort en omtrent déze frap-

ponte geheurtenis al reeds

onze geillustrecrde  re-

Ook weten de lezers
welk een runimte er op het
Hofplein wordt verkregeu,
een. ruimte, die een lust
zal zijn vaor het oog, maar
die ook zéér het drukke ver-
keer ten goede zal komen.

Jedereen kan zich dan
ook ongetwijfeld verheu-
gen over de komende ver-
beteringen, ook wij doen
dit stellig. Slechts één ding
maakt ons cen weinig be-
zorgd. Wij vragen ong
namelijk af, hoe het, hij
den nieuwen toestand, zal
gaan met dut stukje kleu-
rige poézie, dat hoekje vol
fleurigheid, dat gevormnd
wordt door de bekenddo
hlnamensatalletjes !

- Kinderen en bloemen, ze
Zij zorgt er goed voor. hooren bij elkaar.




Tien roor cén kwarije, dal's toch niet duur,

verkeerswegon ? Dit zou ons en zeker velen met ons
geducht spijten.

Want die bloemenfleur hourt nu eeninaal bij 't
Hofplein ; ze schenkt ons een beetje poézie, die we
blijvend noodig hehben.

Ze is als een glimlach tewmidden van den ortst en

grimmigheid der grootstad,
ale de sltijd Aurende lente
in de wisselende seizoenen,
ze is ons een zeker teeken,
dat  bepaalde feestdagen
als Kerstiis en Pinksteren
komende zijn.

Juist in. 't hartje der stad
kunnen we dien ,,lach”,
die blonde blijheid, nonde
misken, we hebben ons er
onhewust te vesl aan ge.
hecht.

Laat ons echter hopen,
dat er geen sprake van
is en zal zijn, dat we onze
bloenietjes moeten miseen
op het Hofplein.

Laat one hopen, dat er
op het zooveel ruimere

plein altijd oen  hegskie .

kan overhlijven voor ‘een
lachend bloemetje, 'n plek-
~Njo wnar men  rustig een
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Seringen en tulpen.

Openluchi-expositie.

plantje zial kunnen kiezen,
eon tuiltje kan meenemen,
ter versiering onzer bin-
nenkamer, ter opmonte-
ring van ong gemaed ! Wij
kiekten voor onzs lexwrs
nog eens de bloemenstal-
letjes op het Hofplein, we
kjekten de koopen ilie daar
werden gesloten, zroowel de
aardige koopster als de
pientera verkoopster, als
de Dbloemenschatten zel.
Welk een vriendelijke en
vredige tafereeltjes! Hoo
doen rij prettig aan te
midden van de roezemoe-
zige drukte en let ratelend
verkeer.

Van bharte hopen wij,
dat dat stukje podsia zal
kunnen bewaard blijven
ook op het nitgebreide en
overzichtelijke = Hofplein,
dat straks aan 't bartje
van Rotterdamn zulk een
modern en schoon uspect
zal schenken. H.

De bloemensialleljes op 't
Hofplein.
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THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

BEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENMERAL
Oslo, Horway, March 8, 1938,

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Madarn:

The receipt is acknowledged of your letter of
January 31, 1938, stating that you are collecting
material illustrating the flower business in the dif-
ferent countries of the world, and that you would
appreciate a posteard or illustrated article showing
the flower markets, street vendors, or other features
of the handling of flowers in this vicinity.

In compliance with your request I have pleasure
in sending you herewith a postcard showing the flower
market in Oslo. There are, of course, numerous florist
shops in Oslo but they are very similar to the ones
found in the United States.

Agssuring you of my pleasure in being of assist-
ance, 1 an,

V‘ry respectfully yours,

“i‘K\ AR R0 K
William H. Beck,
American Consul General,

Enclosure:
Postcard.
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IN REPLY REFER TO

FizNo.  861.6 AWS/eh

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT CF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Jerusalem, Palestine,
March 2, 1938.

Mrs. Margaret Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Madam:

Reference is made to your letter of January 31,
1938, expressing your desire to obtain information
or iliustrations relating to the flower markets,
street flower vendors, or other features of the hand-
ling of flowers in this country.

At the present time flowers are being sold in
Palestine by individual dealers who display their
flowers in the usual type of florist establishment.
There is no public flower market in Jerusalem and
flowers are seldom sold by street vendors. Sheculd
you desire further information on the subject, you
may desdire to write to one of the following florists:

Ben Isaiah, Jaffa Road, Beit Sefer Levanim,
Jerusalem,

Newman & Company, Florists, Jaffa Road, Russian
Building, Jerucsalem,

J. Orth, Sarona, near Jaffa, Palestine.

Anklevitz Bros. & Lachman, 11 Herzl Street, Tel-Aviv,

B. Cizik, 49 Yehuda Halevy Street, Tel-Aviv.

J. Eppenstein, Mercaz Mishari, Tel-Aviv,

Levy, Ben Yehuda Street, Tel-Aviv.,

Joseph
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Joseprh West, 45 Allenby Road, Tel-Aviv.

A, Ph, Ginzburg, 44 Herzl Street, Hadar Hacarmel,
Haifa.

Hawazelet, Jaffa Road, Haira.

Wardia, Jaffa Road, Haifa,
You will readily understand that no responsibility
regarding the reliability of the firms mentioned
can be assumed by the Consulate General.
As of possible interest there 1s enclosed a
copy of the latest revision of the Consulate General's

printed sheet giving general information regarding the
Jerusalem consular district.

Respectfully yours,

&L&w«#ﬁ:”’“

George Wadsworth,
American Consul General.

Enclosure:
General information sheet.
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AMERICAN ' CONSULATE GENERAL
JERUSALEM, PALESTINE

SEm—— s

GENERAL INFORMATION REGARDING PALESTINE AND TRANS-JORDAN

PALESTINE

Government: [alestine is a mandated territory, administered as such by Great Britain since 1920.

Geography: A broad coastal plain, running along the southeastern end of the Mediterranean
Sea to the Syrian frontier on the north and to the Egyptian (Sinai Desert) frontier on the south, rises
gradually through low foothills to a central range of mountains 2,600 feet high at the crest. These in
turn drop precipitously to the eastward to the Valley of the Jordan River and the Dead Sea (1300 feet
below sea level) beyond which lies Trans-Jordan.
The climate ranges from temperate in the uplands to tropical in the Jordan Valley
and along the Dead Sea. The area is approximately 8800 square miles (slightly more than that of New
Jersey) of which roughly one-half is unproductive.

Population, Languages and Standard of Living: According to an authoritative estimate as of
January 1937, the population was approximately 1,300,000 of which roughly 60°/, were Moslems, 30°,
Jews, 8°/5 Christians, and the remainder Druzes and members of other religious denominations. The
population of the principal cities is likewise estimated in round numbers as follows: Jerusalem, 125,000;
Tel-Aviv, 140,000; Haifa, 100,000; Jaffa, 70,000

English, Arabic (most widely spoken) and Hebrew are the three official languages
of Palestine. A considerable amount of (ferman and VYiddish is also spoken.

There are in Palestine 23 newspapers worthy of mention: 11 published in Hebrew,
10 in Arabic and 3 in English.

The standard of living and purchasing power are low in the villages and rural
districts, except in various Jewish colonies, but are higher in the cities which contain approximately 400/,
of the population and a relatively large number of foreign residents.

Industry : Agriculture constitutes the chief source of weaith and contributes a large percentage of
the exports, the most important of which are citrus frnits. Wine, soap, olive oil, essences, cemen! and
potash are produced in quantities which supply local requirensents and leave a surplus for export. The
building industry has, for the past few years, enjoyed unprecedented prosperity. Among the successful
new industries are flour milling, extraction of mineral salts from the Dead Sea ,bottling of mineral water,
tanning, and the manufacture of hosiery, furniture, ice, snap, porcelain teeth, perfumery, paints, shoes and
glass

Weights and Measures: The metric system has been officially adopted by the (Government and
is employed by the commercial community, although the English standards are used extensively and
several of the old Turkish units still obtain in the bazaars, native quarters, and rural districts.

Currency: The Palestine pound, divided into 1000 mils and equal in value to the pound sterling
is the monetary unit. It is quoted today at $ 501 Local merchants are accustomed to paying for their
goods in terms of foreign currencies, and dollar quotations are entirely satisfactory.

Postal Regulations: Letter postage from the United States to [alestine is 5 cents for the first ounce
or fraction thereof and 3 cents for each additional ounce or fraction thereof. First class mail from the U.S.
usually arrives from 16 to 18 days from date of posting; airmail in from 10 to 14 days.

Customs: No preferential customs treatment is accorded merchandise of American origin enter-
ing Palestine, nor is there any discrimination against such imports. The customs tariff is primarily a
revenue producing measure, although certain protective features are continually being introduced for
the benefit of infant industries. All merchandise not specifically provided for in the brief customs tariff
ordinance which became effective October 1, 1929, is dutiable at 12% ad valorem. All exports are free
of duty, with the exception of antiquities, on which a 100/, ad valorem tax is imposed.

Exports: The leading exports from Palestine are citrus fruits, potash, wearing apparel, soap,
hides and skins, artificial teeth and olive oil. The principal exports to the United States are wines,
printed books, olive wood manufactures, curios and articles of piety and essences. The value of exports
to the United States amounted in 1935 only to some $80,000 out of total exports valued at $21,100,000.
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Imports: The principal articles of import are industrial machinery, wearing apparel, iron bars,
tnbes, etc., cotton piece goods, motor cars and trucks, electric goods, wood for building and cattle
for slaughtering. The principal imports from the United States are wheat flour, motor cars and trucks,
rubber tires and tubes, lubricating oils and greases, agricultural machinery, pumping and other machinery,
fruits (fresh and dried), radios and refrigerators. Value of imports from the United Srates amounted in
1935 to approximately $7,500,000 out of total imports valued at $89,30(),000.

Ports: Haifa and Jaffa, which adjoins Tel-Aviv, are the principal ports. A modern harbor was offici-
ally opened at Haifa in 1933 and improvements have been made each year. In May 1936, a new port
with limited facilities was opened at Tel-Aviv. At both Jaffa and Tel-Aviv steamers unload into lighters
in open roadstead.

Transportation Facilities: The Export Steamship Corporation, an American service, maintains a
regular freight, mail and passenger service between New York and Palestine, calling at Jaffa and Haifa
every second Sunday. The scheduled transit time is 19 days. The ports of Jaffa and Haifa also have
frequent steamship connections with Port Said and Alexandria and with various European ports.

I'he Government-owned Palestine railways operate 600 miles within [alestine proper
and the Sinai Peninsula, as well as 250 miles of the Trans-Jordan section of the Hejaz Railway. There
is a daily railway service to and from Syria and Egypt.

Regular air services carry passengers between Palestine and Egypt, Greece, Italy,
France and Great Britain, as well as to and from Iraq, Persia and India.

An extensive highway system, with all first and second class roads suitable for mo-
toring, permits of the maintenance of regular scheduled motor services between various points in Pal-
estine, Syria and Trans-jordan.

Credit Terms, Quotations, Packing: Liberal credit terms are always sought by merchants in
Palestine, but payment for merchandise is usually made cash against documents through a local bank.
Thirty, 60 and 90 day acceptances are granted in some cases to firms with good credit ratings.

Local merchants prefer quotations c.i.f. Jaffa or Haifa.

For all eargo entering Palestine by sea at Jaffa and Tel-Aviv packing should be
very substantial to withstand lighterage and rough handling. In Haifa harbor there are facilities for
large steamers to tie up to the quays, but berths alongside are not always available. Packing cases
should be plainly marked with the shipper’s number and the name and address of the consignee.

Banks: Remittance facilities are offered by the American Express Company, which maintains a
branch in Jerusalem, and by the following among the leading banks in Palestine: The Anglo-Palestine
Bank, Limited; Banco di Roma; Barclays Bank, Limited; and the Ottoman Bank.

TRANS-JORDAN

Trans-Jordan is that part of the area under British Mandate lying east of the Jordan
River and bounded on the north by Syria, on the east by Iraq and Najd and on the south by Hejaz.
Its population is between 300,000 and 350,000 and is almost totally Arab. Arabic is the official langua-
ge. It is essentially an agricultural country. That section of the Hejaz Railway running from the Syrian
frontier to Maan is operated by the Palestine Railways Administration. Motor roads connect Jerusalem
and Amman, capital and chief commercial center of Trans-Jordan. Currency, postage rates, and weights
and measures are the same as in Palestine. No customs duties are levied in Trans-Jordan on any goods
imported from Palestine, with the exception of tobacco and products thereof and intoxicating liquors.
The Trans-Jordan market for western products is limited, since a majority of the population is nomadic
or rural and their desires are for the most part confined to the absolute necessities of life.

March 2, 1938
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IN REPLY REFER TO

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Panama, Panama, Februvary 25, 183&.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts,

Magdam:

The receipt is acknowledged of your letter of January 31,
1938, stating that you are trying to collect material illustrating
the flower business of the different countries of the world, and
reguesting postcards or illustrated articles showing flower mar-
kets, street venders, etc.

The sale of flowers in Panama is on a more limited scale
that would be imagined. Daily importations are received from
the neighboring Republic of Costa Rica owing to the scarcity in
this locality,

There are a few flower stands in the cities of Panama and
Colon, and flowers are also offered for sale in the municipal
markets and by a limited number of florists.

Three photographs of flowers are being sent you herewith
and two illustrated pamphlets, which it is believed you will
find of interest, are being mailed you on this date under
separate cover,

A 1list of photographers is also enclosed with the suggestion
that you commiunicate with one or more of them as to the cost of
specially making for you photographs of local flower stands in
Panama City.

It may be added that due to the tropical climate and the
prevalence of insect pests, particularly ants, the production
of flowers is found difficult in this country.

As of probable interest, there is also enclosed a shee?b
containing pertinent and useful data of a general nature about
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Panama,
Very respectfully yours,
Dudley &, Dwyre,
American Consul General.
Enclosures:

1. Photographs of flowers
2. List of photographers
3. Information Sheet
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AMERICAN CONSULATS GENZIRAL
Pansma, Republic c¢f Panuma

List of leading TPHO?OGRAPHERS

No responsibility is assumed as tc the business
standing of the persons or firms named below. Credit
reports can be had from banks doing foreign business,
from commercial reporting agencies such as Dun and
Bradatreet, or from loeal banks where shown.

Letter postage from the United States to Panama
is three cepnts an ounece cor fraction thereof,

THEET HERINZ STUDIO, (Talter Durling)
No.81l Central Avenue,
Paname City, E. P.
{P.0.Box 56, Ancon, Canal Zone. )

CARLCS IENDARA,
Fo.3 YA" Street,
Papama City, R. P.

POPOGRAFIA "ARISPICAT,
Wo.48 Cenbtrel Avenus.
Panama City, R. P.

POPOGRAFIA "LAURENZA™,
Ho.56 Cenbral avenie,
Panama City, R. P.

FRANCI SC0 WOLF,
No.1{l1 Central Avenue,
{P.0.Box 549, Panama City, R.Pe)

M. 4. SMIPH, (pffieial Photographer

The Panama Canal)
Balboa, Canal Zone.

February,1938.
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REPUBLIC OF PANAMA

Panama has an area of 29,072 square miles, slightly less than the State of South Carolina.
Its population according to the 1930 census is 467,459. The topography is generally
mountainous and hilly. There are fertile plateaus, rich valleys and low coastlands. More
than half of the total area is uncultivated.

Panama City, the capital and largest city, has 74,409 inhabitants; Colon, the chief Atlan-~
tic port, 29,765; David, 5,0¢1; Chitre, 4,0395; Penonomé, 3,206; and Bocas del Toro,
1,502, according to the census of 1930.

The racial break—-up of the population is as follows: White 16.34%; Maixed bloods 58.
17%; Negroes 10.1195; Indians 10.12%7; Mulatos 5.01%,; and Yellow, .25%. The
percentage of illiteracy is 38.82 not counting infants and Indians. These figures do not
include the Canal Zone.

The climate in general is tropical, and there is no demand for goods rendered necessary
by cold weather. The rainy season lasts from May to December. The remaining four
months are dry. On the Atlantic coast the average annual rain-fall is about 130 in. On
the Pacifec coast 70 in. The mean temperature is about 30° F.

The leading industries are stock-raising, banana culture, and the production of coconuts,
coffee, cacao, and sugar. There are a few small factories for the manufacture of furniture,
shoes, leather, soap, straw hats, trunks, confectionery and perfumery. There are three
breweries. While mahogany and other native hard woods are found in the interior, the
difficulties in marketing the lumber are considerable. -

Commerecial travelers, upon leaving the U. S. for Panama, should obtain from the house
represented a certificate as to their status, which should be visaed by a Panamanian Consul
in the U. 8. If this is not arranged, a fee of $25.00 must be paid to the Panamanian Go-
vernment for permission to solicit business in the Republic.

Interior points are supplied from the cities of Panama and Colon where the larger importers
are located. The more important houses buy directly from abroad (largely from the
United States), but somebuyingis done through local commission agents or representatives
of foreign frms. The hetter houses have connections of long standing, and for that rea-
son it is often difficult for new concerns to obtain satisfactory representation in Panama.

The usual credit terms granted to local merchants of good standing are 60 days’ sight,
shipping documents being delivered upon acceptance of covering drafts. Firms not well
known in foreign trade or not rated high in credit standing are required hy exporters gen-
erally to produce confirmed banker’s credits, otherwise shipments are made to them only
on & cash basis. Drafts drawn “documents against payment’’ are usually a source of trou-
ble when received in advance of the shipments of merchandise, and such drafts should
be forwarded with instructions to the banks to hold for the arrival of the goods, when they
may be presented for acceptance or payment. As a rule, Panama banks insist on sight
drafts.

Many shipments are made f. o. b. seaport. However, articles carrying heavy freight
charges, such as flour, rice and other foodstuffs in bulk, and print paper, are customarily

shipped c. i. f. Cristobal or c. i. f. Balboa. Prices are seldom quoted otherwise than in
United Stutes currency.

The principal imports are food products, textiles, machinery, automobiles, manufactures
of iron and steel, lumber and building materials, gasoline and kerosene, electrical supplies,
drugs, clothing, and shoes. According to &%es gé@ P a Statistical gfggytotal
imports from all countries were valued at ® 2 L4 for
af which . Oy 3, ewas for imports from the United States. The values of
importations into the Panama Canal Zone are not included in the {igures given. The
principal exports are bananas, cacao, coconuts, hides, lumber and coffee. ’ngéﬁanama
i&tistical Office gaces the value of exports to all countries for the year i at
Ny ? .# The adverse trade balance indicated by the above figures is mate-

rially offset by the large volume of retail sales made to Canal Zone employecs, soldiers,
sailors, tourists and other visitors.

Panama belongs to the Postal Union. The letter rate from the United States is 3 cents
per oz. Parcel post rates are those for the 8th. zone. Air-mail rate is—"%g_qents per half oz.
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The Panama unit of currency is the Balboa, of 100 eentesimos, being equal to the Anferi-
can dollar. American coins circulate freely, as well as American paper currency. ..

The Metric System is official in Panama, but American standard weights and measures
are commonly used.

Under the provisions of the Panamanian import tariff, ad valorem rates of duty are pres-
cribed for many items of merchandise brought into the Republic. A large number of
imported articles are required to pay specific rates of duty. Due to frequent changes,
interested persons are advised to consult the nearest Panamanian Consul for detailed
information. Merchandise for the National Government and the municipalities is ad-
mitted free of duty. Many articles for sale to tourists also enter duty free.

The official language is Spanish. English is generally understoood.

Communication with interior points is by trails, roads, or coasting vessels. There is no
highway across the Isthmus. A good road runs west from Panama City to the city of
David, a distance of about 325 miles. From Panama City east there is a good road for
about twenty miles only. There are no roads into the interior leading from Colon.

The two ports of Balhoa and Cristobal, at the Pacific and Atlantic ends of the Canal
respectively, while in the Canal Zone, may be reckoned also as Panamanian ports, and
it is through them that almost all traffic passes. Direct freight and passenger service
can be had to and from practically any port in the world. The port of Cristobal may be
considered a part of the Panamanian city of Colon, and the port of Balboa ”’p_:iri of the
City of Panama. ’

Modern equipment is used for handling cargo, and it is not subjected to any unusual
treatment. Merchandise packed in accordance with ordinary export requirements and
water-proofed will almost invariably be received in good condition.

The Panama Railroad, about fifty miles in length, connects the cities of Panama and Colon
and intermediate points in the Canal Zone. This thoroughly modern system is operated
by the United States Government in connection with the Panama Canal, which it parallels.
The Panama Railroad Company will warehouse merchandise “for orders” at ports of the
Canal Zone. Warehousing facilities are excellent.

There is also a short narrow-gauge line owned by the Panamanian Government connecting
the ports of Puerto Armuclles and Pedregal with Boquete and David. It serves the coffee
and hanana industries principally.

The Canal Zone is a strip of land ten miles wide across the Isthmus of Panama, dividing
the Republic into two sections. The Panama Canal extends through the middle of this
strip. Sovereignty over this territory is exercised by the United States. The population
of the Canal Zone, according to the 1931 census, was 40,565, about equally divided as to
whites and blacks. There were 9,820 persons in service of the U. S. Army and U. S. Navy.
There are no commercial establishments in the Canal Zone, although offices are maintained
there by a few American and foreign companies operating services of supply to vessels
transiting the Panama Canal.

Canal Zone residents obtain most of their supplies from the commissaries of The Panama
Canal and United States Army, which are purchased through governmental agencies in
the United States. Nevertheless the American and foreign population of the Canal Zone
constitutes an important market factor in Panama City and Colon.

Care is exercised in the preparation of trade lists, but no responsibility can be assumed
by this officc with respect to the business standing of any person or firm named in reply
to trade inquiries. Financial references may be obtained from credit bureaus or the fol-
lowing named local banks:

National City Bank of New York,
Chase National Bank of New York
Panama, R. P., Colon, R. P., or New York Offices
Banco Nacional
Royal Bank of Canada
Panama, R. P., or Colon, R. P.

Address all communications to:

AMERICAN CONSULATE GENERAL, Panama, R. P. or
AMERICAN CONSULATE, Colon, R. P.
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IN REPLY REFER TO

FILE NoO. 000
HB/mef

AMERICAN CONSULAR SERVICE

Callao-Lima, Pert, April 12, 19s8.

e, e
DEPARTMENT OF STATE ATRMAIL

lirs. Willard llelturn,
c/o The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, lassachusetts,

Iadamn:

Since the receipt of your letter of January 31,
1938, I have been looking for postcards or photo-
graphs illustrating the flower business in Perd, bdbub
I I:ave not succeeded 1n finding any.

The Fresident of the flower workers trade union
promised to scend me some but he has not done so and
I fear that he could not find any. The flower busi-
nese 1s not highly developed in Lima and is not devel-
oped at all elsewhere in Peru mainiy because of the
rnmultiplicity of flower gardens. 7The sending of
flowers on birthdays, as good-bye greetings and upon
varied soclal occasions is widespread but, for the
most part, sucn [lowers come from the sendér's own
garden or from that of some small neighborhood florist.

I will keep this matter in mind and 1f I encoun-
ter printed matter regarding flowers and florists in
Peri I will send it on to your club.

Very truly yours,

i

Lo/ ’/?;LX i

Homer Drett
American Consul General
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IN REPLY REFER TO

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL
Warseaw, Poland, lMarch 11, 1938.

Mrs. 7illard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond lane,
Ccémbridge, lMassachusetts.

Madam:

In reply to your reguest of January 31, 1938,
for post-cards or illustrated articles showing the
flower markets, street vendors or other features of
the handling of flowers in Poland, the Consulate
General has been unable to secure the desired ma-
terial. Several photographers were consulted in
this connrection but only the one given in the en-
¢losure consented to take pictures of subjects need-
ed by you. His price per picture (negative and one
print) is the equivalent of $1.55.

Very truly yours,

General.

American Consul

Enclosure:
As stated.
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AMERICAN CONSULATE GENERAL
WARSAW, POLAND.

No responsibility is assumed as to the business standing of the persons or firms named below. Credit reports can be had
from American banks doing foreign business, from commercial reporting agencies such as Dun and Bradstreet, or from local banks.
Reports prepared by American consular officers indicating the distributing capacity and general standing of the firms listed below
are on file in the Commercial Intelligence Division of the Bureau of Forelgn and Domestic Commerce, Department of Commerce,
and may be had upon application to the Bureau or its District Offices throughout the United States upon payment of the fees pre-
scribed under the Economy Act of 1932. Letter postage from the United States to Poland is five cents for the first ounce or fraction
thereof and three cents for each additional ounce or fraction thereof. It is requested that this office be informed of any results

from the information furnished herein.

ADDRESS OF PHOTOGRAPDHER

Zdzislaw Marcinkowski,
Bednarska 23, Warsaw.
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Z7IN REPLY REFER TO

FILE NO. 56106
WCD/ssf.

TN

~

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Lisbon, Portugal, March 2, 1938,

rs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, DMass.

Madams

I have for acknowledgment your letter dated
Februvary 1, 1938, stating that you are collecting
material illustrating the flower business in dif-
ferent countries of the world and reguesting
postcards or illustrated articles showing the
handling of flowers in Portugal.

In reply, I regret that there are no post-
cards or other printed material available illustra-
ting the flower trade in Portugal. Due perhaps to
the fact that many homes have small gardens there
is only a limited trade in flowers in this country.
In Lisbon, for example, there are some six florists
shops as well as several flowers stalls in the city
markets.

Regretting my inability to be of greater
assistance to you in this connection, I am,

Very respectfully yours,

“~James Barclay Young, /
American Consul General.

BEnclosure:
Trade information sheet.
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AMERICAN FOREIGN SERVICE

AMERICAN CONSULATE GENERAIL
LISBON, PORTUGAL.

GENERAL INFORMATION CONCERNING PORTUGAI, AND THE LISBON CONSULAR DISTRICT.

Area, Topography, Climate. Portugal, a republic since 1910, is situated in the western part of the
Iberian Peninsula, being bounded by Spain and the Atlantic Ocean. Somewhat larger than South Carolina,
it has an area of 34,386 square miles, not including the Azores (888 square miles) and Madeira (308 square miles).
The country is hilly with numerous rich valleys. Serra da Estrela (6,531 feet) is the highest of 21 mountains
having altitudes greater than 3,300 feet. The Tejo, Douro, Guadiana, and Sado are the more important of the
11 navigable rivers. Rainfall in 1934 was 43 inches at Oporto, 20 inches at Lisbon, and 12 inches at Faro in
the South. Temperatures range from 180 to 1050 Fahrenheit, but extremes are rare and of short duration.
Lisbon, in approximately the latitude of Washington, D. C.,, has extremes of 320 and 1000. Very little rain
falls during the summer months.

The supervisory district of the Consulate General at Iisbon comprises Continental Portugal, the
Azores, Madeira, and the West African Colonies of Angola (487,915 square miles) Cape Verde (1,557 square
miles) Portuguese Guinea (13,948 square miles) and SZo Tomé and Principe (385 square miles). American
consular offices within this district are located at Lisbon, Oporto, St. Michael (Azores), and Funchal (Madeira).

The Iisbon consular district comprises the administrative districts of Beja, Castelo Branco, Evora,
Faro, Ieiria, Lisboa, Portalegre, Santarém, and Setubal, having a total area of 20,676 square miles. (See
footnote regarding Portuguese colonial possessions under the jurisdiction of the Lisbon Consulate General).
The remainder of Continental Portugal constitutes the Oporto consular district.

Population, Race, Language, Standard of Living. The census of 1930 shows that the population
of Continental Portugal was 6,360,347, of which 2,087,302 were in the Lisbon consular district. Foreign residents
totaling about 20,000 consist principally of Spaniards, British, Brazilians, Germans, and French. Lisbon with
600,000 inhabitants, and Oporto with 235,000, are the only cities of importance from the standpoint of foreign
trade. The people belong to the Celtic-Gothic-Iberian division of the Latin race. The language of the country
is Portuguese, but French, and English are understood by many in professional and business circles. The
standard of living is relatively low. The bulk of the population consists of farmers whose purchases are
limited to bare necessities. Daily wages for unskilled labor in the rural districts are equivalent to 35 cents for
men and 20 cents for women; in the cities the respective figures are 68 and 36 cents. Per capita circulation
of money was equivalent to $14 in May 1935. Illiteracy ranges from 47 per cent in Lisbon to 8o per cent in
Castelo Branco, averaging 67 per cent for the entire country. Registrations at the three universities (Lisbon,
Coimbra, and OQporto) totaled 5,683 men and 793 women in 1935. There are approximately 53,000 radio receiving
sets, 30,000 passenger automobiles, 10,500 buses and trucks, and 4,000 motorcycles in operation in Portugal.

Leading Occupations and Industries. Portugal is primarily an agricultural country, the principal
occupations being general farming and the production of wine, cork, naval stores, olives, and olive oil. Sardine
fishing and canniug are important. I,ong established mines produce substantial tonnages of iron pyrites and
coal, appreciable quantities of kaolin and sulphur, and small amounts of tin, wolfram, iron, lead, uranium, and
titanium. Although manufacturing is relatively unimportant the production of cotton textiles, shoes, cement,
matches, lime, glass, and fertilizers is increasing. In 1935, 603 generating plants produced 356 million kilowatt
lhours of electrical energy of which 33 per cent came from hydroelectric stations. The cities of Lisbon and
Oporto consumed 50 per cent of the total current generated.

Prinecipal Imports and Exports. During the five years 1932 to 1936, the average annual value of
imports into Portugal was 2,109,436 contos. (One conto equals 1,000 escudos). Official statistics place the
average value of exports during the same period at 890,342 contos, but since calculations are made at an
arbitrarily low valuation, it is probable that their actual value was considerably greater. Although reliable
estimates of the Portuguese balance of payments are unavailable, there would appear to be an excess of imports
roughly counter-balanced by emigrants’ remittances, earnings of the merchant marine, returns from foreign
investments — mostly in Brazil, and tourists’ expenditures. In 1936, the United States supplied 11.5 per cent
of Portugal’s imports and took 7.2 per cent of its exports.

In 1936, raw materials for the arts and industries accounted for 49 per cent by value of Portugal’s
imports. The more important products and the countries from which they came were : iron and steel (Belgium),
raw cotton (United States and Brazil), codfish (Norway and Iceland), coal (Great Britain), petroleum products
(Curagao, United States), sugar (Mozambique, Angola), industrial machinery (Great Britain, Germany), motor
vehicles (United States, Great Britain).

The chief exports with the principal countries of destination are: wines (Great Britain and France),
cork and cork products (United States, Great Britain, Germany), canned sardines (Germany, France, Great
Britain), naval stores (Germany, Great Britain), textiles (Angola, Mozambique), olive oil (Brazil, Mozam-
bique, Angola).

A substantial transit trade, largely with the Portuguese Colonies, is carried on through ILisbon.
Approximately 8o per cent of the colonial products reexported consist of cocoa, coffee, and beeswax.

Generali Customs Policy and Regulations. Import duties are both for revenue and for the
protection of local industry. Imported merchandise is usually dutiable on a weight basis. Rates, generally
high, are expressed in gold escudos. (The gold escudo, used only for customs purposes, equals 24.45 paper
escudos, or approximately $../-O.F . U. S. currency at present exchange levels). Shipments valued at
more than 550 paper escudos must be accompanied by a consular invoice, certified by a Portuguese consular
officer. Certificates of origin are not required for direct shipments, or for goods transshiped on a through bill
of lading showing origin. Imports from the United States are accorded «most favored nation» tariff treatment.
There are no free ports or zones in Portugal.

Postal Regulations and Rates. Ietters from the United States should bear postage at the rate
of five cents for the first ounce and three cents for each additional ounce or fraction thereof. The rate from
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Portugal to the United States is 1.75 paper escudos for the first 20 grams and 1.00 escudo for each additional
20 grams or fraction thereof. Packages weighing up to 22 pounds may be sent to Portugal by parcel post.
Since catalogues with stiff bindings are dutiable, the use of paper-bound catalogues is recommniended.

Currency, Weights and Measures. The unit of currency is the paper escudo, stabilized at 110 to
the British pound sterling. The metric system of weights and measures is used.

Transportation Facilities. Lisbon, a port of call for most British and German steamship lines
operating between Furope and South America, has freight services to many parts of the world. There are
frequent sailings to New York and Philadelphia by Norwegian, Danish, Spanish, and Italian vessels. Goods
imported in American bottoms are subject to a customs surtax, usually 28 per cent of the duty, as compared
with 20 per cent paid on goods imported in vessels of most other nationalities. Vessels of the Tampa Inter-
ocean Steamship Company, of New Orleans, call at I.isbon monthly en route to Gulf ports, and ships of the
American Export Lines call irregularly. Goods from the United States are usually shipped direct to Lisbon.

Railway mileage totals 2,160 miles. Approximately 25,000,000 passengers and 4,100,000 metric tons
of freight were transported in 1935. Lisbon has daily communications with Oporto (6 hours), Madrid (14 hours),
and Paris (31 hours).

Road mileage totals about 19,600 of which about 8,700 miles belong to the national highway system
maintained by the Central Government. Annual expenditures for construction and maintenance are equiva-
lent to approximately 5,000,0co United States dollars.

A Spanish company operates a daily air service between Lisbon and Madrid. There is also a weekly
passenger and mail air service to Tangier.

Quotations, Correspondence, Packing. Quotations should be c. i. f. Lisbon or f. 0. b. an American
port. Correspondence and descriptive material should be in the Portuguese language, but alternatively in
Spanish, French or English. Usual export packing is suitable, but since many products are dutiable on their
legal weight, packing should be no heavier than necessary.

Credit Terms, Banking Facilitics, Business Methods. Purchases are usually made cash against
documents, or on confirmed credits. Terms of from 6o to 180 days are also extended, depending upon the
character of the trade and the relations of the firms.

In the absence of nuclei of American business, banking, or investment interests, sales of American
goods in Portugal are largely dependent upon their quality or noncompetitive character and the goodwill of
foreign merchants. American goods are usually sold through agents or directly to Lisbon firms capable of
acting as distributors.

The principal banks in Lisbon having American correspondents are the Banco de Portugal, Banco
FEspirito Santo, Banco Iisboa e Acores, Banco Nacional Ultramarino, Banco Pinto e Soto Maior, Bank of
London and South America, I.td., and Borges Irm3o. The commercial reporting agency of R. G. Dun
& Company maintains an office at Rua dos Fanqueiros 15-40, Lisbon.

Portuguese Colonies. Portugal’s colonial possessions, mostly in Africa, total 810,000 square miles,
and have an estimated population of g million. Their annual budgets total approximately 30 million United
States dollars. Angola, the Cape Verde Islands, Portuguese Guinea, and the Islands of Sdo Tomé and Prin-
cipe, with a total population of about 4 million, are included in the ILisbon consular district; their foreign
trade is equivalent to 25 million United States dollars per annum. Iobito and I.oanda are the chief ports of
Angola; St. Vincent and Praia, of the Cape Verde Islands; Bolama and Bissau, of Portuguese Guinea; and Sdo
Tomé, of the Colony of Sao Tomé and Principe. (Information concerning Mozambique, Portuguese East
Africa, may be obtained from the American Consul at I,ourengo Marques).

Revised April 1, 1937.
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IN REPLY REFER TO

FiLe No.861 .6 - STW/CIL.

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE
Bucharest, Rumania,

February 25, 1938.

Mrs. William Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Massachusetts.

Madam:

In reoly to your letter of February 1, 19338, I
take pleasure in enclosing several vpostcards showing
the type of flower vendors most commonly seen in
Rumania.

You will note that these vendors are Gypsy women.
They find their merchandise in the woods and forests
surrounding the cities, or steal it from the yards of
houses while the residents are sleeping during the

early hours of the morning. The Rumanian Gypsies lead *

a wandering life, and flower selling is one of their
principal livelihoods, along with fortune telling,
tinning and exhibiting dancing bears.

There are, of course, also florists shops which
sell flowers raised in greenhouses.

The cost of these postcards was 24 lei or
approximately 18 cents. It will be appreciated if
you will remit this amount in postage stamps.

f . ‘"f
Very truly yours, l/;;gziﬁJLjQ}v‘ C/? - :
é&Z{ : Zﬁualsz}~6—’kdt

Frederick P. Hibbard,
American Consul.
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THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
Moscow, February £8, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower €lub,
71 ¥resh rFond Lane,
Cambridge, HMassachusetts.

Ifadams

The receipt is acknowledged of your letter dated
February o, 1938, requesting the Imbassy to furnish you,
if possible, photographs or illustrated articles dis-
playing scenes connected with the growth or sale of
flowers in the Soviet Union.

The Embassy regrets that it does not have available
any material of the nature desired by you. It is suggested,
however, that you comrmnicate with the VOKS (The All-Union
Society for Cultural Relations with Foreign Countries),
Bolshaya Gruzinskaya Ulitsa 17, iloscow, U.8.35.R., an
organization of the Soviet Government established to provide
information and services to foreigners interested in cul-
tural matters in the Soviet Union. It 1s also understood
that BOOKNIGA, 255 Fifth avenue, New York, liew York, is
engaged in the sale and distribution in the United States
of printed and illustrated Soviet publications. Lither
one of these may be able to be of assistance to you.

Very truly yours,

For the .imbassadoxr:

| NV
(Ld/y Mn, l
\ S5 .

First O etary of Emba

861.6

TGK:1s
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IN REPLY REFER TO

FILE No. 861. 6-H2T/ G'A/Vb

THE FOREIGN SERVICE
OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF STATE

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Stockholm, Sweden.
March 3, 1938.

Mrs. Willard Helburn,
The Flower Club,
71 Fresh Pond Lane,
Cambridge, Mass.

Madams

Receipt is acknowledged of your letter of February
1, 1938, concerning your desire of obtaining material
illustrating the flower business in Sweden.

In reply you are informed that upon receipt of your
letter this office approached Fdreningen Blomsterfdrmed-
lingen (F.B.F.), 98 Sveavigen, Stockholm, which corresponds
to the Florists Telegraph Delivery Association in the
United States. As a result of our inquiry made in your
behalf, the above association has furnished the enclosed
descriptive and illustrative material regarding the hand-
ling of flowers in this country. You may be particularly
interested in the attached copy of an article entitled:
"Florist Art in Sweden" written by F.B.F. some time ago
for the Florist Telegraph Delivery Assoeciation.

Trusting that this information will be of some value
to you in your plans, I am,

Very truly yours,

X%Wnk—ﬁ
Hallett Johnso

American Consul Gene

Enclosure:
Copy of article entitled: "Florist Art in Sweden".

Under separate cover:
Illustrative material.
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Florist Art in Sweden.

The difference between the flower arrangement in
Sweden and other countries is not so large as one 1is
almost inclined to think. Outcarrying as well as the
flower-works are homogenous. In U.S.A. and England
however, flower designs, such as: pillows, hearts,
anchors, open-gates &.s.o0. more often are used than in
Sweden, where these flower-works yet sometimes are to
be found. Artificial flowers and arrangements of these
by this time are old-fashioned. Flower-baskets are very
much used at all occaslons, such as: eventual days in
the family, at jubilee and all attendances of importance.
From the photo adjoined the reader will have a good idea
of these arrangements. The different flowers of the
seasons are used for baskets; we can't therefore speak
of any favoured flowers, that should than be roses and
carnations, that all months in the year are popular,
not to baskets only but to all arrangements.

The prices for these flowerbaskets certainly are
very different; in our larger cities higher than at
the smaller towns. A4 flowerbasket arranged with common
flowers is to be had for 10 - 15 crowns, but 25- 35
crowns is an average price for a basket with roses,
carnations, mums, or flowers like these. Also higher
prices are usual.

At the same occasions &s flowerbaskets are used
to gifts, we also vse bouquets. Just the same flowers
are used here, however, probably carnations, roses,
orchids, lilies-of-the-valley, mums and other flowers
are preferred here. The price for bouquets varies
between two, three, up to fifty crowns, but an average
price is 10 - 15. ©Sometimes at the same occations
flower-designs, such as: pillows, fans, lyres and so
on are used.

Church-decorations are used at weddings as well as
by funerals.

At weddings both the bride and the bridesmaids
carry bouguets. The bridal bouquet usually consists
of roses, carnations, orchids, lily-of-the-valley,
easterlilies, calla lilies etc. The bride's bouquet
is like that in the United States, worked in the same
form and with satin rdibbons and streamers of flowers or
asparagus. The bridesmaids' bouquets are smaller and

made
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made of other flowers than the bridal bouquet, such
ast violets, sweet peas, polyantharoses, lily-of-the-
valley etec. Often they are round.

Nowadays 1t is out of fashion to wear corsages,
but sometimes they are, however, used a2t receptions
or parties.

For funerals in Sweden flowers are used in large
quantity. Seldom or never there 1s a coffin at funerals
to be seen without blanket of flowers. Wreaths and
crosses are generally used, sometimes designs, but not so
often as in the United States. The size of wreaths varies
between 60 up to 100 cm. and prices between 18 - 100
erowns. Larger wreaths up to 200 crowns sometimes are
delivered, but not sc often nowadays. The wreaths are
arranged very different. In wintertime green wreaths
of Mahonia, prunus, Magnolia, Ivy or other green, and
decorated with bouquets of flowers are often delivered,
but perhaps wreaths around with flowers more often are
used.

The characteristical for arrangement of flowers in
Sweden are good color composition, sound taste and an
artistical outcarrying, by means of which we safely
can compare it with that of other countries:

When criticizing arrangements of flowers, there are
many things to take consideration of. We then at first
have as decisive moments as form and colour, further
suitable assortment of material and how that is combined
in the flower-works and the more or less artistical
taste, that there finds manifestation.

With reference to the form (form = the situation
of the different parts tc another) this is the primary
fact when criticizing a flower arrangement just as by
every other work of art. When in an ordinary wreath of,
for instance, 70 cm., the opening is only 15 cm., so
this wreath is below the standard, even then it is ar-
ranged of orchids. It has not the right proportions
and must therefore be considered as a failure. The
opening in a wreath must not be smaller than the side
of the wreath, preferably a little larger. It whould
in this example have been 25 c¢m., and the wide therefcre
225 cm. to reach the measure of beauty. As soon as the
breadth is larger than the opening, the wreath seems
awkward. It is then better, that the opening is some-
what larger, though extravagance at this direction neither
is to be tolerated, as too little and too large opening
contend against the right proportions. Reference to very
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wreaths it 1s better, if the opening is somewhat larger
than is said before, for instance, 2/5 of the diameter.
The right proportions in a flowerarrangement, it may be
a wreath, a flower-basket or anything else are of so
important signification from measure of beauty, that
one can't point it out enough.

Of not minor importance is the combination of colors.

No other branch has a so very nearly inexhaustible
number of nuances of colors as we, why we always at com-
cination ought to try to create beautiful harmonies. If
we then are not so pretentious as the Japanese in our de-
mand on the fact that flowers must fit togehter - in Ja-
pan it is forbidden to combine flowers, which have grown
in the mountains, with flowers from the valley or at the
see, or in other words, the flowers, that are to be com-
bined, must have grown on the same ground and the cultivas-
ed flowers ought to have had their origin on the same lo-
cality - we ought yet to think of that, but at first that
the colors must fit together.

Flowers in the same color but in different nuances =
i.e. tone-in-tone-harmonies - always make & noble impres-
sion, as for instance: (instead of the name of the colors
here are mentioned flowers in the wanted color, because
the name of the colors differ essentially on separate
places.)
Freesia - marguerites - mimosaj
Murillo-tulips, yellow - mimosa - daffodiles;
Azalea mollis, yellow ~ Cypripedium, greeayellow - Mimosa;
Forsythia - crocus - Cherianthus, yellow - Theerose-tulips;
Snapdragons - daffodiles - pansy - aquilegia;
Gillyflowers - Primula, yellow - Iris, etc.:

To these violet-colored harmonies a darkred tone is
included to increase the effect.

Li2acs - violet-colored Thododendron - darkred roses;
Lilacs - anemones - Merle (darkred carnation);

Lilacs - L. Sp&th - Copeland-tulips - Cyclamen (darkred);

Hobbema-tulips - anemones - carnations, Circe (violet-colored);

Page 263 Hobbema-tulips



A

@ 4 =

Hobbema-tulips - lilacs, L. Spédth - Merle (darkred carnation)s

Centaurea - Clematis, violet-colored or purple - sweet
peas , violet-colored;

Delphinium (summer) - dahlias, violet-colored - Gladiolus;

Perhaps the color-harmonies, however, wherein three
or more colors generally are included, are of still more
effect;

Anemones, all colors - mimosaj;

Myosotis - primula, yellow - pansies - narcissus - mignon-
ette « crocus, i.e. spring-flowers.

Iris, blue - lilacs, Mme Lemoine -~ Salvator Rosa-tulips;
Anemones - red - lilacs, L. Spdth - Circe-carnations;

Sweet peas , pink - Prunus - Hydrangea, pink-violet-colored =
Lilacs, L. Spadth - Darwin-tulips,-Princess Elisabeth;

Cherry-flowers - lilacs, Marie legraye - Aster alpinus;

Calendula Radio - Tagetes Goldball - dahlias, dark velvety-
red - Autumnal colored leaves of Virginia creeper, etc.

The flowers for these harmonies are put together
regarding to the arrangement of flowerbaskets.

Above I have attached importance to the fact, that
the flowers must fit together. It is naturally not allowed
to place such flowers as orchids, Amaryllis and tulips
together in the same work; or hyacints and orchids, nor
lily-of-the-valley and calla lilies together, to take
some examples., Large, heavy flowers, that each by them-
selves can be vwvery beautiful, must not be placed together
with small brittle ones, as this will give a heterogen
effect and take avay the value of beauty or respective
flowers.

On estimating a flower arrangement one must take
into consideration the artistic accomplishment, as al-
ready said. Naturally form and color belong to this
connection; but besides there is finally the arrangement
of the flowers in the design, that decides, if we can
apply the word artistics in this case. An artistic
accomplished flower arrangement. Don*t we think then,
that the flowers are combined in & natural and aerial
manner, with proper proportions and the whole a color-
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symphony. All compact and irrational in form and color
is to be excluded.

During the summer months June -~ September the most
people go to the country, i.e. as many as possibly ecan,
why these four months are dead season in the flower
industry. We have in Sweden not so many "flowerdays™"
as in U.S.4. By us the Christmas eve domineers, when
we on three days sell as much as during a whole month.
And so we have New Year's eve, Easter eve and Mothers
dey, that falls on the last Sunday in May (not second
Sunday as in the United States) - this day is besides
Christmas eve the greatest flowerday of the year - yes,
here we have all our "flower-days".

We have our flowershops open all the days in the
year, besides on Chritmasday and kidsummerday, when
they are closed. On Sundays the shops are open only
on forenoon or till all the orders are delivered.

Flowers are very much appreciated in Sweden and
decorate the homes of all classes. Wwhen the worker's
wife on Saturdays goes marketing, she does not forget
the flowers that are to be puton the dining-table on
Sunday. The flowers have been populsrized, so that
they have been the whole people's matter, especially
in the cities; the floriculture has also made Iimmense
progress during the last decades of years. Nowadays
there is a large assortment of flowers as: Orchids,
Boses, @arnations, Mums, Gladiolus, Primula, Hyacints,
Poinsettia, Freesia, Tuli®»s, Narcissus, to mention
only a few of them, and plants: Azaleas, Rhododendrons,
Roses, Begonisa, Poinsettia, Lilacs, Camellia, Fuchsia,
Geranium, Hydrangea, etc.

Roses and carnations I should rather think are most
popular, the orchids the most exclusive, but all sorts
naturally have their admirers. There is no supersti-
tions about any flowers, and we cannot speak about any
popular flowers in general. Perhaps there are some
people, that prefer one of another flower.

vb
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vDe roser och de blader
de géra mig sé glader»

detta gamla folkviserim ligger férvisso nyckeln
& till blommornas segertag genom tiderna, deras
uppgift, deras mal genom den solmittade kraft, som
deras firger utstrala.

Inte for inte var det som en blomma, Lljan, en géng
sattes som praktens yppersta och pa detta omrade blev
mattet for all jimforelse, ty »Salomo i all sin prakt var
ej sa klidd som en av demn.

I blommornas virld var det ocksd som orientalerna
lirde den forstaelse for firg, som visterlandet sedan
tagit i arv och pa ménga sitt utvecklat. Sa blevo blom-
morna i stindigt stigande grad en kulturmakt just genom
den urtyp for firg, som de sa ofta ge och som sprakbruket
sannfister i ord som rosa, violett, lavendel etc.

I de heta linderna drog naturen sjilv férsorg om blom-

ster- och firgpraktens vixlingar i en rikt skiftande flora.
I Visterlandet — sérskilt norrut — var det annorlunda.
Dir blev ocksa ofta den odlade blomman ett kulturens
kinnetecken. Den behévdes. Kunde den ej skaffas, ja,
da avbildade man den, liksom dess férebilder, de vilda
blommorna. Hur méngen blomstermélning frin gingen
tid talar ej om forfidrens lingtan och behov av just
blommor 1 sin omedelbara nédrhet i hem, i boningsrum,
i kyrkor och kloster, pa vdggar och tak! Sa smaningom
kom ocksa den tid, da blommornas stillning blev sa
stark, att sjilva malarkonsten tog dem i sitt hdgn, ctt
vittnesbérd pa tidens smak.

Redan langt férut hade antiken — vars konst stiliserat
atergav dem — sa uppskattat blommorna, att ingen
mindre #n Afrodite, skdnhetsgudinnan, hyllades #éven




som blommornas beskyddarinna. Bland annat var nar-
cissen helgad at fruktbarhetens gudinna Demeter, och
nejlikan, Dianthus, var ju himmelsgudens blomma.

Det var dérfér helt naturligt att blommorna redan da
blevo festligheternas smycken, sidrskilt i kransar, inte
bara i Grekland utan dven i Rom, dir sirskilt rosen-
prakten var slésande. Kirlekens symbol hade nagot av
kirlekens makt.

Men det var dock langt senare i rendssansen genom
Jan van Eycks »blomsterdng» pa altartavlan i Gent som
blommornas virld uppticktes och genom wvan der Goes
som blomman fick sitt férsta konstnidrliga portritt.
Ytterligare utvecklades allt detta av italienska mistare.

Sedan kommo blommorna en tid i skymundan. Men
sé pa 16o0-talet gingo de sin storhetstid till métes i det
land, dir blommorna blevo kulturella medelpunkter
pad en ging i bade hortikultur och konst: i Holland,
blomsterlandct framfér alla i Europa. Och det mirkliga
dr, att denna storhetstid i blommornas virld visterut
infaller samtidigt med den i Osterns blomsterland Yapan.
T'y Tkebana, den japanska blomsterkonsten, nadde just
da héjdpunkten i sin utveckling. Hir métas alltsd dster
och vister i full och gemensam uppskattning av blommor-
nas virde, ehuru rasbetonad péa olika sitt, visterlandet
estetiskt, Osterlandet tillika religiost-etiskt. T'y fér japa-
nerna dr blomsterkonsten tillika ett socialt hjdlpmedel,
emedan blomman sjilv dr symbol fér harmonien i virlden,

Fapanskt blomsterarrangemang.

Blomsterkorg fran antiken.

Men férresten, kanske ligger i denna uppfattning
just motesplatsen fér Oster och vister. Sikert &r, att
visterldnningen nirmar sig den allt mer i den mén som
vetenskapens upptickt av firgen som fysiologiskt verk-
sam klarnar fér oss. Ty inte #r det blott en utvecklad
hortikultur eller bara ett estetiskt behov, som nu gjort
blommornas virld till var och vilkomnande f6r dem
6ppnat vara hem. Djupare ligger det. I individens krav
pa forening av stimulus, vila och stimning. Och ir
inte det som vi séka och efterstriiva i vart liv och var
omgivning just — harmoni? Onskemalet saledes for
Oster och vister!

Pa ett glinsande sidtt ha blommorna dirigenom kom-
mit den ofta citerade satsen pa skam, att »Ost r 6st och
vist dr vist och aldrig métas de tvar. Ett storverk i
sanning, som mer 4n annat visar blommornas underbara
och universella makt. Inte skulle vi di kunna undvara
s miktiga vidsen, sa starka och sikra bundsférvanter!
Aldrig!

Men det ir ¢ vdrt dagliga liv, som blommorna géra sin
storsta insats, sitta in styrka och stimulus genom sin fér-
maga att pa en gang smilta in i var omgivning och
sdtta oss 1 omedelbar kontakt med naturen, det levande
livet, med andra ord héja var livskdnsla. Och det ir
just vad var tid och vi i s3 hég grad behéva. Men deras
fina individualitet fordrar att vi vilja dem och vardadem
med kirleksfull omsorg, sa att alla deras inneboende
méjligheter komma till full riatt. Och vi kunna da ej
undga att ligga mirke till att de odlade blommorna —
inte blott krukvixterna, utan just smittblommorna — iga
storre varaktighet och motstandskraft dn »de vildan,
som illa utstd omflyttningen och direfter fort vissna,
hur fértjusande de eljes 4n 4dro. Och ju mer odlade
blommor, dess mer omvixling, déd deras manga varia-
tioner och former bidttre 4n de vilda géra det méjligt
for oss att vilja dem s& som tillfillet bjuder.

Sa fordra vara hégtider var sin blomma, olika fér varje.

Page 268 alltid glddje.

Livets hogtider likasa, fran dess morgon till afton med
mellanliggande &gonblick av glidje och allvar. Folk-
visans ord sti fast: blommorna sprida alltid glidje, 4ven
i den dimpade form, som heter trést, t. o. m. i de all-
varets 6gonblick, d& de med sina varma firger soka
driva forgingelsetanken pa flykt.

Varje blomma har sitt kynne, sin uppgift. Men det
finns blommor, som man alltid vill ha. Rosor t. ex. »Rosor»
sdger nagon, »de héra sommaren till! Den #r deras tid».
— Nej, rosor héra festen och lyckan och kdrleken till.
L&t dem dirfér alltid finnas — skiinkas — njutas! De
héra samman med livets rikaste 6gonblick! Annu ett
exempel — wiolerna —, som dirfér att de dro sma
sa felaktigt kallas blyga. De dro tvirtom férstaelsens,
medkénslans tolk i hégsta grad, vilken arstid det dn ir.
Och flera exempel kunde ges pa blommornas siregna

Blommor sprida

férmaga av anpassning ej blott dekorativt, utan som
japanen ldrt forstd deras vidsen och uttrycksmedel:
symboliskt.

Men deras anpassningsférméga innebidr ingalunda
likgiltighet. Tvdrtom, skdrpt kinslighet. Och den vidjar
till oss att alltid vilja vira blommor och bundsférvanter
sa, att de stimma med tid och tillfille, omgivning och
personlighet, — den enda ritta tolkningen 4r »blomster-
spraket». Ty blomsterspraket d4r blommornas eget sprak
— firgens, doftens, linjens.

Blommor dro dérfér ej blott dekorativ eller symbolisk
kraft. De dro vida mer: fysiskt klart och fysiologiskt
starkt solverkan med allt vad diri ligger av inre kraft
och yttre stralning. Mer kan vil ej nagonsin ges cller
begiras. Och didrmed &r — i liv och kultur — blom-
mornas plats given.
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e friska blommorna komma till oss med

glidje och fiargprakt. De figna vart 6ga och
fylla vart rum med sin doft. Bokstavligen ge de sitt liv
for att fréjda oss — snart nog vissna de, och en viss-
nande blomma ger i stillet en vemodig paminnelse
om forgingligheten.

Det finns manga recept pa att bevara avskurna blom-
mor friska. Men tyvirr ge de oftast inga synbara resultat,
och dven om man i ett fall skulle lyckas bra med nagon
av de manga metoderna, s sviker medlet kanske ohjilp-
ligt i ett annat fall.

Den som lért sig kinna den utpriglade individuali-
teten hos blommorna férstar detta mycket litt. Lika
litet som man bland minniskorna kan handskas med ut-
priglade individer efter universalregler, lika litet dr det

mojligt att behandla de levande individer, som blom-
morna éro, efter en metod som i#r lika fér alla.

Men om vi behandla de blommor, som gista vart hem,
pa det sdtt som deras individuella egenart kriver, sa

komma vi snart underfund med, att vi fa bade stérre och
varaktigare glidje av deras skénhet.

Foérst och frimst méste vi minnas, att olika blommor
t. 0. m. pa samma stjilk kunna ha mycket olika livskraft
— alldeles som ibland minniskorna den ene av tva tvil-
lingar kan vara mycket livsduglig, medan den andre
timligen snart vissnar bort. Den varierande livskraften
hos blommorna maste tagas med i berdkningen. Nir den
verklige blomstervinnen mirker, att en blomma ohjilp-
ligt tynar, s& kiinner han dirfér icke besvikelse utan
plockar bort den med ett vemodigt tack fér god vakt.
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Synnerligen pressande fér blommorna dro véara cen-
traluppvirmda vaningar. Luften i ett rum med vdrme-
ledning blir torr och paskyndar blommornas vatten-
avdunstning. Ofta dr ocksad rumstemperaturen hégre in
i de gamla vaningarna.

Rosor.

Till vara dmtaligaste blommor héra nog tyvirr ro-
sorna. Men ritt behandlad kan rosen halla sig ganska
linge. Det dr ingalunda en férdel att i blomsteraffiren
vilja rosor i allt fér tidigt knoppstadium. Halvt utslagna

Rosor som vhdnga» sdttas djupt ¢ vatten
ndgra timmar.

rosor halla sig lingre #én alltfér unga knoppar. Det ar
likasa ett misstag att tro, att en utslagen ros nédvindigt
dr dldre 4n en som samtidigt kvarstar i knoppstadiet.
For ovrigt sla de flesta rosor ut timligen snart, da de
komma i virme.

Rosor med langa stjélkar séttas i hdga glas, sa att stjil-
karna sti i vattnet till minst 20—25 cm. héjd. Har man
icke sa djupa glas, maste man skira av stjilken s att
icke for lang del befinner sig ovanfér vattnet. Ju kortare
del som befinner sig ovan vattnet, desto kortare vig
behdver vattnet transporteras inne i stjilken. Enkla,
hoga blomglas 4ro emellertid icke dyra och resultatet
med dem blir s& mycket bittre, att det férvisso l6nar sig
att skaffa nagra.

Niér en ros bdrjar »sloka» och hinga med huvudet,
skall man genast taga upp den, klippa av stjilken en
smula och sedan sitta ned den i vatten dnda till blom-
man och stilla den svalt. Da repar den sig pa nagra
timmar. '

Nejlikor.

I motsats till rosorna éro nejlikorna mycket hallbara,
under foérutsdttning att de icke skurits for tidigt — nej-
likan bor alltid ha natt en viss mognad innan den skéres,
ty den slar icke lika ldtt ut i vatten som t. ex. rosen.
Vara framstiende specialodlare, fran vilka de forst-
klassiga blomsteraffdrerna erhalla sina nejlikor, veta av
erfarenhet ndr blommorna béra skidras for att na sin

bésta utveckling och halla sig ldngst. Det hinder dock
ibland, att en eller annan blomma i buketten vissnar
redan efter nagon dag, men detta behdver icke ingiva
nagra farhagor for de 6vriga — de kunna halla sig hela
veckan och mera.

Ibland finner man, att den grona »hylsan» 4r omsluten
av en gummi- eller staltradsring. Detta innebir icke,
att blomman &r felaktig eller gammal, utan »reparatio-
nen» gores endast for att den brustna hylsan skall bevara
formen.

Krysantemum.

Krysantemer — sirskilt de storblommiga — riknas
till vara hallbaraste blomslag, men det oaktat kan det
hiinda, att de visa benigenhet for att sloka. De #ro ytterst
individuella — den ena blomman kanske star frisk och
praktfull, medan en annan i samma bukett bérjar hinga
redan nagon timma efter den kommit in i virmen.
Anledningarna kunna vara mangahanda, men féreteelsen
utgor intet bevis fér att blommorna dro gamla, tvirtom,
alldeles nyskurna blommor kunna férhalla sig pa samma
sdtt. I allmédnhet kan man emellertid riddda en sadan
krysantemum genom att omedelbart taga upp den,
bryta av stjdlken ett stycke och varligt krossa den strax
ovanfér brottstdllet — detta for att vattnet ldattare skall
sugas upp — varpi man vinder hela blomman upp och
ned, sd att den aterfar sin ritta form, vecklar silkepapper
om stjilken och sedan sitter den i djupt vatten till nésta
morgon. Egentligen bér man helst behandla alla krysan-
temer pa sa sdtt om kvillarna.

NS

=3

s
%
i

Fran vdnster till hoger: Slokar en krysantem, bryter man
av stjilken ett stycke, hdller blomman upp och ned samt
inlindar den 1 silkepapper; sedan sdittes den djupt ¢ vatten
till foljande morgon.
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Med en tunn jdrntrdd gores
ett hal i stjilken pd cyklamen-
blommorna till 2[3 av dess

lingd,

Cyklamen.

Avskurna cyklamenblommor sloka lLitt. Men detta
kan man férckomma genom ett enkelt foérfaringssétt:
Man klipper av stjilken en smula, sticker en tunn jirn-
trad — en sadan kan man fa hos blomsterhandlaren —
upp genom stjilken till 2/3 av dess lingd. Blomman
far da littare att suga upp vattnet. Pa samma sitt
behandlas dven anemoner och julrosor.

Syrener.

Julflorans honoratiores, syrenerna, ha namn om sig
att vara omtaliga, speciellt om de bli utsatta fér drag
Men om man dels aktar dem fér direkt drag, dels ger
dem en riktig férbehandling, kan man fa en ganska
varaktig glidje av syrenerna. Innan de siittas i vatten,
krossas stjdlkarna pa ett stycke av ungefir 10 centimeters
lingd med en hammare, varpd man sitter ned dem i
djupt, 30—40 grader varmt vatten.

Fulstjarnor.

En annan av julens blommor, den réda julstjdirnan
(Poinsettia), har ansetts som mycket ohallbar. Detta
beror pa, att den pordsa stjidlken avséndrar en riklig,
mjolkvit saft genom snittytan, varpa blomman snart
sjunker ihop. Numera férhindrar man denna »6rbléd-
ning» genom att omedelbart efter avskirningen brinna

snittytan, sa att kérlen tilltippas, alldeles som de mo-
derna kirurgerna vid vissa operationer foérhindra for-
blédning genom att medeclst brinning koagulera blodet i
de avskurna kirlens #@ndar.

Nir man byter vatten i en vas med julstjirnor, far
man fé6ljaktligen icke bryta eller klippa av stjilkarna,
sasom man eljest gér med blommor fér att dstadkomma
nya snittytor. G6ér man det, bérja julstjirnorna genast
att forbléda. Klipper man av stjilken, maste man omedel-
bart brinna snittytan ett égonblick éver en tidndsticks-
eller gaslaga.

Adiantum.

Man har ocksa funnit, att adiantumbladen halla sig
lingre, om de brinnas i nedre stjilkindan. Fér nirva-
rande pagar en scrie férsék dven med andra blommor,
och det #r icke uteslutet att man kan utexperimentera\
nya metoder att bevara avskurna blommor friska.

Dect dr icke endast syrenerna, som ma illa av drag.
Over huvud taget fara inga blommor — krukvixter
eller avskurna — vil av drag, om de ocksa reagera olika
starkt. Som generell regel bér gilla, att alla blommor
skola sta dragfritt och svalt — att placera en vas med
blommor pa fénsterbridet ovanfér virmeelementet ir
dérfor mycket olimpligt. Vaserna béra alltid vara vil
fyllda med vatten, som bytes dagligen.

Den som har det ritta intresset fé6r blommor lir sig
snart férsta deras egenart. En forutsittning for all for-
staclse f6r blommor &r, att man tidnker pa att de leva
och att det just dr deras levande skénhet, som giver
dem deras stora charm.

Syrenstjilkarna krossas med en hammare pd ett stycke
av 10 c¢m., innan de sdttas djupt i varmt vatten.
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Blommorna

Lagg mirke till Blomsterférmed-
lingens mirke — det giver garanti
fér orderns utférande.

tolka innerligare #n ord Ert deltagande 1 savil
glidjen som i sorgen. En blomma ir si forsynt
— den kan alltid anvindas, nir det grannlaga
ordet 4r svart att finna.

Giv blommor — och lat Blomsterfirmedlingen
fa betjana Eder! Den férmedlar blommor &ver
hela virlden. Ni géar blott in i en affir, som for
Blomsterférmedlingens mirke, och goér Er be-
stillning — Férmedlingen ombesérjer sedan allt.
Ni kan sjilv skriva en hilsning pa ett kort,
om tiden tilldter, att detta sindes med posten. I
annat_fall telefoneras eller telegraferas den —
och pa utsatt dag och timma bringa blommorna
friska och fraicha Er hilsning till dess adressat.

Giv blommor till bide gamla och unga — och
kom ihdg, att blommorna alltid tala vackert om
sin givare.

VICTOR PETTERSONS BOKIR@'geRIZ(Z!ZBOLAG: STOCKHOLM 1935






Sag, stannar inte Ni som jag ibland hanryckt framfor en
blomsterhandels skyltfonster och springer pa ett 6gonblick
ifran alla vardagsbekymmer och fortretligheter rakt in i
ett sagorike? — Och nir vi gar vidare, dr det som hade
hela dagen blivit ljusare, minniskornas ansikten vanligare
och vi sjalva forunderligt uppfriskade, ja, faktiskt forvand-
lade.

Har det slagit Er, vilket bevis pd blommornas makt over
oss mainniskor en sddan liten upplevelse ar? Vad vi
sjdlva oftast inte formar, hur mycket vi dn anstringer oss:
att lyfta oss over en grd och enformig vardag — det kan
nigra sma blommor gora pa ett ogonblick!

Men inte alla blommor och inte nar som helst. Blom-
mor &r som ord i det fallet — den ritta blomman i det
ratta ogonblicket ska’ det vara. Om vi skulle ta och for-
soka tianka pa den saken, nir vi viljer blommor at andra
eller at oss sjalva!

Nar vi star framfor det dar fonstret, kommer det kanske
plotsligt for oss, att vi ‘just idag skulle kopa en blomma
och ge bort — det dr en hogtidsdag, eller vi far lust att
skicka en dand&. Det finns folk, som gar in till blomster-
handlaren och siger: ”Jag ska’ ha for tvad kronor fodelse-
dagsblommor — va’ som helst — men mycket ska’ det va’.”
(Jag hoppas Ni inte kinner igen Er sjilv, men jag kan
inte hjalpa det i s& fall.) Sadana blommor blir inte en
flik av ett sagorike for den, som far dem, hur omsorgsfullt
man &an blir expedierad. Jag sager ingenting om tvékronan.
Det ar klart, ati man skall berikna, vad man. kan orka
med att ge ut for en blomma, och det ar praktiskt att tala
om det for den, som skall hjdlpa en att vdlja. Men vi kan
dryga ut den diar tvakronan betydligt, s att var lilla blom-
ma blir riktigt vardefull for den, som far den. Och vet
Ni hur? — Jo, genom att vi ger oss tid att soka ut den
blomma, som just da kan siga var vidn nagot person-
ligt fran oss.

Ni vet, man brukar tala om blomstersprdk — ja, man
har t. 0. m. pratat litet for mycket om det, s att det har
fatt en smula 16jlig klang. Men det ligger mycket i det
dar ordet i alla fall. Blommor talar. De ar uttryck for
nagonting. Och nir vi ger en blomma till en méanniska,
kan den vara ett synligt uttryck for vara tankar. Den kan
bli ndgot, som varmer hjartat. Nog har vi val radd med det?

Den behover inte alls vara nagonting markvardigt —
blomman vi ger bort — men vi kan gora den till nagot
mera dn en opersonlig bestillning hos blomsterhandlaren.
Och det ar bara roligt for oss sjdlva. Tank, att gd dar mitt
i blomsterhirligheten och tinka ut, vilken blomma som
kunde vara den ratta for den manniskan just idag; att
fundera ut, vad jag skulle vilja siga henne eller honom,
och vilken av de manga blommorna dirinne, som skulle
kunna det! .

En gammal ensam ménniska i ett litet gratt krypin —
skulle inte hon ha en saddan dar trevlig krukviaxt, som
star troget och linge i fonstersmygen, en som man kan
sméprata med och pyssla om? En glad fiarg skall det vara!
Och méanga sma blomkronor, som lyser upp riktigt! ...
Och var goda vian i den flotta funkisvadningen pa Gardet
skulle bestamt tycka om litet 16sa blommor till skalen pa
fonsterbordet, nagra stillsamma, blyga knoppar, som sakta
slar ut och sprider en kiansla av liv och virme omkring
sig!
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Och tank se’n vilken gladje att f& blommor, som ar
valda s3, att man moter en vacker tanke bakom dem!
Ibland kan det vara sd underbart, att man kippar efter
andan och knappast vagar tro, att det ar sant, att manskor
kan tala tili varandra pa det sattet.

Ni har alldeles rédtt, om Ni invédnder, att det &r sd ménga,
som inte mirker en sddan diar sak. Men om Ni tillagger,
att det hela inte tjanar nagonting till, s maste jag opponera
mig. Visst ar det roligast, om en manniska forstar, att en
sa vald blomma dr nagot mer dn en blomma — att det ligger
en vacker mening fordold i den. Men dven om hon inte
skulle marka det, fyller gavan i alla fall sin uppgift. Omed-
vetet tar hon emot just det vi ville ge. Hon fylls av gladje.
Av trevnad och viarme. Av helgkinsla. Kanske vemod.
Eller nytt mod. Vet inte alls, att det &r blomm an, som
biar det med sig, inte att det &r gadvor av blommans givare.
Men gavorna nar fram. Och ar det inte underbart att ibland
ocksa fa vara den anonyme givaren?

En gang hittade jag i en affar nagra harliga krysantemer.
De nistan fortrollade mig. De gav mig sa mycket genom
sin vita, rena ro. De gjorde mig glad pa ett stilla siatt. Jag
kunde helt enkelt inte lamna dem kvar diar. Jag var pa
vag till en middag hos en bekant och tog dem med mig hem
till henne. Niar hon vecklade upp dem, sa’ hon spontant:
”Nej, sa’'na hdr, som har en s& kuslig gravstimning om-
kring sej! Dom vagar jag inte ha inne hos mej!” Jag stod
dar ratt sa tillplattad. — Vet Ni, vad som var felet? Jo,
helt enkelt, att jag inte alls hade tdnkt mig in i, vad hon
skulle vilja ha, utan bara vad jag sjalv tyckte om. Hon skulle
ha haft nagra granna, livssprudlande blommor den dar
dagen — jag visste ju, att hon var trott och utarbetad och
litet ledsen... Att ge blommor pa ett personligt sidtt ar
inte detsamma som att alltid védlja det man sjidlv vill ha
eller att jamt ge bort sina egna #lsklingsblommor. Nej,
det ar att valja, som om man vore den manniskan, som
skall ha dem.

Alsklingsblommor, ja! Kan man konsten att lista ut,
vilka som &dr vinnens alsklingsblommor utan att det
marks for mycket, da ger man henne eller honom nagon-
ting sarskilt. Bara det inte radkar vara sa, att alla bekanta
har reda pd dem och skickar samma sort! — Annars ar
dlsklingsblommor alltid ”blommor med innehall”. — Var-
for ar det vi tycker mer om én blomma #n alla andra?
Ar det inte si, att den blomman liksom har nigonting i sitt
vasen, som vi langtar efter — renhet, skonhet, glod? Det
ar som med minniskorna vi tycker om att ha omkring oss
— eller med fargerna, som vi helst klar oss i — de repre-
senterar det som vi sjalva saknar och soker na ... Det kan
ocksa vara sa, att en blomma ar den vackraste for oss,
darfor att den ar oupplosligt forknippad med vart vack-
raste minne. Mainskor, som skilts &t av ar och hindelser
och som inte tycks ha nagot gemensamt lingre, kan plots-
ligt finna vagen till varandra genom en liten blomma, som
sdger: "Minns du?”.

Det dr som vore blommorna slikt med det vackraste och
sprodaste i en manniska. Det ar till det hos henne, som
vi vddjar, ndr vi kommer med en blomma. Det ir till det
vi talar bdde pa hogtidernas ljusa dagar och sorgens svarta.
Vore det inte vart att lara kdnna de levande, uttrycksfulla
ting, som vi kallar blommor, och ldra oss konsten att tala
genom dem och att sjalva lyssna till dem?

INGRID NYBORG.

Page 274



e e e ey iy

S

TUTANKAMONS BLOMMOR
ARO OCKSA VARA

AV Waldema r Swa I') n

Den gamle blomsteridlskaren Arvid Manson siger pa
ett stille i sitt arbete ”Een myckit nyttigh Orta-Book”,
som utkom 1654: “Forutan skona Blommor och Tulper,
then som ther til lust hafver, han far thet ock val.”
Langt tillbaka in i medeltiden finner man liknande ut-
talanden av insiktsfulla naturkinnare och sviarmiska
tillbedjare av markens vaxande och blommande skon-
het. Blommorna och minniskorna ar ett sa rikt amne,
att det skulle kunna fylla volymer. Redan de primi-
tiva varelserna hade sdkerligen ett begdr att smycka
sig med blommor, sedan kransen kring pannan over-
gatt fran skyddande forkladnad till smycke. Att odla
och varda blommande vixter blev nista steg. Blom-
morna blevo inte bara 6gonfrdjd utan fylide ocksa be-
staimda dandamal. De gamla romarna prydde sina hjal-
tar med &drekransar, och grekerna gingo till fest pa
tjocka mattor av avskurna, levande rosor.

Men langt dessforinnan voro blommorna hogt skat-
tade av de gamla egyptierna. De markliga fynden i
Tutankamons gravkammare visa, hur man denna tid
prydde de dodas vilorum med blommor. Man fann dar
bl. a. mer &n meterlanga buketter av idel rosor. Dessa
tretusenariga blommor bevisa, att man redan da hade
en fin blomsterkultur och att man till fullo uppskattade
blommornas 6verldgsna viarde som prydlig och stam-
ningsviackande dekoration. Nagra hundra ar fore Kris-
tus odlade grekerna iris, violer, rosor, lovkojor och
narcisser, och Plinius skriver i sin ”naturhistoria”, att
redan Cato befallde romarna att odla kransblommor.
Han talar ocksa om att den forsta blomkransen var den
arekrans, som Romulus vid en festlighet fick, vilket tyd-
ligen vill bevisa blommornas roll som hedersbevisning
sedan urminnes tider.

Plinius anmirker ocksa, att redan langt fore hans tid
”det ménskliga skarpsinnet forstatt att avlocka naturen
en del av Floras skatter, plantera dem, odla dem, for-
oka dem, foradla dem och njuta av dem”. I sin bok "om
blommor och kransar” filler denne upplyste vise fol-
jande markliga ord, vilka ocksa ha kulturhistoriskt var-
de: ”Allt annat ger naturen oss till naring och andra
dndamal och giver det darfor ars-, ja, &rhundradens lang
brukbarhet, men blommorna ater och deras doft visar
hon blott for en dag(!) och — vad ménniskan ma val
behjarta — de vilka dro skonast bliva fortast vissna.”

Plinius fister sig huvudsakligen vid blommornas an-
vandning som kransblommor och sitter da rosorna i for-

sta och liljorna i andra
rummet. Diarpa folja
iris, violer, varmed han
torde mena lovkojor
och lackvioler, Aristolo-
chia(!), Caltha, Crocus,
Amarantus, Centaurea,
Bellis, Spiraea, Clematis,
Daphne, Trifolium, Eri-
geron, Adonis, Euphor-
bia, Hemerocallis, Ane-
mone, Nerium, Azalea
pontica, Cyperus, Cycla-
men, Heliotropium, Myr-
thus, Adiantum, Gladio-
lus, Narcissus, Hyacin-
thus, Chrysanthemum,
Matricaria, Convolvolus,
Verbena och flera andra.

Under den tidiga me-
deltiden behandlade en
lard arab vaxterna och
uppskattade dem till om-
kring 1,400.

Det var emellertid
klostren, som togo hand
om blomsterkulturen,
och det ar munkarnas
och nunnornas fortjanst,
att icke florikulturen
liksom sa& mycket an-
nat under dessa blo-
diga och oroliga ti-
der glomdes bort eller
utpldnades. Under re-
nassansen var Floras
varld mycket uppskat-
tad, och sjdlve Rafael
malade blommor p3 tall-
rikar. Vilken roll blom-

man spelade exempelvis -

i England under denna
tid visa Shakespeares
dramer, i synnerhet "En
midsommarnattsdrom”
och ”En vintersaga”.
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Att blommorna dyrkades hir i Sverige som ”skonhets-
vasen” redan under stendldern &dagalagga gravfynd —
enkla blomkruksliknande lerkarl utan ornament —
men nagra blomsterodlingar torde icke ha funnits har
i landet fore klostervasendets inforande pa 1100-
talet.

Resande munkar torde nog ha fort hit sallsynta blom-
mor fran utlandet, och fran klostret spred sig nog trad-
gardsodlingen till de uppviaxande borgarna runtom-
kring. Det var sdkerligen cisterciensermunkarna, som
voro foregdngsmannen for tradgardsodlingen hir i Sve-
rige. Enligt stiftarens, Bernhard av Clairvaux, tydning
av Hortus Conculus (den stangda
tradgarden) i Salomos Hoga Visa
skulle denna vara identisk med
Jungfru Maria sjdlv och hennes tre
blomsteremblem, karlekens ros,
renhetens lilja och ©6dmjukhetens
viol. Att rosorna och liljorna voro
ganska vanliga pa den tiden uppen-
bara vara folkvisor:

”Kom liljor och akvileja, kom rosor
och salivia,

kom ljuva krusmynta, kom hjar-
tans frojd!”

”Yrtagarden” blev under harda
ofredstider den ljuvliga tillflykts-
orten for borgarnas och slottens
damer, som dar sokte vila for sina
tankar och sin oro under stilla som-
nadsarbete, medan blommornas
doft steg upp mot de graa murarna.
I Stockholm hade konungen en yrtagard och liknande
funnos t. ex. pd Horningsholm. I det da danska Skane
voro dessa mer vanliga dn i Sverige.

Bade Gustaf Vasa och hans soner hade tidigt och
fruktbarande intresse for tradgardsodling. Erik XIV
lat utanordna en stor summa for inkop av allehanda
trad och orter. Johan III var inte mindre hortikultu-
rellt intresserad och i hertig Karls furstendome stod
tradgardsodlingen hogt pa hans slott i Nykoping, Es-
kilstuna, Gripsholm, Julita, Vibyholm och Orebro, be-
rattar Karlin i “Tradgardskonstens historia”. Till
dessa gods rekvirerades fro av violer, nejlikor, lactuca,
lavendel, salvia, rosmarin och vallmo. I Hortus regius
i Uppsala viaxte i forra hilften av 1600-talet bland en
mingd krydd- och medicinalvixter rosor, crocus, salvia
och matricaria. Renassansaristokraten Hogenschild
Bielke satte runt “grasiangen” villuktande kryddor och
allehanda blommor, och i Stola i Viastergotland lag “orta-
garden med ett sarskilt prydnadskvarter”. Pa Hiaringe
i Sormland anlade fidltmarskalken Gustaf Horn efter
hemkomsten fran trettiodriga kriget en dyrbar tradgard.
Staderna togo efter. I Stockholm hade man redan da
taktradgardar. I Norrmalmstriadgarden,
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nuvarande

Harsmycke av guld och &dla stenar, sanno-
likt en avbildning av ett blomsterarbe